KARCHER

I

IVS 100/40 Deutsch 5
IVS 100/40 Lp English 11
IVS 100/55 Lp ErTngals ;;
IVS 100/75 Lp Ez;aar:]% | 2
Portugués 36

Nederlands 42

Turkge 48

Svenska 54

Suomi 60

Norsk 66

Dansk 72

Eesti 78

LatvieSu 83

Lietuviskai 89

Polski 95

Magyar 101

Cestina 107

Slovencina 113

Slovenscéina 119

Romana 125

Hrvatski 131

Srpski 137

EAANnviké 143

Pycckui 149

YkpaiHcbka 156

Kasakwa 163

Bwnrapcku 169

LiD'e 176

g0l 182

Read Online

=
. _d_.__‘

Register
your product 99898210 (01/25)

www.kaercher.com/welcome









IVS Lp




Allgemeine Hinweise ....
Sicherheitshinweise
BestimmungsgemaRe Verwendung
Umweltschutz ........................
Zubehor und Ersatzteile
Geratebeschreibung.
Inbetriebnahme
Betrieb
Transport
Lagerung
Pflege und Wartung

Hilfe bei Stérungen

Garantie.........ccccc....
EU-Konformitatserklarung
Technische Daten ..........cccccoooiiiiiiiiiiceie e

Allgemeine Hinweise

Lesen Sie vor der ersten Benutzung lhres Gerats diese
Originalbetriebsanleitung, handeln Sie danach und be-
wahren Sie diese fiir spateren Gebrauch oder fiir Nach-
besitzer auf.

e \Vor erster Inbetriebnahme Sicherheitshinweise Nr.
5.956-249.0 unbedingt lesen.

Bei Nichtbeachtung der Betriebsanleitung und der
Sicherheitshinweise kénnen Schaden am Geréat und
Gefahren fiir den Bediener und andere Personen
entstehen.

e Bei Transportschaden sofort Handler informieren.

Sicherheitshinweise

Gefahrenstufen

A GEFAHR

e Hinweis auf eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu
schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

&N WARNUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu schweren Kérperverletzungen oder zum
Tod fiihren kann.

A VORSICHT

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu leichten Verletzungen fiihren kann.

ACHTUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu Sachschéden fiihren kann.
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Allgemeine Sicherheitshinweise

A GEFAHR e Beachten Sie die anwendbaren Si-
cherheitsbestimmungen, die fiir die zu behandelnden
Materialien zutreffen.

N WARNUNG e Das Gerét darf nicht im Freien

unter nassen Bedingungen verwendet oder aufbewahrt
werden.

N VORSICHT e Schalten Sie bei langeren Be-
triebspausen und nach Gebrauch das Geréat an den Ge-
réteschaltern aus und ziehen Sie den Netzstecker.
ACHTUNG e Wihrend des Normalbetriebs kén-
nen die Oberflaéchentemperaturen bis zu 95 °C anstei-
gen.

Verhalten im Notfall
A GEFAHR

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr beim Ein-
saugen brennbarer Materialien, bei Kurzschluss
oder anderen elektrischen Fehlern

Gefahr des Einatmens von gesundheitsgefédhrdenden
Gasen, Gefahr eines Stromschlags, Gefahr durch Ver-
brennungen.

Schalten Sie im Notfall das Gerét aus und ziehen Sie
den Netzstecker.

BestimmungsgemaBe Verwendung

Das Gerét ist bestimmt zum:

e Nass- und Trockenreinigen von Boden- und Wand-
flachen

e Absaugen von trockenen, nicht brennbaren Stau-
ben aus Maschine

e Aufsaugen von feuchten und flissigen Substanzen

e Gewerblichen Gebrauch, z. B. in Hotels, Schulen,
Krankenhausern, Fabriken, Laden, Bliros und Ver-
mietergeschéften

e Industriellen Gebrauch, z. B. in Lager- und Ferti-
gungsbereichen

Die einwandfreie Funktion des Gerats wird nur durch

die Saugschlauch-Nennweiten DN40, DN50 und DN70

gewabhrleistet.

Ein Gerate mit Abfallschlauchsystem ist nicht zum

Nasssaugen geeignet.

Jeglicher andere Gebrauch wird als unsachgeman an-

gesehen.

Das Gerat ist nicht geeignet zum:

e Aufsaugen von gefahrlichem Staub

&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Gerate enthalten
wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-

=mm Standteile wie Batterien, Akkus oder 0|, die bei
falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potenzielle Gefahr fiir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kénnen. Fir den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Gerats sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te dirfen nicht mit dem Hausmiill entsorgt werden.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehdr und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewabhr fiir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen tber Zubehdr und Ersatzteile finden Sie

unter www.kaercher.com im Bereich Service.

Bitte beachten Sie:

e |m Lieferumfang ist kein Zubehdr enthalten. Das Zu-
behdr muss je nach Anwendung separat bestellt
werden.

e Die einwandfreie Funktion des Gerats wird nur
durch die vorgeschriebene Nennweite des Saug-
schlauchs (siehe Kapitel Technische Daten) ge-
wabhrleistet.

e Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie bei Ihrem
Handler oder bei Inrer KARCHER-Niederlassung.
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Geratebeschreibung

Baureihen

Abbildung C

Die Gerate der Baureihe IVS sind mit einem Sauggut-
behalter zur Aufnahme des Saugguts ausgestattet.

Die IVS Gerate mit dem Zusatz Lp sind abweichend da-
von mit einem Abfallschlauchsystem ausgestattet. Die
Gerate mit Abfallschlauchsystem sind nicht zum Nass-
saugen geeignet.

Die Unterschiede dieses Entsorgungssystems zu den
Geratebaureihen mit Sauggutbehélter, sowie die be-
sondere Bedienung, werden in dieser Anleitung geson-
dert beschrieben.

Vor der Verwendung ist zu priifen, mit welchem Entsor-
gungssystem das Gerat ausgestattet ist.

Geratebeschreibung Baureihe IVS
Abbildungen siehe Grafikseite
Abbildung A

@ Bligelgriff zur Entriegelung des Sauggutbehalters
@ Anschlussstutzen Saugschlauch
(3 Manometer

(® Hebel Filterreinigung

() Ein- / Aus-Schalter

(8) Deckel Filterkammer

(7 Verschluss Filterkammer
Schalldampfer

(9) Halter Bodendiise

Lenkrollen mit Feststellbremse
(i) Schiebegriff

(2 Schiauchhalter

(i3) Halter Saugrohr

Geratebeschreibung Baureihe IVS Lp
Abbildungen siehe Grafikseite
Abbildung B

(@) Blechwanne

@ Hebel Entriegelung / Absetzmechanik
@ Seilzug zum Offnen der Auslassklappe
@ Handgriff Entsorgungssystem

(6) Manometer

(8) Hebel Filterreinigung

(@) Ein- / Aus-Schalter

Taste “Gerat einschalten” (nur IVS 100/55 Lp und
IVS 100/75 Lp

Griine Kontrollleuchte (nur IVS 100/55 Lp und IVS
100/75 Lp)

Deckel Filterkammer

() Verschluss Filterkammer

(2 Schalldampfer

(3 Halter Bodendiise

Lenkrollen mit Feststellbremse

() Schiebegriff

Schlauchhalter

(@ Halter Saugrohr
Anschlussstutzen Saugschlauch
Aufnahme Abfallschlauch

Kontrollleuchten

Griin

e Leuchtet, wenn die Saugturbine lauft.
Blinkcodes fiir das Einlernen der Fernbedienung
(siehe Funkfernbedienung).

Verwendung der Funkfernbedienung

Folgende Gerate sind mit einem Funkempfanger fiir die
optional erhaltliche Funkfernbedienung ausgestattet:

e VS 100/55 Lp

e VS 100/75 Lp

Das Einlernen und die Bedienung des Geréts mit der
Funkfernbedienung wird in der Betriebsanleitung der
Fernbedienung beschrieben.

Inbetriebnahme
ACHTUNG

Fehlendes Filterelement
Beschédigung des Saugmotors
Saugen Sie nicht ohne Filterelement.

ACHTUNG

Uberschreitung der Netzimpedanz

Elektrischer Schlag bei Kurzschluss

Die maximal zuldssige Netzimpedanz am elektrischen

Anschlusspunkt (siehe Technische Daten) darf nicht

liberschritten werden.

Bei Unklarheiten beziiglich der an Ihrem Anschluss-

punkt vorliegenden Netzimpedanz setzen Sie sich bitte

mit Ihrem Energieversorgungsunternehmen in Verbin-

dung.

1. Das Gerat in die Arbeitsposition bringen.

2. Das Geréat mit den Feststellbremsen sichern.

3. Den Saugschlauch in den Sauganschluss stecken.

4. Das gewiinschte Zubehdr (nicht im Lieferumfang
enthalten) auf den Saugschlauch stecken.

5. Sicherstellen, dass der Sauggutbehalter (Baureihe
IVS) bzw. das Entsorgungssystem mit Abfall-
schlauch (Baureihe IVS Lp) ordnungsgeman einge-

setzt ist.
Betrieb
Baureihe IVS

Nach dem Saugen von feuchten oder fliissigen Subs-
tanzen Hinweise im Kapitel Von Nass- zu Trockensau-
gen wechseln beachten.

Baureihe IVS Lp

Die Gerate der Baureihe 1VS Lp sind mit einem Abfall-
schlauchsystem ausgestattet. Diese Gerate sind nicht
zum Nasssaugen geeignet.

ACHTUNG

Gefahr durch Feinstaubeintritt
Beschédigungsgefahr des Saugmotors.

Entfernen Sie beim Saugen niemals das Filterelement.
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Entsorgungssystem Baureihe IVS

ACHTUNG

Nasssaugen mit Entsorgungsbeutel

Geréteschaden

Verwenden Sie beim Nasssaugen keinen Entsorgungs-
beutel.

Entsorgungsbeutel einsetzen

Zur staubfreien Entleerung des Gerates kann in den
Sauggutbehalter ein Entsorgungsbeutel eingelegt wer-
den. Den Entsorgungsbeutel nicht zum Nasssaugen
verwenden!

1. Das Gerat mit den Feststellboremsen sichern.

2. Den Blgelgriff nach oben ziehen.

Der Sauggutbehalter wird entriegelt und abgesenkt.

3. Den Sauggutbehalter am Blgelgriff aus dem Gerat
ziehen.

4. Den Entsorgungsbeutel in den Sauggutbehalter ein-
setzen und sorgfaltig an die Behalterwand und am
Behélterboden anlegen.

5. Den Rand des Entsorgungsbeutels iber den Rand
des Sauggutbehalters nach aufien stiipen.

6. Den Sauggutbehalter einsetzen und mit dem Blgel-
griff verriegeln.

Entsorgungsbeutel entfernen
1. Das Gerat mit den Feststellboremsen sichern.
Den Bligelgriff nach oben ziehen.
Der Sauggutbehalter wird entriegelt und abgesenkt.

3. Den Sauggutbehalter am Blgelgriff aus dem Gerat
ziehen.

4. Den Entsorgungsbeutel hochsttlpen.

5. Den Entsorgungsbeutel mit dem Kabelbinder dicht
verschlieRen.

6. Den Entsorgungsbeutel herausnehmen.

7. Den Entsorgungsbeutel geman den gesetzlichen
Bestimmungen entsorgen.

8. Den Sauggutbehalter einsetzen und mit dem Blgel-
griff verriegeln.

Ensorgungssystem Baureihe IVS Lp
Entsorgungssystem entfernen

Das Geréat mit den Feststellbremsen sichern.

Die Blechwanne herausnehmen.

Die Hebel Entriegelung / Absetzmechanik nach
oben ziehen.

Das Entsorgungssystem wird entriegelt und abge-
senkt.

4. Das Entsorgungssystem am Handgriff herauszie-
hen.

WN =

Abfallschlauch einsetzen

1. Alle 4 Schlaufen des Abfallschlauchs (Lange 22 m)
entfernen.

Abbildung D

2. Die Aufnahme durch Linksdrehung 6ffnen und nach
unten herausziehen.

3. Den Abfallschlauch einsetzen.

4. Die Aufnahme einschieben und durch Rechtsdre-
hung verschlieRen.

5. Den Abfallschlauch 40-50 cm herunterziehen.

6. Das Ende des Abfallschlauchs mit Kabelbinder ver-
schlielen.

Entsorgungssystem einsetzen

AN WARNUNG

Einsetzen des Entsorgungssystems
Quetschgefahr

Waéhrend der Verriegelung keinesfalls die Hande zwi-

schen Entsorgungssystem und Zwischenring halten.

1. Das Entsorgungssystem einsetzen und mit den He-
beln Entriegelung / Absetzmechanik verriegeln.

2. Die Blechwanne einsetzen.

Nasssaugen

ACHTUNG

Beschadigungsgefahr durch Uberlauf des Sauggut-

behélters

Der Sauggutbehélter kann bei Aufnahme von hohen

Fliissigkeitsmengen innerhalb weniger Sekunden ge-

fiillt werden und (iberlaufen.

Kontrollieren Sie stéandig den Fiillstand.

1. Vor dem Nasssaugen den Entsorgungsbeutel ent-
fernen (siehe Kapitel Entsorgungsbeutel entfer-
nen).

2. Nach Beendigung des Nasssaugens:

a Den Filter trocknen.
b Den Sauggutbehalter mit einem feuchten Tuch
reinigen und trocknen.

Von Nass- zu Trockensaugen wechseln

ACHTUNG

Wechsel von Nass- auf Trockensaugen

Beschédigungsgefahr des Filters

Saugen Sie bei nassem Filterelement keinen trockenen

Staub auf, da dies den Filter zusetzt und ihn unbrauch-

bar machen kann.

1. Den nassen Filter vor Benutzung zum Trockensau-
gen gut trocknen lassen oder durch einen trockenen
ersetzen.

2. Bei Bedarf den Filter wechseln.

Gerit einschalten
1. Den Netzstecker einstecken.
2. Den Ein-/Aus Schalter auf “1” drehen.
Nur IVS 100/55 Lp und IVS 100/75 Lp
3. Die Taste “Gerat einschalten” betatigen.

Saugvorgang durchfiihren Baureihe IVS

1. Den Fillstand im Sauggutbehélter regelmaRig pri-
fen, da das Gerat beim Saugen nicht automatisch
abschaltet.

2. Bei Bedarf den Sauggutbehalter leeren (siehe Kapi-
tel Sauggutbehélter leeren).

3. Bei Bedarf den Filter reinigen (siehe Kapitel Filter
reinigen) oder wechseln / ersetzen (siehe Kapitel
Filter wechseln / ersetzen).

Saugvorgang durchfiihren Baureihe IVS Lp

1. Den Saugvorgang durchfiihren.
Das Sauggut fallt erst bei ausgeschaltetem Gerat in
den Abfallschlauch.
Den Fillstand im Abfallschlauch regelmaRig kont-
rollieren, da das Gerat nicht automatisch abschaltet.

Abbildung E

2. Beileichtem Sauggut oder Verstopfung den Seilzug
herausziehen, um die Klappe am Auslass zu 6ffnen
(nur bei ausgeschaltetem Gerat maoglich).

3. Den Abfallschlauch etwas herunterziehen.

4. Den Abfallschlauch mit 2 Kabelbindern im Abstand
von 10 cm verschlieBen.

5. Den Abfallschlauch zwischen den Kabelbindern
durchschneiden.

6. Den Abfallsack gemaR den gesetzlichen Bestim-
mungen entsorgen.
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Hinweis
Bei leichtem Sauggut kann die Lange des Abfallsacks
bis zu 2 m betragen, ohne dass der Abfallsack reil3t.

Mindestvolumenstrom ablesen
An der Frontseite des Geréts ist ein Manometer einge-
baut, das den Saugunterdruck innerhalb des Gerats an-
zeigt. Wird der maximale Unterdruck (siehe Tabelle)
erreicht, muss der Filter gereinigt werden (siehe Kapitel
Filter reinigen). Dieser Wert ist abhangig von der Gera-
teleistung und dem verwendeten Saugschlauch. Wird
der Unterdruck durch das Abreinigen nicht deutlich re-
duziert, muss der Filter ersetzt werden (siehe Kapitel
Filter wechseln / ersetzen).

ACHTUNG

Uberschreiten des maximalen Unterdrucks
Saugverlust

Bei Uberschreitung des angegeben Wertes féllt die
Luftgeschwindigkeit unter 20 m/s ab. Reinigen oder er-
setzen Sie den Filter.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 16,5kPa [16,5kPa |15,5kPa
IVS 100/55 23,0kPa |22,0kPa |15,5kPa
IVS 100/75 27,0kPa |25,0kPa |20,0 kPa

Filter reinigen
Wird am Manometer der maximale Unterdruck ange-
zeigt (siehe Kapitel Mindestvolumenstrom ablesen),
muss der Filter gereinigt werden.
1. Den Ein-/Aus Schalter auf “0” drehen.
2. Den Hebel Filterreinigung mehrmals, jedoch min-
destens 5 mal hin- und herbewegen.

Nach jedem Betrieb

Das Gerat am EIN-/AUS-Schalter ausschalten.

Den Netzstecker ziehen.

Das Zubehdr (nicht im Lieferumfang enthalten) ent-

fernen.

4. Das Zubehor bei Bedarf mit Wasser aussplilen und
trocknen.

5. Baureihe IVS: Den Sauggutbehalter leeren (siehe
Kapitel Sauggutbehdlter leeren).

6. Wenn nasses Sauggut gesaugt wurde, den Filter
zum Trocknen entnehmen.

7. Das Gerat innen und aufien durch Absaugen und
Abwischen mit einem feuchten Tuch reinigen.

Sauggutbehilter leeren

W=

Hinweis

Der Sauggutbehélter muss entleert werden, wenn er

bis ca. 3 cm unter dem obereren Rand gefiillt ist.

Den Fillstand im Sauggutbehalter regelmaRig priifen,

da das Gerat beim Saugen nicht automatisch abschal-

tet.

1. Das Gerat ausschalten.

2. Das Gerat mittels der Feststelloremsen an den
Lenkrollen sichern.

3. Den Blgelgriff nach oben ziehen.
Der Sauggutbehalter wird entriegelt und abgesenkt.

Abbildung F

4. Den Sauggutbehalter am Bugelgriff aus dem Geréat
ziehen.

Hinweis

Der Sauggutbehélter ist am Griff kranbar. Die maxima-

le Zuladung bei Krantransport betrégt 50 kg.

AN VORSICHT

Uberschreiten des zuldssigen Gesamtgewichts

Verletzungs- und Beschadigungsgefahr

Beachten Sie das Gesamtgewicht des Sauggutbehél-

ters beim Transport mit einem Kran.

Uberladen Sie den Behélter nicht.

Beachten Sie die gliltigen Vorschriften zur Verkranung.

5. Den Sauggutbehalter leeren.

6. Ggf.den Entsorgungsbeutel ersetzen (siehe Kapitel
Entsorgungsbeutel ersetzen).

7. Den Sauggutbehalter in umgekehrter Reihenfolge
wieder in das Gerat einsetzen.

A VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr

Beachten Sie bei Transport und Lagerung das Gewicht

des Geréts.

1. Beim Transport in Fahrzeugen das Geréat nach den
gliltigen Richtlinien gegen Rutschen und Kippen si-
chern.

&N VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr

Beachten Sie bei der Lagerung das Gewicht des Ge-
réts.

1. Das Gerat nur in Innenrdumen lagern.

Pflege und Wartung

A GEFAHR

Verletzungsgefahr

Gefahr des unabsichtlichen Anlaufens des Geréts und
Gefahr eines elektrischen Schlags

Schalten Sie vor allen Arbeiten am Gerét das Gerét aus
und ziehen Sie den Netzstecker.

Priif- und Wartungsarbeiten
Lassen Sie regelméaBig eine Uberpriifung des Saugers
gemaR den jeweiligen nationalen Vorschriften des Ge-
setzgebers zur Unfallverhiitung durchfiihren. War-
tungsarbeiten missen durch eine sachkundige Person
zu regelmaRigen Zeitpunkten nach den Angaben des
Herstellers durchgefiihrt werden, dabei sind bestehen-
de Bestimmungen und Sicherheitsanforderungen zu
beachten. Arbeiten an der Elektroanlage durfen nur von
einer Elektrofachkraft durchgefiihrt werden. Bei Fragen
wenden Sie Sich bitte an die KARCHER Niederlassung.

Wartungsintervalle / Wartungen durch den
Benutzer

Fir dieses Gerat gibt es keine regelmaigen Wartungs-
intervalle. Folgende Wartungen werden bei Bedarf aus-
geflhrt:

e Filter waschen.

e Filter wechseln.

o Filter ersetzten.

Filter waschen

Der Filter kann unter flieBendem Wasser ausgewa-
schen werden.

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr

Keine Waschmittel oder Bleichmittel verwenden. Nur
vollstédndig getrockneten Filter in das Gerét einsetzen.
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Filter wechseln / ersetzen

N WARNUNG

Schédigung der Haut, Lunge und Augen durch
Feinstaub

Feinstaubausstol3 beim Wechseln des Filters
Tragen Sie beim Filterwechsel die vorgeschriebene
Schutzkleidung.

Fiihren Sie den Filterwechsel in einem geeigneten War-
tungsbereich durch.

Entsorgen Sie den Filter nach den gesetzlichen Vor-
schriften.

Abbildung G

(@) Filter

(2 Dichtring

(® Filterspreizer

(@) Deckel Filterkammer

Abbildung H

1. Die Schlauchklemme am Verbindungsschlauch ent-
fernen. Dazu einen Schraubendreher verwenden.
Verschliisse 6ffnen.

Den Deckel der Filterkammer abnehmen.

Den Filter entfernen.

Dichtring auf Beschadigung prufen.

Den neuen Filter in umgekehrter Reihenfolge ein-
setzen und darauf achten, dass der Filterspreizer
korrekt in den Filtertaschen ausgerichtet ist.

oar LN

Entsorgungsbeutel ersetzen
1. Das Gerat mit den Feststellboremsen sichern.
Den Bugelgriff nach oben ziehen.
Der Sauggutbehalter wird entriegelt und abgesenkt.

3. Den Sauggutbehalter am Blgelgriff aus dem Gerat
ziehen.

4. Den Entsorgungsbeutel hochsttilpen.

5. Den Entsorgungsbeutel mit dem Kabelbinder dicht
verschlieRen.

6. Den Entsorgungsbeutel herausnehmen.

7. Den Entsorgungsbeutel geman den gesetzlichen
Bestimmungen entsorgen.

8. Den neuen Entsorgungsbeutel in den Sauggutbe-
halter einsetzen und sorgféltig an die Behalterwand
und am Behalterboden anlegen.

9. Den Rand des Entsorgungsbeutels iber den Rand
des Sauggutbehalters nach aufien stiipen.

10. Den Sauggutbehalter einsetzen und mit dem Buigel-
griff verriegeln.

Hilfe bei Stérungen

A GEFAHR

Unabsichtliches Anlaufen des Gerits / Elektrischer
Schlag

Unabsichtliches Anlaufen des Saugmotors kann Verlet-
zungen verursachen. Spannung auf elektrischen Teilen
kann zu einem Stromschlag fiihren.

Schalten Sie vor allen Arbeiten am Gerét das Gerét aus
und ziehen Sie den Netzstecker.

Lassen Sie alle Priifungen und Arbeiten an elektrischen
Teilen von einem Fachmann ausfiihren.

Hinweis

Tritt eine Stérung auf, muss das Gerét sofort abge-
schaltet werden. Vor erneuter Inbetriebnahme muss die
Stérung beseitigt werden.

Kann die Stérung nicht behoben werden, muss das Ge-
rat vom Kundendienst Gberpruft werden.

Motor (Saugturbine) lauft nicht an

Keine elektrische Spannung

® Die Steckdose und die Sicherung der Stromversor-
gung prifen.

® Das Netzkabel und den Netzstecker des Geréats pri-
fen.

Kein Saugbetrieb, Luftstrom tritt aus Saugschlauch

aus

Falsche Drehrichtung der Saugturbine

Abbildung |

® Die Pole am Geratestecker tauschen.

Saugkraft lasst allméhlich nach

Filter, Dlse, Saugschlauch oder Saugrohr verstopft.

® Das Zubehor auf Verstopfung priifen.

® Das Zubehér bei Bedarf reinigen.

® Den Filter reinigen.

® Den Filter bei Bedarf wechseln.

Staubaustritt beim Saugen

Der Filter ist nicht richtig befestigt oder defekt.

® Den Filter reinigen und korrekt einsetzen.

® Den Filter auf Defekt prifen, ggf. ersetzen.

Kundendienst

Kann die Stérung nicht behoben werden, muss das Ge-
rat vom Kundendienst Gberprift werden.

In jedem Land gelten die von unserer zusténdigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
lhren Handler oder die néchste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Rickseite)

Weitere Garantieinformationen (falls vorhanden) finden
Sie im Service-Bereich |hrer lokalen Kércher-Webseite
unter "Downloads".

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass das im Folgenden genannte
Produkt den einschlagigen Bestimmungen der aufge-
flihrten Richtlinien und Verordnungen entspricht. Bei ei-
ner nicht mit uns abgestimmten Anderung des Produkts
verliert diese Erklarung ihre Gultigkeit.

Produkt: Nass- und Trockensauger

Typ: 1.573-xxx

Richtlinien und Verordnungen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2011/65/EU

Angewandte harmonisierte Normen
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-6-3: 2007 + A1: 2001
EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Name und Anschrift
Dokumentationsbevollméachtigter:
A. Haag
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Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

_ s\ /S

T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

Waldstetten, 2025/07/01

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-
macht der Geschéftsfiihrung.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

Technische Daten

IVS 100/40  IVS 100/40 IVS 100/55 IVS 100/75

Lp Lp Lp
Elektrischer Anschluss
Netzspannung \% 400 400 400 400
Phase ~ 3 3 3 3
Netzfrequenz Hz 50 50 50 50
Schutzart IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Schutzklasse | | | |
Maximal zulassige Netzimpedanz Q 0.400+j0.250 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Leistung w 4200 4200 5500 7500
Absicherung A 16 16 16 32
Charakteristik der Sicherung B/C B/C C B/C
Leistungsdaten Gerit
Behalterinhalt | 100 -- -- --
Luftmenge Is 139 139 139 156
Unterdruck mit Druckbegrenzungsventil kPa 17,5 17,5 24,0 29,0
Anschluss Saugschlauch DN70 DN70 DN70 DN70
Nennweite Saugschlauch DN40/50/70 DN40/50/70 DN40/50/70 DN40/50/70
MaRe und Gewichte
Typisches Betriebsgewicht kg 142 155 158 180
Lénge x Breite x Hohe mm 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x
1465 1465 1465 1465
Filterflache m? 2,2 2,2 2,2 2,2
Effektive Filterflache m? 2,0 2,0 2,0 2,0
Umgebungsbedingungen
Lagertemperatur °C -10-40 -10-40 -10-40 -10-40
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-69
Schalldruckpegel Lya dB(A) 75 75 77 73
Unsicherheit K a dB(A) 2 2 2 2
Hand-Arm-Vibrationswert m/s2 <25 <2,5 <2,5 <2,5
Unsicherheit K m/s2 0,2 0,2 0,2 0,2
Netzkabel
Typ Netzkabel mm? HO7RN-F HO7RN-F HO7RN-F HO7RN-F
5x2,5 5x2,5 5x2,5 5x2,5
Teilenummer (EU) 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Kabellange m 8,2 8,2 8,2 8,2
Technische Anderungen vorbehalten.
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General instructions

Read these original instructions before using your de-
vice for the first time, adhere to the instructions con-
tained therein and store them for later reference or
subsequent owners.

e Be sure to read the safety instructions no. 5.956-
249.0 prior to the initial startup.

If the operating instructions and safety instructions
are not observed, the device can be damaged and
dangers could arise for users and other persons.
Notify the dealer immediately in the case of shipping
damage.

Safety information

Hazard levels

A DANGER
e [ndication of an imminent threat of danger that will
lead to severe injuries or even death.

AN WARNING
e Indication of a potentially dangerous situation that
may lead to severe injuries or even death.

AN CAUTION

e Indication of a potentially dangerous situation that
may lead to minor injuries.

ATTENTION

e [ndication of a potentially dangerous situation that
may lead to damage to property.

General safety instructions

A DANGER e« Observe the applicable safety in-
structions for the materials being vacuumed.

AN WARNING e The device must not be used or
stored outdoors in wet conditions.

AN CAUTION e in case of longer breaks in opera-
tion and after use, switch off the device at the power
switches and unplug the mains plug.
ATTENTION e surface temperatures can rise to

95° C during normal operation.

Behaviour in the event of an emergency

A DANGER

Risk of injury and material damage when vacuum-
ing inflammable materials, or in the case of a short-
circuit or other electrical faults

Danger of inhalation of gases hazardous to health, dan-
ger of electric shock, danger of burns.

In the event of an emergency, switch off the device and
unplug the mains plug.

Intended use

The device is intended for:

e Wet and dry cleaning of floor and wall surfaces

e Vacuuming dry, non-flammable dust particles from

the machine

Vacuuming moist and liquid substances

e Commercial use, e.g.in hotels, schools, hospitals,
factories, shops, offices, and rental companies

e Industrial usee.g. in storage and production areas

The device's correct function is only guaranteed when

using suction hose nominal widths DN40, DN50 and

DN70.

A device with a waste hose system is not suitable for

wet vacuum cleaning.

Any other use constitutes improper use.

The device is not suitable for:

e Vacuuming up hazardous dust

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
Q.@ dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
Electrical and electronic devices contain valua-
ble, recyclable materials and often components
=mm SUch as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential danger to human health and the envi-
ronment. However, these components are required for
the correct operation of the device. Devices marked by
this symbol are not allowed to be disposed of together
with the household rubbish.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.de/REACH

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run safely and fault-
free.

Information on accessories and spare parts can be

found in the Service area at www.kaercher.com.

Please note:

e No accessories are included in the scope of deliv-
ery. The accessories must be ordered separately
depending on the application.

e The correct function of the device is only guaranteed
by the prescribed nominal width of the suction hose
(see chapter Technical data).

e Spare parts and accessories are available from your
dealer or from your KARCHER branch.
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Device description

Model series
lllustration C
The devices of the IVS model series are equipped with
a vacuum cleaner waste container for the intake of vac-
uumed material.
The IVS devices with the Lp addition differ in that they
are equipped with a waste hose system. The devices
with a waste hose system are not suitable for wet vacu-
um cleaning.
The differences of this disposal system in comparison to
the device series with a vacuum cleaner waste contain-
er, as well as special operation, will be described sepa-
rately in these instructions.
Check which disposal system your device is equipped
with before use.

Device description of model series IVS

For the figures, please refer to the graphics page
Illustration A

@ Handle for unlocking the suction container
@ Suction hose connection nozzle
(3) Pressure gauge

(@) Filter cleaning lever

(®) On / off switch

(8) Filter chamber lid

(7) Filter chamber lock

Muffler

(® Floor nozzle holder

Steering rollers with parking brake
(@) Sliding handle

(i2) Hose switch

(3 Suction pipe holder

Device description of model series IVS Lp

For the figures, please refer to the graphics page
Illustration B

(1) Sheet metal tray

@ Unlocking lever / lowering mechanism
@ Sheathed cable to open the outlet flap
@ Disposal system handle

(®) Pressure gauge

(8) Filter cleaning lever

(@) On/ off switch

"Switch on device" button (only IVS 100/55 Lp and
IVS 100/75 Lp

Green indicator light (only IVS 100/55 Lp and IVS
100/75 Lp)

Filter chamber lid
(@) Filter chamber lock

(12 Muffler

(i3 Floor nozzle holder

Steering rollers with parking brake
(® Sliding handle

Hose switch

(7) Suction pipe holder

Suction hose connection nozzle
Intake of waste hose

Indicator lamps

Green

e Lights up when the suction turbine is running.
Flash codes for programming the remote control
(see wireless remote control).

Using the wireless remote control

The following devices are equipped with a radio receiv-
er for the optionally available wireless remote control:

e [VS 100/55 Lp

e VS 100/75 Lp

The teach-in and operation of the device with the wire-
less remote control is described in the operating instruc-
tions of the remote control.

Initial startup
ATTENTION

Missing filter element
Damage to the suction motor
Do not vacuum without a filter element.

ATTENTION

Exceeding the grid impedance

Electrical shock in the event of a short-circuit

The maximum permissible mains grid impedance at the

electrical connection point (see Technical data) must

not be exceeded.

Contact your electricity supplier in the case of any un-

certainties regarding the mains grid impedance at your

electrical connection point.

1. Bring the device into the working position.

2. Secure the device with the parking brakes.

3. Insert the suction hose into the suction connection.

4. Fitthe desired accessory (not included in the scope
of delivery) onto the suction hose.

5. Ensure that the vacuum cleaner waste container
(IVS model series) or the disposal system with
waste hose (IVS Lp model series) is properly insert-
ed.

IVS model series

After vacuuming moist or liquid substances, observe the
notes in chapter Switching from wet to dry vacuuming.
IVS Lp model series

The devices in the IVS Lp model series are equipped
with a waste hose system. The devices are not suitable
for wet vacuum cleaning.

ATTENTION

Danger due to fine dust entering

Risk of damage to the suction motor.

Never remove the filter element when vacuuming.
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Disposal system IVS model series

ATTENTION

Wet vacuuming with dust bag

Device damage

Do not use a dust bag when vacuuming wet.

Fitting the dust bag

A dust bag can be inserted in the vacuum cleaner waste
container to allow dust-free emptying of the device. Do
not use the dust bag for wet vacuum cleaning!

1. Secure the device with the parking brakes.

2. Pull the bow handle up.

The vacuum cleaner waste container is unlocked
and lowered.

3. Pull the vacuum cleaner waste container out of the
device with the bow handle.

4. Fit the dust bag in the vacuum cleaner waste con-
tainer and carefully position it against the container
wall and the container floor.

5. Fold the edge of the dust bag over the edge of the
vacuum cleaner waste container to the outside.

6. Fit the vacuum cleaner waste container and lock it
with the bow handle.

Removing the dust bag

1. Secure the device with the parking brakes.

Pull the bow handle up.

The vacuum cleaner waste container is unlocked
and lowered.

Pull the vacuum cleaner waste container out of the
device with the bow handle.

Turn up the dust bag.

Seal the dust bag tightly with the cable tie.
Remove the dust bag.

Dispose of the dust bag in accordance with statutory
regulations.

Fit the vacuum cleaner waste container and lock it
with the bow handle.

w
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Disposal system IVS Lp model series
Removing the disposal system

Secure the device with the parking brakes.
Remove the sheet metal tray.

Pull the unlocking lever / lowing mechanism up-
wards.

The disposal system is unlocked and lowered.
4. Pull out the disposal system by the handle.

Fitting the waste hose

1. Remove all 4 loops of the waste hose (length 22 m).

lllustration D

2. Open the holder by turning it to the left and pull it out
downwards.

3. Fit the waste hose.

4. Push the holder in and close it by turning it to the
right.

5. Pull the waste hose 40-50 cm down.

6. Seal the end of the waste hose with a cable tie.

Fitting the disposal system

N WARNING

Fitting the disposal system

Risk of crushing

Never place your hands between the disposal system

and the spacer when locking.

1. Insert the disposal system and lock with the unlock-
ing levers / lowering mechanism.

2. Fit the sheet metal tray.

W=

Wet vacuum cleaning

ATTENTION
Risk of damage if the vacuum cleaner waste con-
tainer overflows
The vacuum cleaner waste container can fill within a few
seconds and overflow when vacuuming large amounts
of liquids.
Continuously monitor the filling level.
1. Remove the dust bag before wet vacuum cleaning
(see chapter Removing the dust bag).
2. On completion of wet vacuum cleaning:
a Dry the filter.
b Clean the waste container with a moist cloth and
dry it off.

Switching from wet to dry vacuuming

ATTENTION

Switching from wet to dry vacuuming

Risk of damage to the filter

Do not vacuum dry dust with a wet filter element be-

cause this clogs the filter and can make it unusable.

1. Allow the wet filter to dry completely or replace it
with a dry filter before using the device for dry vacu-
uming.

2. Replace the filter if necessary.

Switching on the device
1. Connect the mains plug.
2. Turn the on/off switch to "1".
Only IVS 100/55 Lp and IVS 100/75 Lp
3. Press the "Switch-on device" button.

Performing the vacuuming process IVS
model series

1. Regularly check the filling level in the vacuum clean-
er waste container, since the device does not switch
off automatically.

2. If necessary, empty the vacuum cleaner waste con-
tainer (see chapter Emptying the vacuum cleaner
waste container).

3. If necessary, clean the filter (see chapter Cleaning
the filter) or change/replace the filter (see chapter
Changing/replacing the filter).

Performing the vacuuming process IVS Lp
model series

1. Perform the vacuuming process.
The suction material does not fall into the waste
hose until the device is switched off.
Regularly check the filling level in the waste hose
because the device does not switch off automatical-
ly.

Illustration E

2. With light suction material or in the case of clogging,
pull the sheathed cable to open the flap at the outlet
(only possible when the device is switched off).

3. Pull the waste hose down somewhat.

4. Close the waste hose using 2 cable ties at a spacing
of 10 cm.

5. Cut the waste hose between the cable ties.

6. Dispose of the waste bag in accordance with statu-
tory regulations.

Note

With light suction material, the length of the waste bag

can be up to 2 m without the waste bag tearing.
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Reading the minimum volumetric flow
A pressure gauge showing the vacuum inside the de-
vice is mounted on the front of the device. The filter
must be cleaned when the maximum vacuum (see ta-
ble) is reached (see chapter Cleaning the filter). This
value depends on the device performance and the suc-
tion hose used. If the vacuum is not significantly re-
duced by dedusting, the filter must be replaced (see
chapter Changing/replacing the filter).

ATTENTION

Exceeding the maximum vacuum

Suction loss

If the specified value is exceeded, the air speed in the
suction hose drops below 20 m/s. Clean or replace the
filter.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 16.5kPa [16.5kPa |15.5kPa
IVS 100/55 23.0kPa |22.0kPa |15.5kPa
IVS 100/75 27.0kPa |25.0kPa |20.0 kPa

Cleaning the filter
The filter must be cleaned if the pressure gauge shows
the maximum vacuum (see chapter Reading the mini-
mum volumetric flow).
1. Turn the on/off switch to "0".
2. Move the filter cleaning lever back and forth several
times, at least 5 times.

After each operation

Switch off the device at the ON/OFF switch.

Pull out the mains plug.

Remove the accessories (not included in the scope

of delivery).

4. Remove the accessories and, if necessary, flush
with water and allow to dry.

5. IVS model series: Empty the vacuum cleaner waste
container (see chapter Emptying the vacuum clean-
er waste container).

6. Remove the filter for drying if wet suction material
has been vacuumed.

7. Vacuum the inside and outside of the device and
clean with a moist cloth.

Emptying the vacuum cleaner waste container

Note

The vacuum cleaner waste container must be emptied

when it is has filled up to approx. 3 cm below the upper

edge.

Regularly check the filling level in the vacuum cleaner

waste container, since the device does not switch off

automatically.

1. Switch off the device.

2. Secure the device using the parking brakes on the
steering rollers.

3. Pull the bow handle up.
The vacuum cleaner waste container is unlocked
and lowered.

Illustration F

4. Pull the vacuum cleaner waste container out of the
device with the bow handle.

Note

The vacuum cleaner waste container can be lifted at the

handle using a crane. The maximum load for transport

by crane is 50 kg.

wn =

&N CAUTION

Exceeding the permissible total weight

Risk of injury and damage

Observe the total weight of the vacuum cleaner waste
container when transporting it by crane.

Do not overload the container.

Observe the valid instructions for crane operation.

5. Empty the vacuum cleaner waste container.

6. If necessary, replace the dust bag (see chapter Re-
placing the dust bag).

Insert the vacuum cleaner waste container back into
the device in the reverse order.

A CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during transport

and storage.

1. When transporting in vehicles, secure the device
against slipping and tipping over according to the
applicable guidelines.

&N CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during storage.
1. Store the device indoors only.

Care and service

A DANGER

Danger of injury

Danger of the device unintentionally starting and danger
of electric shock

Switch off the device and unplug the mains plug before
performing any work on the device.

~N

Inspection and maintenance work
Have the vacuum cleaner regularly inspected according
to the respective national accident prevention regula-
tions. Maintenance work as specified by the manufac-
turer must be performed by a technically qualified
person at the specified regular intervals and in accord-
ance with the applicable regulations and safety require-
ments. Work on electrical components may only be
performed by a qualified electrician. Please contact a
KARCHER branch office if you have any questions.

Maintenance intervals / user maintenance
No periodic maintenance intervals are specified for this
device. The following maintenance is to be performed
as necessary:

o Wash the filter.
e Change the filter.
e Replace the filter.

Wash the filter
The filter can be washed out under running water.
ATTENTION
Risk of damage

Do not use washing agents or bleach. Only insert the fil-
ter into the device when it is completely dry.
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Changing/replacing the filter
N WARNING

Damage to the skin, lungs and eyes through fine
dust

Emission of fine dust when changing the filter

Wear the prescribed protective clothing when changing
the filter.

Change the filter in a suitable maintenance area.
Dispose of the filter in accordance with the statutory reg-
ulations.

lllustration G

Q@ filter

(2) Sealing ring

(3) Filter spreader
(®) Filter chamber lid

Illustration H

1. Remove the hose clamp on the connection hose.
Use a screwdriver for this task.

Open the locks.

Remove the filter chamber lid.

Remove the filter.

Check the sealing ring for damage.

Insert the new filter in the reverse sequence and
take care to ensure that the filter spreader is aligned
correctly in the filter bag.

ook wN

Replacing the dust bag
1. Secure the device with the parking brakes.
. Pull the bow handle up.
The vacuum cleaner waste container is unlocked
and lowered.
Pull the vacuum cleaner waste container out of the
device with the bow handle.
Turn up the dust bag.
Seal the dust bag tightly with the cable tie.
Remove the dust bag.
Dispose of the dust bag in accordance with statutory
regulations.
Fit the new dust bag in the vacuum cleaner waste
container and carefully position it against the con-
tainer wall and the container floor.
9. Fold the edge of the dust bag over the edge of the
vacuum cleaner waste container to the outside.
10. Fit the vacuum cleaner waste container and lock it
with the bow handle.

Troubleshooting guide

A DANGER

Unintentional start-up of the device / electric shock
Unintentional start-up of the suction motor can cause in-
juries. Voltage present on electrical parts can cause an
electric shock.

Switch off the device and unplug the mains plug before
performing any work on the device.

Have all checks and work on electrical parts performed
by an qualified technician.

Note

The device must be switched off immediately in the
event of a malfunction. The malfunction must be elimi-
nated before switching the device on again.

If the malfunction cannot be corrected, the device must
be checked by the Customer Service department.

The motor (suction turbine) does not start up

No electrical voltage present

w
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® Check the socket and the power supply fuse.

® Check the mains cable and the mains plug of the de-
vice.

No vacuuming operation, airflow escapes from the

suction hose

Suction turbine rotating in the wrong direction

Illustration |

® Swap the pins on the unit plug.

Suction power slowly reduces

Filter, nozzle, suction hose or suction pipe clogged.

® Check the accessory for clogging.

® Clean the accessory if necessary.

® Clean the filter.

® Replace the filter if necessary.

Escaping dust when vacuuming

Filter not correctly fastened or faulty.

® Clean the filter and insert it correctly.

® Check the filter for faults and replace if necessary.

Customer Service department

If the malfunction cannot be corrected, the device must
be checked by the Customer Service department.

The warranty conditions issued by our relevant sales
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing flaw is the cause. In a warranty case, please con-
tact your dealer (with the purchase receipt) or the next
authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Further warranty information (if available) can be found
in the service area of your local Karcher website under
"Downloads".

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the product named below com-
plies with the relevant provisions of the directives and
regulations listed. This declaration is invalidated by any
changes made to the product that are not approved by
us.

Product: Wet/dry vacuum cleaner

Type: 1.573-xxx

Directives and Regulations
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU
2011/65/EU

Harmonised standards used
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-6-3: 2007 + A1: 2001
EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Name and address

Documentation supervisor:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
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The signatories act on behalf of and with the authority of

// . )/ S the Executive Board.
/- ////// NG Karcher Industrial Vacuuming GmbH
= Robert-Bosch-Stralle 4-8
T. Wahl A. Haag 73550 Waldstetten (Germany)
Managing Director Director R&D Ph.: +49 7171 94888-0
Waldstetten, 2025/07/01 Fax: +49 7171 94888-528

Technical data

IVS 100/40  IVS 100/40  IVS 100/55 IVS 100/75

Lp Lp Lp
Electrical connection
Mains voltage \% 400 400 400 400
Phase ~ 3 3 3 3
Power frequency Hz 50 50 50 50
Protection type IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Protection class | | | |
Maximum permissible mains grid impedance Q 0.400+j0.250 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Power w 4200 4200 5500 7500
Fuse protection A 16 16 16 32
Characteristic of the fuse B/C B/C C B/C
Device performance data
Tank content | 100 - - -
Air quantity Is 139 139 139 156
Vacuum with pressure-limiting valve kPa 17,5 17,5 24,0 29,0
Suction hose connection DN70 DN70 DN70 DN70
Nominal width of the suction hose DN40/50/70 DN40/50/70 DN40/50/70 DN40/50/70
Dimensions and weights
Typical operating weight kg 142 155 158 180
Length x width x height mm 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x
1465 1465 1465 1465
Filter area m? 2,2 2,2 2,2 2,2
Effective filter area m?2 2,0 2,0 2,0 2,0
Ambient conditions
Storage temperature °C -10-40 -10-40 -10-40 -10-40
Determined values in acc. with EN 60335-2-69
Sound level Lpa dB(A) 75 75 77 73
Uncertainty Kya dB(A) 2 2 2 2
Hand-arm vibration value m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Uncertainty K m/s? 0.2 0,2 0,2 0.2
Mains cable
Power cord type mm? HO7RN-F HO7RN-F HO7RN-F HO7RN-F
5x2,5 5x2,5 5x2,5 5x2,5
Part number (EU) 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Cable length m 8,2 8,2 8,2 8,2

Subject to technical changes without notice.
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Remarques générales

Avant d'utiliser votre appareil pour la premiére fois, lisez
cette notice originale, agissez suivant ses consignes et
conservez-la pour toute utilisation ultérieure ou pour le
propriétaire suivant.

e Lire impérativement les consignes de

sécurité n° 5.956-249.0 avant la premiére mise en
service.

Le non-respect du manuel d'utilisation et des
consignes de sécurité peut entrainer des dom-
mages sur I'appareil et des dangers pour 'opérateur
et d’autres personnes.

Informer immédiatement le vendeur en cas de dom-
mage di au transport.

Consignes de sécurité

Niveaux de danger

A DANGER

o Indique un danger immédiat qui peut entrainer de
graves blessures corporelles ou la mort.

AN AVERTISSEMENT

e Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer de graves blessures corporelles ou la
mort.

A PRECAUTION

o Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer des blessures légeres.

ATTENTION
e Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer des dommages matériels.

Consignes de sécurité générales

A DAN GER. Respecter les prescriptions de sé-

curité applicables pour les matieres a traiter.

N AVERTISSEMENT « L’appareil ne peut

pas étre utilisé ni rangé a I'extérieur dans un environne-
ment humide.

AN PRECAUTION e Lors d’interruptions de
fonctionnement prolongées et aprés avoir utilisé I'appa-
reil, éteignez-le par les interrupteurs principaux et dé-
branchez la fiche secteur.

ATTENTION e En fonctionnement normal, les

températures de surface peuvent monter jusqu’a 95 °C.

Comportement en cas d’urgence

A DANGER

Risque de bl ire et d'endo gement lors de
I'aspiration de matériaux inflammables, en cas de
court-circuit ou d’autres défauts électriques
Risque d’inhalation de gaz nocifs, risque d’électrocu-
tion, risque dd a des brdlures.

Coupez et débranchez la fiche secteur de I'appareil en
cas d’urgence.

Utilisation conforme

L’appareil est congu pour :

e Nettoyage humide et a sec de surfaces de sol et mu-
rales

e Pour I'aspiration des poussiéres de machine
séches, non inflammables

e Aspiration de substances humides et liquides

e Usage professionnel, par ex.dans les hétels, écoles,
hépitaux, usines, magasins, bureaux et loueurs.

e Usage industriel, par ex.dans les entrep6ts de stoc-
kage et de production

Seuls des tuyaux d'aspiration de diameétre nominal

DN40, DN50 et DN70 garantissent le bon fonctionne-

ment de I'appareil.

Un appareil avec systeme de flexible de vidange n’est

pas adapté pour I'aspiration de l'eau.

Toute autre utilisation est considérée comme non

conforme.

L'appareil n'est pas congu pour :

e Aspiration de poussiéres dangereuses

Protection de I'environnement

&Yy Les matériaux d'emballage sont recyclables.
Q.@ Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
=mm ©t souvent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.

Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)

Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaer-
cher.de/REACH

Accessoires et piéces de rechange

Utilisez exclusivement des accessoires et piéces de re-
change d'origine. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment s(r et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et piéces de re-

change sont disponibles sur le site www.kaercher.com,

a la rubrique Service.

Veuillez noter que :

e Aucun accessoire n’est compris dans la livraison.
Les accessoires doivent étre commandés séparé-
ment en fonction de I'application.

e Le fonctionnement parfait de I'appareil n’est assuré
que si la largeur nominale prescrite du tuyau d’aspi-
ration est respectée (voir chapitre Caractéristiques
techniques).
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e Vous trouverez les pieces de rechange et les acces-
soires chez votre revendeur ou dans votre
succursale KARCHER.

Description de I'appareil
Séries

lllustration C
Les appareils de la gamme IVS sont équipés d’'un bac a
poussiéres pour la réception des poussiéres.
Les appareils IVS avec I'additif Lp sont équipés, en
plus, d’un systéme de flexible de vidange. Les appareils
avec systéeme de flexible de vidange ne sont pas adap-
tés pour 'aspiration de I'eau.
Les différences entre ce systéme d'élimination et les
gammes d’appareils avec bac a poussiéres ainsi que la
commande spécifique sont décrites dans ces instruc-
tions.
Avant I'utilisation, il faut vérifier quel systéme d'élimina-
tion est installé sur I'appareil.

Description de I'appareil série IVS
Pour les figures, voir la page des graphiques
Illustration A

@ Poignée en forme d'étrier pour déverrouiller le bac
a poussiéres

@ Tubulure de raccordement du tuyau d'aspiration
(3 Manométre

(® Levier de nettoyage du filtre

@ Interrupteur Marche/Arrét

@ Couvercle de la chambre filtrante

@ Fermeture de la chambre filtrante

Silencieux

(® Manche de buse pour sol

Roues directionnelles avec frein de stationnement
(i) Poignée coulissante

(12 Porte-flexible

(3 Manche du tube d'aspiration

Description de I'appareil série IVS Lp

Pour les figures, voir la page des graphiques
lllustration B

(@) Cuve en téle

() Levier de déverrouillage / mécanisme d'abaisse-
ment

@ Tirant a cable pour 'ouverture de la trappe d’éva-
cuation

@ Poignée du systéme d'élimination
(6) Manométre

@ Levier de nettoyage du filtre

(@ Interrupteur Marche/Arrét

Touche « Allumer I'appareil » (uniqguement
IVS 100/55 Lp et IVS 100/75 Lp

Témoin lumineux vert (uniguement IVS 100/55 Lp
et IVS 100/75 Lp)

Couvercle de la chambre filtrante

@ Fermeture de la chambre filtrante

(@ Silencieux

@ Manche de buse pour sol

Roues directionnelles avec frein de stationnement
(® Poignée coulissante

Porte-flexible

@ Manche du tube d'aspiration

Tubulure de raccordement du tuyau d'aspiration
Logement du flexible de vidange

Témoins lumineux

Vert

e S’allume lorsque la turbine d’aspiration est en
marche.
Codes clignotants pour I'apprentissage de la télé-
commande (voir Télécommande radio).

Utilisation de la télécommande radio

Les appareils suivants sont équipés d’un récepteur ra-
dio pour la télécommande radio disponible en option :
e [VS 100/55 Lp

e VS 100/75 Lp

L’apprentissage et la commande de I'appareil avec la
télécommande radio est décrit dans le manuel d'utilisa-
tion de la télécommande radio.

Mise en service

ATTENTION

Elément filtrant manquant
Endommagement du moteur thermique
N’aspirez pas sans élément filtrant.

ATTENTION

Dépassement de I'impédance secteur

Electrocution en cas de court-circuit

Ne pas dépasser I'impédance secteur maximale admis-

sible au point de raccordement électrique (voir les ca-

ractéristiques techniques).

En cas de doute sur I'impédance secteur présente sur

votre point de raccordement, veuillez contacter votre

fournisseur d’énergie.

1. Mettre I'appareil en position de travail.

2. Bloquer I'appareil a I'aide des freins de stationne-
ment.

3. Insérer le tuyau d’aspiration dans le connecteur
pour flexible d’aspiration.

4. Brancher I'accessoire souhaité (non fourni) sur le
tuyau d’aspiration.

5. S'assurer que le réservoir d'aspiration (série IVS) ou
le systéeme d'élimination avec tuyau a déchets (série
IVS Lp) est correctement installé.

Série IVS

Aprées avoir aspiré des substances humides ou liquides,
tenir compte des remarques fournies dans le chapitre
Passage de I'aspiration d’humidité a I'aspiration de
poussieres.

Série IVS Lp
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Les appareils de la série IVS sont équipés d’un systeme
de flexible de vidange. Ces appareils ne sont pas adap-
tés pour 'aspiration de I'eau.

ATTENTION

Danger dii a la pénétration de poussiére fine
Risque d'endommagement du moteur thermique.
N’enlevez jamais I'élément filtrant lors de I'aspiration.

Systéme d'évacuation de la série IVS

ATTENTION

Aspiration humide avec sachet pour le recyclage
Dommages de I'appareil

N'utilisez pas de sachet pour le récyclage pour aspirer
de l'eau.

Insérer un sachet pour le recyclage

Pour vider I'appareil sans libérer de poussiére, vous
pouvez placer un sachet pour le recyclage dans le bac
a poussiéres. Ne pas utiliser un sachet pour le recy-
clage pour l'aspiration de I'eau !

1. Bloquer I'appareil a I'aide des freins de stationne-
ment.

2. Tirer la poignée a étrier vers le haut.

Le bac a poussiéres est déverrouillé et abaissé.

3. Retirerle bac a poussiéres sur la poignée a étrier de
I'appareil.

4. Placer le sachet pour le recyclage dans le bac a
poussiéres et 'appliquer avec soin sur la paroi du
bac et sur le fond du réservoir.

5. Rabattre le bord du sachet pour le recyclage au-
dessus du bord du bac a poussieres, vers I'exté-
rieur.

6. Insérer le bac a poussiéres et le verrouiller a l'aide
de la poignée a étrier.

Retrait du sachet pour le recyclage

1. Bloquer I'appareil a I'aide des freins de stationne-
ment.

2. Tirer la poignée a étrier vers le haut.
Le bac a poussiéres est déverrouillé et abaissé.

3. Retirerle bac a poussiéres sur la poignée a étrier de
I'appareil.

4. Rabattre le sachet pour le recyclage vers le haut.

5. Fermer hermétiquement le sachet pour le recyclage
avec le serre-cable.

6. Retirer le sachet pour le recyclage.

7. Eliminer le sachet de recyclage usagée conformé-
ment aux dispositions légales.

8. Insérer le bac a poussiéres et le verrouiller a I'aide
de la poignée a étrier.

Systéme d'évacuation de la série IVS Lp
Retrait du systéeme d’élimination

1. Bloquer I'appareil a I'aide des freins de stationne-
ment.

2. Sortir la cuve en tole.

3. Tirer le levier de déverrouillage / mécanisme de sé-
dimentation vers le haut.
Le systeme d’élimination est déverrouillé et abaissé.

4. Retirer le systéme d’élimination par la poignée.

Insertion du flexible a déchets

1. Retirerles 4 boucles du flexible & déchets (longueur
22 m).

Illustration D

2. Ouvrir le logement en le tournant vers la gauche et
le retirer par le bas.

3. Insérer le flexible a déchets.

4. Insérer le logement et le fermer en le tournant vers
la droite.

5. Tirer le flexible a déchets vers le bas sur 40-50 cm.

6. Fermer I'extrémité du flexible a déchets avec un
serre-cable.

Insertion du systéme d’élimination

AN AVERTISSEMENT

Insertion du systéme d’élimination

Risque d'écrasement

Pendant le verrouillage, ne mettre en aucun cas les

mains entre le systeme d’élimination et la bague inter-

médiaire.

1. Insérer le systéme d'élimination et le verrouiller a
I'aide des leviers de déverrouillage / mécanisme de
sédimentation.

2. Insérer la cuve en tole.

Aspiration de I'eau

ATTENTION

Risque d'endommagement par le débordement du

bac a poussiéres

Le bac a poussieres peut étre rempli en quelques se-

condes et déborder lors de la réception de grands vo-

lumes de liquide.

Contréler en permanence le niveau de remplissage.

1. Avant I'aspiration humide, retirer éventuellement le
sachet pour le recyclage (voir chapitre Retrait du
sachet pour le recyclage).

2. Lorsque l'aspiration humide est terminée :

a Sécher le filtre.
b Nettoyer le bac a poussiéres avec un chiffon hu-
mide et le sécher.

Passage de I’aspiration d’humidité a
I'aspiration de poussiéres

ATTENTION

Passage de I'aspiration mouillée a I'aspiration

séche

Risque d’endommagement du filtre

Lorsque I'élément filtre est mouillé, ne pas aspirer de

poussiére, car cela boucherait le filtre et le rendrait inu-

tilisable.

1. Faire sécher correctement le filtre mouillé avant de
I'utiliser pour I'aspiration a sec ou le remplacer par
un filtre sec.

2. Remplacer le filtre, si besoin.

Démarrage de I’appareil
1. Brancher la fiche secteur.
2. Tourner l'interrupteur marche/arrét sur « 1 ».
Uniquement IVS 100/55 Lp et IVS 100/75 Lp
3. Actionner la touche « Démarrer I'appareil ».

Lancer I'aspiration série IVS

1. Vérifier régulierement le niveau de remplissage du
bac a poussiéres, car I'appareil ne s’arréte pas au-
tomatiquement lors de I'aspiration.

2. Sinécessaire, vider le bac a poussieres (voir cha-
pitre Vider le bac a poussieres).

3. Sinécessaire, nettoyer le filtre (voir chapitre Net-
toyage du filtre) ou le changer/remplacer (voir cha-
pitre Changement/Remplacement du filtre).

Lancer I'aspiration série IVS Lp
1. Procéder a I'aspiration.
La matiére aspirée ne tombe dans le flexible a dé-
chets que lorsque I'appareil est éteint.
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Vérifier réguliérement le niveau de remplissage du
flexible a déchets, car I'appareil ne s’arréte pas au-
tomatiquement.

Illustration E

2. En cas d’aspiration légére ou d’obstruction, tirer le
cable pour ouvrir le clapet au niveau de la sortie
(possible uniquement lorsque I'appareil est éteint).

3. Tirer Iégerement le flexible a déchets vers le bas.

4. Fermer le flexible a déchets a I'aide de 2 serre-
cables distants de 10 cm.

5. Couper le flexible a déchets entre les serre-cables.

6. Eliminer le sac & déchets conformément aux direc-
tives légales.

Remarque

En cas d’aspiration légere, la longueur du sac a déchets

peut atteindre 2 m sans risque de déchirure.

Lecture du débit volumétrique minimum
Un manometre est installé sur la fagade de I'appareil et
affiche la dépression d'aspiration dans I'appareil. Sila
dépression maximale (voir tableau) est atteinte, le filtre
doit étre nettoyé (voir chapitre Nettoyage du filtre).
Cette valeur dépend de la puissance de I'appareil et du
tuyau d’aspiration utilisé. Si la dépression n’est pas net-
tement réduite par le nettoyage, le filtre doit étre rempla-
cé (voir chapitre Changement/Remplacement du filtre).

ATTENTION

Dépassement de la dépression maximale

Perte d'aspiration

Si la valeur indiquée est dépassée, la vitesse de I'air
chute au-dessous de 20 m/s. Nettoyez ou remplacez le
filtre.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 16,5kPa [16,5kPa |15,5kPa
IVS 100/55 23,0kPa |22,0kPa |15,5kPa
IVS 100/75 27,0kPa |25,0kPa |20,0 kPa

Nettoyage du filtre
Si le manométre indique la dépression maximale (voir
chapitre Lecture du débit volumétrique minimum), le
filtre doit étre nettoyé.
1. Tourner 'interrupteur marche/arrét sur « 0 ».
2. Déplacer le levier de nettoyage du filtre a plusieurs
reprises d’un co6té et de I'autre au moins 5 fois.

Apres chaque fonctionnement

1. Couper I'appareil a I'aide de I'interrupteur marche/

arrét.

Débrancher la fiche secteur.

Retirer les accessoires (non fournis).

Rincer si nécessaire les accessoires a I'eau et les

sécher.

5. Série IVS : Vider éventuellement le bac a pous-
siéres (voir chapitre Vider le bac a poussieres).

6. En cas d’aspiration de matieres humides, sortir le
filtre pour le sécher.

7. Aspirer I'appareil a l'intérieur et a I'extérieur et le
nettoyer a I'aide d’'un chiffon humide.

Vider le bac a poussiéres

Remarque

Vider le bac a poussiéres lorsqu'il est rempli a env. 3 cm
sous le bord supérieur.

Vérifier régulierement le niveau de remplissage du bac
a poussiéres, car I'appareil ne s’arréte pas automati-
quement lors de I'aspiration.

Rl

Eteindre I'appareil.

Bloquer I'appareil a I'aide du frein de stationnement

sur les roues directionnelles.

Tirer la poignée a étrier vers le haut.

Le bac a poussiéres est déverrouillé et abaissé.

lllustration F

4. Retirer le bac a poussiéres sur la poignée a étrier de
I'appareil.

Remarque

Le bac a poussiéres peut étre saisi par une grue par la

poignée. La charge maximale en cas de transport par

grue est de 50 kg.

&N PRECAUTION

Dépassement du poids total autorisé

Risque de blessure et d'endommagement

Tenez compte du poids total du bac a poussieres lors
du transport avec une grue.

Ne surchargez pas le bac.

Respectez les directives en vigueur relatives au gru-
tage.

5. Vider le bac a poussiéres.

6. Insérer le sachet pour le recyclage, le cas échéant
(voir chapitre Remplacement du sachet pour le re-
cyclage).

Remettre le bac a poussieres en place dans I'appa-
reil dans I'ordre inverse.

&N PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d’endommagement

Observez le poids de I'appareil pour le transport et le

stockage.

1. En cas de transport de I'appareil dans des véhi-
cules, le bloquer contre le glissement et le bascule-
ment suivant les normes en vigueur.

Stockage

&N PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Tenir compte du poids de I'appareil pour lestockage.
1. Stockez I'appareil uniquement a l'intérieur.

Entretien et maintenance
A DANGER

Risque de blessures

Risque de démarrage intempestif de I'appareil et risque
d’électrocution

Coupez et débranchez la fiche secteur de I'appareil
avant tous les travaux sur I'appareil.

N =

[

~

Travaux de contrdle et de maintenance
Faites réaliser régulierement un contréle de I'aspirateur
suivant les directives nationales en vigueur du législa-
teur, pour la prévention contre les accidents. Les tra-
vaux de maintenance doivent étre réalisés, a des
moments réguliers, par une personne spécialisée, sui-
vant les indications du fabricant, tout en respectant les
directives et exigences de sécurité adaptées. Les tra-
vaux sur l'installation électrique ne doivent étre effec-
tués que par un électricien spécialisé. Pour toute
question, veuillez vous adresser & I'agence KARCHER.
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Intervalles de maintenance / Maintenance par
I'utilisateur

Il n’existe pas d’intervalles de maintenance réguliers

pour cet appareil. Les maintenances suivantes sont ré-

alisées suivant le besoin :

e Lavage du filtre.

e Changement du filtre.

e Remplacement du filtre.

Lavage du filtre
Le filtre peut étre lacé sous I'eau courante.

ATTENTION

Risque d'endommagement

Ne pas utiliser de produit de lavage ou de blanchissage.
Insérer exclusivement le filtre parfaitement séché dans
I'appareil.

Changement/Remplacement du filtre

AN AVERTISSEMENT

Lésion de la peau, des poumons, des yeux par
poussiére fine

Rejet de poussiere fine lors du changement de filtre
Portez les vétements de protection prescrits lors du
remplacement du filtre.

Effectuez le remplacement du filtre dans une zone de
maintenance appropriée.

Eliminez le filtre conformément aux directives légales.
lllustration G

() Filtre

(2) Bague d'étanchéité

(3 Ecarteur de filtre

@ Couvercle de la chambre filtrante

lllustration H

1. Retirer le collier de flexible sur le flexible de raccor-
dement. Pour cela, utiliser un tournevis.

Ouvrir les fermetures.

Retirer le couvercle de la chambre filtrante.

Retirer le filtre.

Vérifier que le joint n'est pas endommagé.

Insérer le nouveau filtre dans l'ordre inverse et veil-
ler a ce que I'écarteur de filtre soit orienté correcte-
ment dans les poches du filtre.

ook~ wN

Remplacement du sachet pour le recyclage

1. Bloquer I'appareil a I'aide des freins de stationne-
ment.

2. Tirer la poignée a étrier vers le haut.

Le bac a poussiéres est déverrouillé et abaissé.

3. Retirerle bac a poussiéres sur la poignée a étrier de
I'appareil.

4. Rabattre le sachet pour le recyclage vers le haut.

5. Fermer hermétiquement le sachet pour le recyclage
avec le serre-cable.

6. Retirer le sachet pour le recyclage.

7. Eliminer le sachet de recyclage usagée conformé-
ment aux dispositions Iégales.

8. Placer le sachet pour le recyclage neuf dans le bac
a poussieres et I'appliquer avec soin sur la paroi du
bac et sur le fond du réservoir.

9. Rabattre le bord du sachet pour le recyclage au-
dessus du bord du bac a poussieres, vers I'exté-
rieur.

10. Insérer le bac a poussiéres et le verrouiller a I'aide
de la poignée a étrier.

Dépannage en cas de défaut

A DANGER

Démarrage intempestif de I'appareil/Décharge élec-

trique

Un démarrage intempestif du moteur thermique peut

causer des blessures. Les composants électriques

sous tension peuvent entrainer un risque d'électrocu-

tion.

Coupez et débranchez la fiche secteur de I'appareil

avant tous les travaux sur l'appareil.

Chargez un spécialiste de tous les contréles et travaux

sur les pieces électriques.

Remarque

Si un défaut se produit, arréter inmédiatement I'appa-

reil. Le dérangement doit étre réparé avant de remettre

I'appareil sous tension.

Si le défaut ne peut pas étre éliminé, I'appareil doit étre

contrdlé par le service aprés-vente.

Le moteur (turbine d'aspiration) ne démarre pas

Aucune tension électrique

® Controler la prise de courant et le fusible de I'ali-
mentation électrique.

® Controler le cable réseau et la fiche secteur de I'ap-
pareil.

Aucun mode aspiration, le flux d’air sort du tuyau

d’aspiration

Mauvais sens de rotation de la turbine d'aspiration

Illustration |

® |Inverser les poles de la fiche de I'appareil.

La puissance d'aspiration diminue peu a peu

Filtre, buse, tuyau d'aspiration ou tube d'aspiration col-

maté.

® Contrdler 'absence de colmatage sur les acces-
soires.

® Nettoyer les accessoires, si besoin.

® Nettoyer le filtre.

® Changer le filtre, si besoin.

Sortie de poussiére lors de 'aspiration

Le filtre n'est pas correctement fixé ou défectueux.

® Nettoyer le filtre et le mettre en place correctement.

® Contréler que le filtre n'est pas défectueux, le rem-
placer si nécessaire.

Service aprés-vente

Si le défaut ne peut pas étre éliminé, I'appareil doit étre
contrélé par le service aprés-vente.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s’appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d’achat.

(Voir I'adresse au dos)

Vous trouverez d'autres informations de garantie (le cas
échéant) dans la zone de service de votre site Internet
Karcher local sous « Téléchargements ».

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que le produit mention-
né ci-dessous est conforme aux directives pertinentes
des normes et ordonnances mentionnées. En cas de
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modification du produit sans notre accord, la présente
déclaration n'est plus valable.

Produit : Aspirateur humide et aspirateur de poussieres
Type : 1.573-xxx

Normes et ordonnances
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2011/65/UE

Normes harmonisées appliquées
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-6-3: 2007 + A1: 2001
EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Nom et adresse

Responsable de la documentation :
A. Haag
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Caractéristiques techniques

IVS 100/40  IVS 100/40 IVS 100/55 IVS 100/75
Lp Lp Lp

Raccordement électrique
Tension du secteur \ 400 400 400 400
Phase ~ 3 3 3 3
Fréquence du secteur Hz 50 50 50 50
Type de protection IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Classe de protection | | | |
Impédance secteur maximale admissible Q 0.400+j0.250 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Puissance w 4200 4200 5500 7500
Protection par fusible A 16 16 16 32
Caractéristique du fusible B/C B/C (o} B/C
Caractéristiques de puissance de I'appareil
Contenu du réservoir | 100 - - -
Débit d'air IIs 139 139 139 156
Dépression avec clapet de surpression kPa 17,5 17,5 24,0 29,0
Raccordement du tuyau d'aspiration DN70 DN70 DN70 DN70
Largeur nominale du tuyau d'aspiration DN40/50/70 DN40/50/70 DN40/50/70 DN40/50/70
Dimensions et poids
Poids opérationnel typique kg 142 155 158 180
Longueur x largeur x hauteur mm 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x

1465 1465 1465 1465
Surface de filtration m?2 2,2 2,2 2,2 2,2
Surface de filtration effective m?2 2,0 2,0 2,0 2,0
Conditions ambiantes
Température de stockage °C -10-40 -10-40 -10-40 -10-40
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-69
Niveau de pression acoustique Lya dB(A) 75 75 77 73
Incertitude Kya dB(A) 2 2 2 2
Valeur de vibrations main-bras m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Incertitude K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2
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IVS 100/40 IVS 100/40 IVS 100/55 IVS 100/75
Lp Lp Lp
Cable d'alimentation
Type de cable secteur mm? HO7RN-F HO7RN-F HO7RN-F HO7RN-F
5x2,5 5x2,5 5x2,5 5x2,5
Référence de piéce (EU) 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0

Longueur de cable m 8,2 8,2 8,2 8,2

Sous réserve de modifications techniques.

AN AVVERTIMENTO . L’apparecchio non de-

ve essere utilizzato o conservato all’aperto in condizioni
di umidita.

Avvertenze glenlerall 23 AN PRUDENZA « in caso di pause di lavoro pro-
Avvertenze di sicurezza ..... 23 lungate e al termine dell'utilizzo, disattivare I'apparec-
Impiego conforme alla destinazione d'uso 23 chio dall'interruttore dello stesso e staccare la spina di
Tutela dell'ambiente 23 rete.
Accessori e ricambi 24 ATTENZIONE e Durante il funzionamento nor-
Descrizione dell'apparecchio.... 24 male le temperature superficiali possono aumentare fi-
Messa in funzione 24 no a 95 °C.
E;':SZ:;:timemo ;2 Comportamento in caso di pericolo
Stoccaggio 26 A PERICOLO i . i
Cura e manutenzione ... 27 P_encol(_z di Iesior'n edi danfle_g_g_lamento r'rell'aspl_ra-
Guida alla risoluzione dei guasti 27 z:o_ne di ma_tenall cor.nbustl_bl.h, in caso di cortocir-

. cuito o altri problemi elettrici
Ggraﬁsz """"" e e 28 Pericolo di inalazione di gas pericolosi per la salute, pe-
Dichiarazione di conformita UE .... 28

Dati teCNICi.....eeeeiiiiiceiieicceee s 28

Avvertenze generali

Prima del primo utilizzo dell'apparecchio, leggere le
presenti istruzioni originali, dopodiché intervenire e con-
servarle per un uso successivo o per proprietari succes-
Sivi.

e Prima della prima messa in funzione leggere asso-
lutamente le avvertenze di sicurezza n. 5.956-
249.0.

In caso di mancata osservanza del manuale d’uso e
delle avvertenze di sicurezza possono derivare dan-
ni all'apparecchio e pericoli per I'operatore e per al-
tre persone.

Eventuali danni da trasporto vanno comunicati im-
mediatamente al rivenditore.

Avvertenze di sicurezza

Livelli di pericolo

A PERICOLO

e Indica un pericolo imminente che determina lesioni
gravi o la morte.

AN AVVERTIMENTO

e [ndica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe determinare lesioni gravi o la morte.

AN PRUDENZA

e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe causare lesioni leggere.

ATTENZIONE

e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe determinare danni alle cose.

Avvertenze di sicurezza generali

A PERICOLO e 0sservare le norme di sicurez-

za applicabili ai materiali da trattare.

ricolo di folgorazione, pericolo di ustioni.
In caso di emergenza, spegnere I'apparecchio e stacca-
re la spina.

Impiego conforme alla destinazione
d'uso

L’apparecchio & concepito per:

e Pulizia a umido e a secco di pavimenti e pareti

e Aspirazione di polveri secche e non infammabili da
una macchina

e Aspirazione di sostanze umide e liquide

e Uso commerciale, ad es. in hotel, scuole, ospedali,
fabbriche, negozi, uffici e nel settore della locazione.

e Uso industriale ad es. nelle aree di stoccaggio e
produzione

Il funzionamento senza problemi dell'apparecchio & ga-

rantito solo con un tubo flessibile di aspirazione del dia-

metro nominale DN40, DN50 e DN70.

Un apparecchio con sistema tubo flessibile di scarico

non sono indicati per I'aspirazione liquidi.

Qualsiasi altro utilizzo & considerato non conforme.

L’apparecchio non € adatto per:

e Aspirazione di polveri pericolose

Tutela dell'ambiente

&y | materiali di imballaggio sono riciclabili. Smaltire

Q.@ gli imballaggi nel rispetto del’ambiente.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono

materiali riciclabili preziosi e, spesso, componenti
=mm COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se

usati o smaltiti non correttamente, possono costi-
tuire un potenziale pericolo per la salute umana e per
I'ambiente. Questi componenti sono tuttavia necessari
per un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbolo non devo-
no essere smaltiti con i rifiuti domestici.

Avvertenze sulle sostanze componenti (REACH)
Per informazioni aggiornate sulle sostanze componenti
si veda: www.kaercher.de/REACH
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Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e

ricambi su www.kaercher.com, nell’area Service.

Si prega di notare quanto segue:

e nessun accessorio € incluso nella fornitura. Gli ac-
cessori devono essere ordinati a parte, a seconda
dell'applicazione.

e |l buon funzionamento dell'apparecchio & garantito
solo dal diametro nominale prescritto del tubo di
aspirazione (vedi capitolo Dati tecnici).

e | pezzi di ricambio e gli accessori sono disponibili
presso il vostro rivenditore o la vostra filiale KARC-
HER.

Descrizione dell’apparecchio

Serie
Figura C
Gli apparecchi della serie costruttiva IVS sono dotati di
un contenitore materiale aspirato per la raccolta del ma-
teriale.
Gli apparecchi IVS con il suffisso Lp si distinguono dagli
apparecchi per la dotazione di un sistema tubo flessibile
di scarico. Gli apparecchi dotati di sistema con tubo fles-
sibile di scarico non sono indicati per I'aspirazione di li-
quidi.
Le differenze di questo sistema di smaltimento rispetto
alle serie costruttive di apparecchi con contenitore ma-
teriale aspirato, cosi come il loro particolare funziona-
mento, sono descritte separatamente nelle presenti
istruzioni.
Prima dell'utilizzo occorre controllare di quale sistema
di smaltimento & stato dotato I'apparecchio.

Descrizione dell'apparecchio della serie
costruttiva IVS

Per le figure vedi pagina dei grafici
Figura A

(1) Maniglia per sbloccare il contenitore materiale aspi-
rato

@ Raccordo filettato tubo flessibile di aspirazione
(3) Manometro

(®) Leva pulizia dei filtri

(® Interruttore ON/OFF

@ Coperchio camera di filtrazione

(@) Chiusura camera di filtrazione

Silenziatore

@ Sostegno bocchetta per pavimenti

Ruota orientabile con freno di stazionamento
(@) Impugnatura estraibile

@ Supporto per tubo flessibile

@ Sostegno tubo di aspirazione

Descrizione dell'apparecchio della serie
costruttiva IVS Lp
Per le figure vedi pagina dei grafici
Figura B

(@) Vaschetta in lamiera
@ Leva di sbloccaggio / meccanica di sedimentazione

@ Fune di trazione per I'apertura dello sportello di
uscita

@ Impugnatura sistema di smaltimento
(&) Manometro

(®) Leva pulizia dei filtri

@) Interruttore ON/OFF

Tasto "Accensione dell’apparecchio” (solo IVS 100/
55 Lp e IVS 100/75 Lp)

@ Spia luminosa verde (solo IVS 100/55 Lp e IVS 100/
75 Lp)

Coperchio camera di filtrazione

@ Chiusura camera di filtrazione

(1 Silenziatore

@ Sostegno bocchetta per pavimenti

Ruota orientabile con freno di stazionamento
() Impugnatura estraibile

Supporto per tubo flessibile

@ Sostegno tubo di aspirazione

Raccordo filettato tubo flessibile di aspirazione
Sede per il tubo flessibile di scarico

Spie luminose

Verde

e Siillumina quando la turbina di aspirazione & in fun-
zione.
Codici di lampeggiamento per I'apprendimento del
telecomando (vedere radiotelecomando).

Utilizzo del radiotelecomando

| seguenti apparecchi sono dotati di un ricevitore radio
per il radiotelecomando disponibile come opzionale.

e [VS 100/55 Lp

e VS 100/75 Lp

L'apprendimento e il comando dell'apparecchio tramite
il radiotelecomando sono descritti nelle istruzioni per
I'uso del telecomando.

Messa in funzione

ATTENZIONE

Elemento filtrante mancante

Danni al motore di aspirazione

Non aspirare senza un elemento filtrante.

ATTENZIONE

Superamento dell'impedenza di rete

Folgorazione provocata da cortocircuito

Non superare I'impedenza di rete massima, consentita

nel punto di attacco elettrico (vedi Dati tecnici).

In caso di dubbi in merito all'impedenza di rete esistente

sul vostro collegamento elettrico, vi preghiamo di con-

tattare la vostra impresa fornitrice di energia elettrica.

1. Portare I'apparecchio in posizione di lavoro.

2. Fissare I'apparecchio con i freni di stazionamento.

3. |Inserire il tubo flessibile di aspirazione nel raccordo
di aspirazione.
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4. Collegare I'accessorio desiderato (non incluso nella
fornitura) al tubo flessibile di aspirazione.

5. Assicurarsi che il contenitore materiale aspirato (se-
rie costruttiva IVS) o il sistema di smaltimento con
tubo flessibile di scarico (serie costruttiva IVS Lp) si-
ano inseriti correttamente.

Funzionamento

Serie costruttiva IVS

Dopo aver aspirato sostanze umide o liquide, seguire le
istruzioni del capitolo Passare dall'aspirazione a umido
a quella a secco.

Serie costruttiva IVS Lp

Gli apparecchi della serie costruttiva IVS Lp sono dotati
di un sistema con tubo flessibile di scarico. Questi ap-
parecchi non sono indicati per I'aspirazione di liquidi.

ATTENZIONE

Pericolo dovuto all’ingresso di polvere fine
Pericolo di danneggiamento del motore di aspirazione.
Durante I'aspirazione non rimuovere mai I'elemento fil-
trante.

Sistema di smaltimento serie costruttiva IVS

ATTENZIONE
Aspirazione di liquidi con sacchetto di smaltimento
Danni all'apparecchio
Non utilizzare alcun sacchetto di smaltimento durante
I'aspirazione di liquidi.

Inserimento del sacchetto di smaltimento

Per lo svuotamento senza polvere dell'apparecchio &

possibile inserire un sacchetto di smaltimento nel con-

tenitore materiale aspirato. Non utilizzare il sacchetto di

smaltimento per I'aspirazione liquidi!

1. Fissare I'apparecchio con i freni di stazionamento.

2. Tirare la maniglia ad arco verso I'alto.

Il contenitore materiale aspirato viene sbloccato e
abbassato.

3. Togliere il contenitore materiale aspirato dall'appa-
recchio tramite la maniglia.

4. Inserire il sacchetto di smaltimento nel contenitore
materiale aspirato e appoggiarlo attentamente alle
pareti e al fondo di quest'ultimo.

5. Disporre il bordo del sacchetto di smaltimento sul
bordo del contenitore materiale aspirato, verso
I'esterno.

6. Inserire il contenitore materiale aspirato e bloccarlo
con la maniglia.

Rimozione del sacchetto di smaltimento

1. Fissare I'apparecchio con i freni di stazionamento.
Tirare la maniglia ad arco verso I'alto.
Il contenitore materiale aspirato viene sbloccato e
abbassato.

3. Togliere il contenitore materiale aspirato dall'appa-
recchio tramite la maniglia.

4. Sollevare il sacchetto per lo smaltimento.

5. Chiudere bene il sacchetto per lo smaltimento con la
fascetta.

6. Rimuovere il sacchetto per lo smaltimento.

7. Smaltire il sacchetto di smaltimento secondo le nor-
me di legge.

8. Inserire il contenitore materiale aspirato e bloccarlo
con la maniglia.

Sistema di smaltimento serie costruttiva IVS
Lp
Rimozione del sistema di smaltimento
Fissare I'apparecchio con i freni di stazionamento.
2. Rimuovere la vasca di lamiera.
3. Tirare verso l'alto la leva di sblocco / meccanica di
sedimentazione.
Il sistema di smaltimento & sbloccato e abbassato.
4. Estrarre il sistema di smaltimento dall'impugnatura.

Inserire il tubo flessibile di scarico

1. Rimuovere tutti e 4 gli anelli del tubo flessibile di
scarico (lunghezza 22 m).

Figura D

. Aprire l'alloggiamento girando verso sinistra ed

estrarre verso il basso.

3. Inserire il tubo flessibile di scarico.

4. Inserire l'alloggiamento e chiuderlo girando verso
destra.

5. Tirare giu il tubo flessibile di scarico di 40-50 cm.

6. Chiudere I'estremita del tubo flessibile di scarico con
delle fascette stringicavo.

Utilizzare il sistema di smaltimento

AN AVVERTIMENTO

Utilizzo del sistema di smaltimento

Pericolo di schiacciamento

Non tenere mai le mani tra il sistema di smaltimento e

I'anello intermedio durante il bloccaggio.

1. Inserire il sistema di smaltimento e bloccarlo con le
leve di sblocco / meccanica di sedimentazione.

2. Inserire la vasca di lamiera.

-

Aspirazione liquidi

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento dovuto al troppopieno

del contenitore materiale aspirato

Il contenitore materiale aspirato, con I'immissione di ele-

vate quantita di liquidi nell'arco di pochi secondi, puo ri-

empirsi e traboccare.

Controllare costantemente il livello di riempimento.

1. Prima dell'aspirazione a umido, rimuovere il sac-
chetto per lo smaltimento (vedi capitolo Rimozione
del sacchetto di smaltimento).

2. Al termine dell’aspirazione liquidi:

a Asciugare il filtro.
b Pulire e asciugare il contenitore materiale aspira-
to con un panno umido.

Passare dall'aspirazione a umido a quella a
secco

ATTENZIONE

Passaggio dall’aspirazione a secco a quella a umido

Rischio di danni al filtro

Non aspirare la polvere secca quando I'elemento filtran-

te e bagnato, poiché questo puo intasare il filtro e ren-

derlo inutilizzabile.

1. Lasciar asciugare bene il filtro umido prima dell'uti-
lizzo dell'aspirapolvere o sostituirlo con uno asciut-
to.

2. Se necessario, sostituire il filtro.

Accensione dell’apparecchio
1. Inserire la spina.
2. Ruotare l'interruttore ON/OFF su "1".
Solo IVS 100/55 Lp e IVS 100/75 Lp
3. Attivare il tasto "Accensione apparecchio”.
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Esecuzione del processo di aspirazione serie

costruttiva IVS

1. Controllare regolarmente il livello di riempimento nel
contenitore materiale aspirato, dato che durante
I'aspirazione I'apparecchio non si spegne automati-
camente.

2. Se occorre, svuotare il contenitore materiale aspira-
to (vedere il capitolo Svuotamento del contenitore
materiale aspirato).

3. Se necessario, pulire il filtro (vedi capitolo Pulizia
del filtro) o cambiarlo/sostituirlo (vedi capitolo Cam-
biare il filtro/sostituirlo).

Esecuzione del processo di aspirazione serie
costruttiva IVS Lp

1. Eseguire il processo di aspirazione.
Il materiale aspirato cade nel tubo flessibile di scari-
co solo quando I'apparecchio € spento.
Controllare regolarmente il livello di riempimento nel
tubo flessibile di scarico, poiché I'apparecchio non si
spegne automaticamente.

Figura E

2. In caso di materiale aspirato leggero o di blocco, ti-
rare il cavo per aprire lo sportello all'uscita (possibile
solo quando l'apparecchio & spento).

3. Tirare leggermente verso il basso il tubo flessibile di
scarico.

4. Chiudere il tubo flessibile di scarico con 2 fascette a
una distanza di 10 cm.

5. Tagliare il tubo flessibile di scarico tra le fascette.

6. Smaltire il sacchetto dei rifiuti secondo le norme di
legge.

Nota

Con un materiale aspirato leggero, la lunghezza del

sacchetto dei rifiuti puo arrivare fino a 2 m senza che il

sacchetto si strappi.

Lettura della portata minima
Nella parte frontale dell'apparecchio & montato un ma-
nometro, che mostra la depressione di aspirazione
all'interno dell'apparecchio. Se si raggiunge la massima
depressione (vedi tabella), il filtro deve essere pulito
(vedi capitolo Pulizia del filtro). |l valore dipende dalla
potenza dell’apparecchio e dal tubo flessibile di aspira-
zione utilizzato. Se la depressione non si riduce signifi-
cativamente con la pulizia, il filtro deve essere sostituito
(vedi capitolo Cambiare il filtro/sostituirlo).

ATTENZIONE

Superamento della depressione massima

Perdita di aspirazione

In caso di superamento del valore specificato, la veloci-
ta dell’aria scende al di sotto di 20 m/s. Pulire o sostitu-
ire il filtro.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 16,5kPa [16,5kPa |15,5kPa
IVS 100/55 23,0kPa |22,0kPa |15,5kPa
IVS 100/75 27,0kPa |25,0kPa |20,0 kPa

Pulizia del filtro
Se sul manometro viene visualizzata la depressione
massima (vedere capitolo Lettura della portata mini-
ma), il filtro deve essere pulito.
1. Ruotare l'interruttore ON/OFF su "0".
2. Muovere piu volte la leva per la pulizia del filtro
avanti e indietro, almeno per 5 volte.

Dopo ogni utilizzo

1. Spegnere l'apparecchio tramite l'interruttore ON/

OFF.

Estrarre la spina.

Rimuovere gli accessori (non inclusi nella fornitura).

Se necessario, sciacquare gli accessori con acqua

e lasciarli asciugare.

5. Serie costruttiva IVS: Svuotare il contenitore mate-
riale aspirato (vedere il capitolo Svuotamento del
contenitore materiale aspirato).

6. Quando viene aspirato materiale bagnato, rimuove-
re il filtro per I'asciugatura.

7. Pulire I'apparecchio all'interno e all'esterno attraver-
so |'aspirazione e con un panno umido.

Svuotamento del contenitore materiale aspirato

Nota

Il contenitore materiale aspirato deve essere svuotato

quando il suo livello di riempimento arriva a 3 cm circa

dal bordo superiore.

Controllare regolarmente il livello di riempimento nel

contenitore materiale aspirato, dato che durante I'aspi-

razione l'apparecchio non si spegne automaticamente.

1. Spegnere I'apparecchio.

2. Assicurare l'apparecchio alla ruota orientabile attra-

verso il freno di stazionamento.

Tirare la maniglia ad arco verso l'alto.

Il contenitore materiale aspirato viene sbloccato e

abbassato.

Figura F

4. Togliere il contenitore materiale aspirato dall'appa-
recchio tramite la maniglia.

Nota

Il contenitore materiale aspirato puo essere sollevato

per mezzo di una gru tramite il manico. Il carico massi-

mo per il trasporto con la gru e 50 kg.

AN PRUDENZA

Superamento del peso totale ammissibile

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Rispettare il peso totale del contenitore materiale aspi-
rato durante il trasporto con una gru.

Non sovraccaricare il contenitore.

Attenersi alle prescrizioni valide per il trasporto con gru.
5. Vuotare il contenitore materiale aspirato.

6. Eventualmente sostituire il sacchetto di smaltimen-
to, (vedere il capitolo Sostituire il sacchetto per lo
smaltimento).

Inserire il contenitore materiale aspirato con il pro-
cedimento inverso nell'apparecchio.

AN PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nel trasporto e nello stoccaggio, osservare il peso

dell'apparecchio.

1. Per il trasporto in veicoli, assicurare I'apparecchio
secondo le direttive in vigore affinché non possa sci-
volare e ribaltarsi.

Stoccaggio

AN PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento.

Nello stoccaggio, osservare il peso dell'apparecchio.
1. Conservare I'apparecchio solo in vani interni.

Rl ol
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Cura e manutenzione

A PERICOLO

Pericolo di lesioni

Pericolo di avvio involontario dell'apparecchio e perico-
lo di una scarica elettrica

Prima di eseguire qualsiasi lavoro sull'apparecchio,
spegnerlo e staccare la spina.

Lavori di verifica e di manutenzione
Far eseguire una verifica periodica dell'aspiratore ai
sensi delle relative prescrizioni nazionali del legislatore
sulla prevenzione degli infortuni. Gli interventi di manu-
tenzione vanno effettuati da personale esperto ad inter-
valli regolari in conformita alle indicazioni del costruttore
e nel rispetto delle disposizioni e delle norme di sicurez-
za vigenti. Gli interventi sull'impianto elettrico possono
essere seguiti soltanto da elettricisti esperti. In caso di
dubbi si prega di rivolgersi alla filiale KARCHER.

Intervalli di manutenzione / Manutenzione
dell'utente

Per questo apparecchio non c'é un intervallo di manu-
tenzione regolare. In caso di bisogno, vengono eseguite
le seguenti azioni di manutenzione:
e lavaggio del filtro.
e Cambio del filtro.
e Sostituzione del filtro.

Lavaggio del filtro
Il filtro puo essere lavato sotto acqua corrente.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento

Non usare detersivi o sbiancanti. Inserire il filtro nell'ap-
parecchio soltanto da completamente asciutto.

Cambiare il filtro/sostituirlo

AN AVVERTIMENTO

Danni cutanei, polmonari, oculari provocati dalla
polvere fine

Emissione di polvere fine durante il cambio del filtro
Per il cambio del filtro indossare gli indumenti di sicurez-
za previsti.

Effettuare il cambio del filtro in un’area per la manuten-
zione idonea.

Smaltire il filtro in conformita con i requisiti di legge.
Figura G

(@) Filtro

(@ Anello di tenuta

(® Divaricatore per filtro

(%) Coperchio camera di filtrazione

FiguraH

1. Rimuovere il morsetto per tubo flessibile dal tubo

flessibile di collegamento. A tale scopo utilizzare un
cacciavite.

2. Aprire le chiusure.

3. Togliere il coperchio della camera di filtrazione.

4. Rimuovere il filtro.

5. Controllare che I'anello di tenuta non sia danneggia-
to.

6. Inserire il filtro nuovo in sequenza inversa e prestare

attenzione che il divaricatore sia correttamente
orientato nelle tasche del filtro.

Sostituire il sacchetto per lo smaltimento
Fissare I'apparecchio con i freni di stazionamento.

2. Tirare la maniglia ad arco verso l'alto.

Il contenitore materiale aspirato viene sbloccato e
abbassato.

3. Togliere il contenitore materiale aspirato dall'appa-
recchio tramite la maniglia.

4. Sollevare il sacchetto per lo smaltimento.

5. Chiudere bene il sacchetto per lo smaltimento con la
fascetta.

6. Rimuovere il sacchetto per lo smaltimento.

7. Smaltire il sacchetto di smaltimento secondo le nor-
me di legge.

8. Inserire il nuovo sacchetto di smaltimento nel conte-
nitore materiale aspirato e appoggiarlo attentamen-
te alle pareti e al fondo di quest'ultimo.

9. Disporre il bordo del sacchetto di smaltimento sul
bordo del contenitore materiale aspirato, verso
I'esterno.

10. Inserire il contenitore materiale aspirato e bloccarlo
con la maniglia.

Guida alla risoluzione dei guasti

A PERICOLO

Avviamento involontario dell’apparecchio/Folgora-

zione elettrica

L'avviamento involontario del motore di aspirazione puo

provocare delle lesioni. La tensione presente sui com-

ponenti elettrici puo provocare pericolo di scosse elettri-

che.

Prima di eseguire qualsiasi lavoro sull'apparecchio,

spegnerlo e staccare la spina.

Far eseguire tutti i controlli ed interventi ai componenti

elettrici da personale specializzato.

Nota

Se si verifica un guasto, I'apparecchio deve essere im-

mediatamente spento. Il guasto deve essere eliminato

prima di rimettere in funzione I'apparecchio.

Se non & possibile riparare il guasto occorre far control-

lare I'apparecchio dal servizio clienti.

Il motore (turbina di aspirazione) non si avvia

Nessuna tensione elettrica

® Controllare la presa e il fusibile dell'alimentazione di
corrente.

® Controllare il cavo e la spina di alimentazione
dell’apparecchio.

Aspirazione assente, la corrente d'aria fuoriesce dal

tubo flessibile di aspirazione

Senso di rotazione sbagliato della turbina di aspirazione

Figura |

® Invertire i poli sulla spina dell’apparecchio.

La capacita di aspirazione diminuisce gradualmen-

te

Filtro, ugello, tubo flessibile di aspirazione o tubo di

aspirazione intasato.

® Verificare un eventuale intasamento sull'accessorio.

® Se necessario, pulire I'accessorio.

® Pulire il filtro.

® Se necessario, cambiare il filtro.

Emissione di polvere all'aspirazione

Il filtro non & fissato nel modo corretto o & difettoso.

® Pulire il filtro e inserirlo correttamente.

® \Verificare eventuali difetti del filtro, eventualmente
sostituirlo.

-

Servizio clienti

Se non & possibile riparare il guasto occorre far control-
lare I'apparecchio dal servizio clienti.
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In ogni Paese, valgono le condizioni di garanzia rilascia-
te dalla nostra societa di vendita competente. Entro il
termine di garanzia eliminiamo gratuitamente eventuali
guasti all’apparecchio, se causati da difetto del materia-
le o di produzione. Nei casi previsti dalla garanzia si pre-
ga di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure al piu
vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo
scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Potete trovare ulteriori informazioni sulla garanzia (se
disponibili) nell'area di assistenza del sito web Karcher
locale alla voce "Download".

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che il prodotto sotto indica-
to & conforme alle disposizioni pertinenti delle direttive

e dei regolamenti elencati. In caso di modifiche appor-

tate al prodotto senza il nostro consenso, la presente di-
chiarazione perde ogni validita.

Prodotto: Aspiratore a secco e aspiraliquidi

Tipo: 1.573-xxx

Direttive e regolamenti
2006/42/CE (+2009/127/EG)
2014/30/UE

2011/65/UE

Norme armonizzate applicate
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-6-3: 2007 + A1: 2001
EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Nome e indirizzo

Responsabile della documentazione:
A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

—— - ) S s
/' %////Z ,!~[". \z"/«/j‘/
T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

Waldstetten, 2025/07/01

| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-
zione.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

IVS 100/40 VS 100/40 IVS 100/55 IVS 100/75
Lp Lp Lp

Collegamento elettrico
Tensione di rete \% 400 400 400 400
Fase ~ 3 3 3 3
Frequenza di rete Hz 50 50 50 50
Grado di protezione IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Classe di protezione | | | |
Massima impedenza di rete consentita Q 0.400+j0.250 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Potenza w 4200 4200 5500 7500
Protezione A 16 16 16 32
Caratteristica del fusibile B/C B/C (e} B/C
Dati sulle prestazioni dell’apparecchio
Contenuto del serbatoio | 100 - - -
Portata d’aria Is 139 139 139 156
Depressione con valvola limitatrice di pres- kPa 17,5 17,5 24,0 29,0
sione
Raccordo tubo flessibile di aspirazione DN70 DN70 DN70 DN70
Diametro nominale tubo flessibile di aspira- DN40/50/70 DN40/50/70 DN40/50/70 DN40/50/70
zione
Dimensioni e pesi
Tipico peso d’esercizio kg 142 155 158 180
Lunghezza x larghezza x altezza mm 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x

1465 1465 1465 1465
Superficie attiva del filtro m? 2,2 2,2 2,2 2,2
Superficie effettiva del filtro m2 2,0 2,0 2,0 2,0
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IVS 100/40 IVS 100/40 IVS 100/55 IVS 100/75
Lp Lp Lp
Condizioni ambientali
Temperatura di deposito °C -10-40 -10-40 -10-40 -10-40
Valori rilevati secondo norma EN 60335-2-69
Livello di pressione acustica Lya dB(A) 75 75 77 73
Incertezza Kpa dB(A) 2 2 2 2
Valore di vibrazione mano-braccio m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Incertezza K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2
Cavo di rete
Modello cavo di rete mm? HO7RN-F HO7RN-F HO7RN-F HO7RN-F
5x2,5 5x2,5 5x2,5 5x2,5
Numero componenti (EU) 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Lunghezza cavo m 8,2 8,2 8,2 8,2
Con riserva di modifiche tecniche. CUIDADO
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Avisos generales

Antes de usar su equipo por primera vez, lea el presen-
te manual original, proceda siempre segun sus indica-
ciones y guardelo para usos posteriores o para el
siguiente propietario.

e Antes de la primera puesta en funcionamiento lea
sin falta las instrucciones de uso y las instrucciones
de seguridad n.° 5.956-249.0.

En caso de no respetar el manual de instrucciones
o las instrucciones de seguridad, se pueden causar
darfios al equipo y crear peligros para el operario y
otras personas.

Informe inmediatamente a su distribuidor si se han
producido dafios durante el transporte.

Instrucciones de seguridad

Niveles de peligro

A PELIGRO

e Aviso de un peligro inminente que produce lesiones
corporales graves o la muerte.

AN ADVERTENCIA

e Aviso de una posible situacién peligrosa que puede
producir lesiones corporales graves o la muerte.

/A PRECAUCION

e Aviso de una posible situacion peligrosa que puede
producir lesiones corporales leves.

Espaiiol

e Aviso de una posible situacion peligrosa que puede
producir dafios materiales.

Instrucciones generales de seguridad

A PELIGRO . Tenga en cuenta las disposicio-

nes de seguridad aplicables a los materiales tratados.

AN ADVERTENCIA « E/ equipo no se debe

usar ni almacenar al aire libre en condiciones de hume-
dad.

AN PRECAU CIO'N e £n caso de pausas prolon-

gadas y tras su uso, apague el equipo en los interrupto-
res del equipo y desconecte el conector de red.

CUIDADO e Durante el servicio normal, la tempe-
ratura de las superficies puede alcanzar los 95 °C.

Actuacién en caso de emergencia

A PELIGRO

Peligro de danos y lesiones debido a la inhalacion
de material inflamable, cortocircuito u otros fallos
eléctricos

Peligro de inhalacién de gases perjudiciales para la sa-
lud, peligro de choques eléctricos, peligro por combus-
tion.

En caso de emergencia, apagar el equipo y desenchu-
far el conector de red.

El equipo esta destinado para:
La limpieza en seco y en humedo de suelos y pare-
des
La aspiracion de polvo seco no inflamable de la ma-
quina
e La aspiracion de sustancias liquidas y himedas
Uso comercial, p. €j., en hoteles, escuelas, hospita-
les, fabricas, tiendas, oficinas y negocios de alquiler
e Uso industrial, p. e]., en zonas de almacenamiento
y fabricacion
El funcionamiento correcto del equipo solo se garantiza
con un ancho nominal de la manguera de aspiracién de
DN40, DN50 y DN70.
Un equipo con sistema de manguera de residuos no es
apto para la aspiracion de suciedad liquida.
Cualquier otro uso se considera inadecuado.
El equipo no es apto para:
e Aspiracion de polvo peligroso
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Proteccion del medioambiente

Yy Los materiales de embalaje son reciclables. Eli-
B& minar los embalajes de forma respetuosa con el
medioambiente.
Los equipos eléctricos y electronicos contienen
materiales reciclables y, a menudo, componen-
= €S, cOMo baterias, acumuladores o aceite, que
suponen un peligro potencial para la salud de las
personas o el medio ambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un funcionamiento
adecuado del equipo. Los equipos identificados con es-
te simbolo no pueden eliminarse con la basura domés-
tica.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacién actualizada sobre las sustan-
cias contenidas en: www.kaercher.de/REACH

Accesorios y recambios

Utilice unicamente accesorios y recambios originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacién sobre los accesorios y los re-
cambios en www.kaercher.com en la zona de servicio.
Tenga en cuenta:

e El alcance del suministro no incluye ningiin acceso-
rio. Los accesorios deben pedirse por separado en
funcién de la aplicacion.

El buen funcionamiento del aparato solo esta garan-
tizado por el ancho nominal prescrito de la mangue-
ra de aspiracion (véase el capitulo Datos técnicos).
Los recambios y los accesorios pueden obtenerse
en su distribuidor o en su sucursal de KARCHER.

Descripcion del equipo

Serie

Figura C

Los equipos de la serie IVS estan equipados con un re-
cipiente para la suciedad aspirada para almacenar el
material de succion.

Excepcionalmente, los equipos IVS con el suplemento
Lp estan equipados con un sistema de manguera de re-
siduos. Los equipos con sistemas de manguera de re-
siduos no son aptos para la aspiracion de suciedad
liquida.

Las diferencias de estos sistema de eliminacién de re-
siduos con respecto a la series con recipiente para la
suciedad aspirada, asi como su manejo especial, estan
descritas en estas instrucciones para el usuario.

Antes del uso, debe comprobarse con qué sistema de
eliminacioén de residuos esta equipado su equipo.

Descripcion del equipo serie IVS
Véanse las figuras en la pagina de graficos
Figura A

@ Asa para desbloquear el recipiente para la sucie-
dad aspirada

@ Empalme de conexion para manguera de aspira-
cion

(® Manometro

@ Palanca para la limpieza del filtro

(&) Interruptor on/off

@ Tapa de la cdmara de filtrado

@ Cierre de la camara de filtrado

Amortiguador
@ Soporte de la boquilla para suelos

Rodillos de direccién con freno de estacionamiento
(@D Asa de empuje

(12 Portamangueras

@ Soporte para el tubo de aspiracion

Descripcion del equipo serie IVS Lp

Véanse las figuras en la pagina de graficos
Figura B

(@ Tina de chapa

(2) Palanca desblogueo/sistema mecanico de sedi-
mentacion

@ Cable Bowden para abrir la chapaleta de salida
@ Asa del sistema de eliminacion de residuos

(&) Manoémetro

@ Palanca para la limpieza del filtro

@ Interruptor on/off

Tecla «Conexion del equipo» (solo IVS 100/55 Lp y
IVS 100/75 Lp)

Piloto de control verde (solo IVS 100/55 Lp y IVS
100/75 Lp)

Tapa de la camara de filtrado

@ Cierre de la camara de filtrado

(12 Amortiguador

@ Soporte de la boquilla para suelos

Rodillos de direccién con freno de estacionamiento

(® Asa de empuje

Portamangueras

@ Soporte para el tubo de aspiracion

Empalme de conexién para manguera de aspira-
cion

Alojamiento de la manguera de residuos

Pilotos de control

Verde

e Se ilumina si la turbina de aspiracion funciona.
Cédigos de parpadeo para programar el mando a
distancia por radio (véase el mando a distancia por
radio).

Uso del mando a distancia por radio

Los siguientes equipos disponen de un receptor de ra-
dio para el mando a distancia por radio disponible op-

cionalmente.

e |VS 100/55 Lp

e [VS 100/75 Lp

La programacion y el manejo del equipo con el mando
a distancia por radio se describen en el manual de ins-
trucciones suministrado con el mando a distancia.
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Puesta en funcionamiento

CUIDADO

Falta el elemento filtrante

Danos en el motor de aspiracion
No aspire sin un elemento filtrante.

CUIDADO

Se excede la impedancia de red

Descarga eléctrica por cortocircuito

No puede superarse la impedancia de red maxima ad-

misible en el punto de conexién eléctrico (véanse los

datos técnicos).

En caso de dudas sobre la impedancia de red presente

en su punto de conexién, péngase en contacto con su

empresa de abastecimiento eléctrico.

1. Colocar el equipo en posicion de trabajo.

2. Asegurar el equipo con los frenos de estaciona-
miento.

3. Enchufar la manguera de aspiracién en la conexién
de aspiracion.

4. Introducir el accesorio deseado (no incluido en el al-
cance del suministro) en la manguera de aspiracion.

5. Asegurarse de que el recipiente para la suciedad
aspirada (serie IVS) o el sistema de eliminacion de
residuos con manguera de residuos (serie IVS Lp)
esta correctamente insertado.

Serie IVS

Tras la aspiracion de sustancias himedas o liquidas,
tener en cuenta las indicaciones del capitulo Cambie
de aspiracién en humedo a aspiracién en seco.

Serie IVS Lp

Los equipos de la serie IVS Lp estan equipados con un
sistema de manguera de residuos. Estos equipos no
son aptos para la aspiracion de suciedad liquida.

CUIDADO

Peligro por la entrada de polvo fino

Peligro de dafos en el motor de aspiracion.

No retire nunca el elemento filtrante durante la aspira-
cion.

Sistema de eliminacion de residuos serie IVS

CUIDADO

Aspiracion en humedo con bolsa para eliminacion
de residuos

Darios en el equipo

No usar bolsas para eliminacién de residuos para aspi-
rar suciedad liquida.

Colocacion de la bolsa para eliminacion de
residuos

Puede introducirse una bolsa para eliminacion de resi-
duos en el recipiente para la suciedad aspirada para
permitir el vaciado sin polvo del equipo. No utilizar la
bolsa para eliminacién de residuos para la aspiracion
de suciedad liquida.
1. Asegurar el equipo con los frenos de estaciona-
miento.
2. Tirar del asa hacia arriba.
El recipiente para la suciedad aspirada se desblo-
quea y se baja.
3. Retirar el recipiente para la suciedad aspirada del
equipo usando el asa.

4. Colocar la bolsa para eliminacion de residuos en el
recipiente para la suciedad aspirada y fijarla con
cuidado a la pared del recipiente y al fondo del reci-
piente.

5. Cubrir el borde del recipiente para la suciedad aspi-
rada con el borde de la bolsa para eliminacion de re-
siduos.

6. Introducir el recipiente para la suciedad aspirada y
bloquearlo con el asa.

Retirada de la bolsa para eliminacién de residuos

1. Asegurar el equipo con los frenos de estaciona-
miento.

2. Tirar del asa hacia arriba.
El recipiente para la suciedad aspirada se desblo-
quea y se baja.

3. Retirar el recipiente para la suciedad aspirada del
equipo usando el asa.

4. Tirar hacia arriba de la bolsa para eliminacién de re-
siduos.

5. Cerrar bien la bolsa para eliminacién de residuos
con la abrazadera de cables.

6. Retirar la bolsa para eliminacion de residuos.

7. Eliminar la bolsa para eliminacién de residuos con-
forme a las normativas legales.

8. Introducir el recipiente para la suciedad aspirada y
bloguearlo con el asa.

Sistema de eliminacion de residuos serie IVS
Lp

Retire el sistema de eliminacion de residuos

1. Asegurar el equipo con los frenos de estaciona-
miento.

2. Retire la tina de chapa.

3. Tirar hacia arriba de la palanca de desbloqueo/sis-
tema mecanico de sedimentacion.
El sistema de eliminacién se desbloquea y baja.

4. Extraer el sistema de eliminacion de residuos por el
asa.

Inserte la manguera de residuos

1. Quite los 4 bucles de la manguera de residuos (lar-
go de 22 m).

Figura D

2. Abra el alojamiento girandolo hacia la izquierda y ti-
re de él hacia abajo.

3. Inserte la manguera de residuos.

4. Introduzca el alojamiento y ciérrelo girando hacia la
derecha.

5. Baje la manguera de residuos 40-50 cm.

6. Cierre el extremo de la manguera de residuos con
abrazaderas de cables.

Montaje del sistema de eliminacién

AN ADVERTENCIA

Insercién del sistema de eliminacién de residuos

Peligro de aplastamiento

Durante el bloqueo, no introduzca en ningin momento

las manos entre el sistema de eliminacién de residuos

y el anillo intermedio.

1. Introducir el sistema de eliminacion de residuos y
bloguearlo con la palanca de desbloqueo/sistema
mecanico de sedimentacion.

2. Coloque la tina de chapa.
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Aspiracion de suciedad liquida

CUIDADO

Peligro de dafios por rebosamiento del recipiente

para la suciedad aspirada

El recipiente para la suciedad aspirada puede llenarse

y rebosar en cuestion de segundos en caso de albergar

grandes volimenes de liquidos.

Controlar de forma continua el nivel de llenado.

1. Antes de la aspiracién de suciedad liquida, retirar la
bolsa para eliminacién de residuos (véase el capitu-
lo Retirada de la bolsa para eliminacién de resi-
duos).

2. Alfinalizar la aspiracién de suciedad liquida:

a Secar el filtro.
b Limpiar el recipiente para la suciedad aspirada
con un pafio himedo y secar.

Cambie de aspiracion en himedo a
aspiracion en seco

CUIDADO

Cambio de aspiracién seca a aspiracion hiumeda

Peligro de dafios en el filtro

Con el elemento filtrante mojado no aspire polvo seco,

ya que se acumula en el filtro y lo puede dejar inutiliza-

ble.

1. Antes de utilizar la aspiraciéon de suciedad seco, se-
car bien el filtro humedo o sustituirlo por uno seco.

2. En caso necesario, cambiar el filtro.

Conexion del equipo
1. Enchufar el conector de red.
2. Girar el interruptor on/off del equipo a «1».
Solo IVS 100/55 Lp y IVS 100/75 Lp
3. Pulsar la tecla «Conexion del equipo».

Ejecucion del proceso de aspiracion serie

1. Comprobar con regularidad el nivel de llenado del
recipiente para la suciedad aspirada, ya que el equi-
po no se desconecta automaticamente durante la
aspiracion.

2. En caso necesario, vaciar el recipiente para la su-
ciedad aspirada (véase el capitulo Vaciado del re-
cipiente para la suciedad aspirada).

3. Encaso necesario, limpiar el filtro (véase el capitulo
Limpieza del filtro) o cambiarlo/sustituirlo (véase el
capitulo Cambio/sustitucién del filtro).

Ejecucion del proceso de aspiracion serie
Lp

1. Ejecute el proceso de aspiracion.
El material aspirado solo cae en la manguera de re-
siduos cuando el aparato equipo apagado.
Compruebe regularmente el nivel de llenado de la
manguera de residuos, ya que el equipo no se des-
conecta automaticamente.

Figura E

2. En caso de que el material aspirado sea ligero o en
caso de obstruccion, tire del cable para abrir la cha-
paleta de la salida (solo es posible cuando el equipo
esta apagado).

3. Baje un poco la manguera de residuos.

4. Cierre la manguera de residuos con 2 abrazaderas
de cables colocadas a una distancia de 10 cm.

5. Corte la manguera de residuos entre las abrazade-
ras.

6. Elimine la bolsa de residuos conforme a las norma-
tivas legales.

Nota

En caso de material aspirado ligero, la longitud de la

bolsa de residuos puede ser de hasta 2 m sin que la

bolsa de residuos se rompa.

Lectura del flujo volumétrico minimo
La parte frontal del equipo aloja un manémetro que
muestra la baja presion de aspiracion dentro del equi-
po. Si se alcanza la maxima baja presion (véase la ta-
bla), hay que limpiar el filtro (véase el capitulo Limpieza
del filtro). Este valor depende de la potencia del equipo
y la manguera de aspiracion utilizada. Sila baja presion
no se reduce significativamente con la limpieza, hay
que cambiar el filtro (véase el capitulo Cambio/sustitu-
cién del filtro).

CUIDADO

Superacién de la baja presién maxima

Pérdida de aspiracion

Si se excede el valor indicado, la velocidad de aire cae
por debajo de 20 m/s. Limpie o sustituya el filtro.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 16,5kPa [16,5kPa |15,5kPa
IVS 100/55 23,0kPa (22,0 kPa |15,5kPa
IVS 100/75 27,0kPa (25,0 kPa |20,0 kPa

Limpieza del filtro
Si en el manémetro aparece la baja presién maxima
(véase el capitulo Lectura del flujo volumétrico mini-
mo), se debe limpiar el filtro.
1. Girar el interruptor on/off del equipo a «0».
2. Mover la palanca de limpieza del filtro hacia delante
y hacia atras varias veces y, como minimo, 5 veces.

Tras cada servicio

Desconectar el equipo con el interruptor on/off

2. Desenchufar el conector de red.

3. Retirar los accesorios (no incluidos en el alcance
del suministro).

4. En caso necesario, enjuague y deje secar los acce-
sorios.

5. Serie IVS: Vaciar el recipiente para la suciedad as-
pirada (véase el capitulo Vaciado del recipiente pa-
ra la suciedad aspirada).

6. Sise ha aspirado material mojado, retirar el filtro pa-
ra secarlo.

7. Limpie el interior y el exterior del equipo mediante
aspiracion y lavado con un pafio humedo.

Vaciado del recipiente para la suciedad aspirada

Nota

El recipiente para la suciedad aspirada se debe vaciar

cuando esté lleno hasta aprox. 3 cm por debajo del bor-

de superior.

Comprobar con regularidad el nivel de llenado del reci-

piente para la suciedad aspirada, ya que el equipo no

se desconecta automaticamente durante la aspiracion.

1. Desconectar el equipo.

2. Asegurar el equipo mediante los frenos de estacio-
namiento en los rodillos de direccién.

-
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3. Tirar del asa hacia arriba.
El recipiente para la suciedad aspirada se desblo-
quea y se baja.

Figura F

4. Retirar el recipiente para la suciedad aspirada del
equipo usando el asa.

Nota

El recipiente para la suciedad aspirada es apto para la

grua mediante la empufiadura. La carga maxima para

el transporte con grua es de 50 kg.

N PRECAUCION

Superacion del peso total admisible

Peligro de lesiones y dafios

Respetar el peso total del recipiente para la suciedad
aspirada al transportarlo con una grua.

No sobrecargar el recipiente.

Tener en cuenta las normativas vigentes en relacién
con el enganche.

5. Vaciar el recipiente para la suciedad aspirada.

6. Sies necesario, sustituir la bolsa para eliminacién
de residuos (véase el capitulo Sustitucion de la bol-
sa para eliminacién de residuos).

Vaciar el recipiente para la suciedad aspirada y vol-
ver a insertarlo en el equipo siguiendo el orden in-
verso.

AN PRECAUCION

Incumplimiento del peso

Peligro de dafios y lesiones

Tenga en cuenta el peso del equipo para su transporte

y almacenamiento.

1. Al transportar el equipo en vehiculos, asegurarlo
para evitar que resbale y vuelque conforme a las di-
rectivas vigentes.

Almacenamiento

N PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo para sualmacena-
miento.

1. Almacenar el equipo solamente en interiores.

Cuidado y mantenimiento
A PELIGRO

Peligro de lesiones

Peligro de arranque involuntario del equipo y peligro de
descarga eléctrica

Apagar el equipo y desenchufar el conector de red an-
tes de realizar cualquier trabajo en el equipo.

N

Tareas de comprobacion y mantenimiento
Encargar la comprobacién regular de la aspiradora con-
forme a las normativas nacionales del legislador en ma-
teria de prevencién de accidentes. Una persona
experta debe realizar las tareas de mantenimiento a in-
tervalos regulares conforme a las indicaciones del fabri-
cante de forma que se respeten las normativas y los
requerimientos de seguridad existentes. Solo un electri-
cista puede trabajar en la instalacién eléctrica. En caso
de duda, péngase en contacto con la sucursal KAR-
CHER.

Intervalos de mantenimiento/

mantenimientos por parte del usuario
No existen intervalos de mantenimiento regulares para
este equipo. En caso necesario, deben realizarse los si-
guientes mantenimientos:
e Lavar el filtro.
e Cambiar el filtro.
e Sustituir el filtro.

Lavado de filtro
El filtro se puede lavar bajo el chorro de agua.

CUIDADO

Peligro de dafos

No utilizar detergente ni lejia. Insertar unicamente filtros
completamente secos en el equipo.

Cambio/sustitucion del filtro

&N ADVERTENCIA

Darios en la piel, pulmones y ojos por polvo fino
Expulsion de polvo fino durante el cambio del filtro
Utilizar el vestuario de proteccién personal indicado du-
rante el cambio del filtro.

Realizar el cambio del filtro en un &rea de mantenimien-
to adecuada.

Eliminar el filtro de acuerdo con los requisitos legales.
Figura G

@ Filtro

(@) Anillo obturador
(®) Separador del filtro
@ Tapa de la camara de filtrado

Figura H

1. Retirar la abrazadera para mangueras de la man-
guera de conexion. Utilizar un atornillador.

Abrir los cierres.

Retirar la tapa de la camara de filtrado.

Retire el filtro.

Comprobar la presencia de dafios en el anillo obtu-
rador.

Colocar el nuevo filtro en orden inverso y asegurar-
se de que el separador del filtro esta correctamente
alineado en las bolsas del filtro.

aRwb

o

Sustitucion de la bolsa para eliminacion de
residuos

1. Asegurar el equipo con los frenos de estaciona-
miento.

2. Tirar del asa hacia arriba.

El recipiente para la suciedad aspirada se desblo-
quea y se baja.

3. Retirar el recipiente para la suciedad aspirada del
equipo usando el asa.

4. Tirar hacia arriba de la bolsa para eliminacién de re-
siduos.

5. Cerrar bien la bolsa para eliminaciéon de residuos
con la abrazadera de cables.

6. Retirar la bolsa para eliminacién de residuos.

7. Eliminar la bolsa para eliminacién de residuos con-
forme a las normativas legales.

8. Colocar la mueva bolsa para eliminacion de resi-
duos en el recipiente para la suciedad aspirada vy fi-
jarla con cuidado a la pared del recipiente y al fondo
del recipiente.
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9. Cubrir el borde del recipiente para la suciedad aspi-
rada con el borde de la bolsa para eliminacion de re-
siduos.

10. Introducir el recipiente para la suciedad aspirada y
bloquearlo con el asa.

Ayuda en caso de fallos
A PELIGRO

Arranque involuntario del equipo/descarga eléctri-

ca

El arranque involuntario del motor de aspiracién puede

provocar lesiones. La tension de las piezas eléctricas

puede causar una descarga eléctrica.

Apagar el equipo y desenchufar el conector de red an-

tes de realizar cualquier trabajo en el equipo.

Todas las pruebas y trabajos en las piezas eléctricas

deben ser realizadas por un especialista.

Nota

Si surge un fallo, hay que desconectar el equipo inme-

diatamente. Antes de la nueva puesta en funcionamien-

to hay que eliminar el fallo.

Si no se puede solventar el fallo, el servicio de postven-

ta debe comprobar el equipo.

El motor (turbina de aspiracion) no funciona

Sin tensién eléctrica

® Comprobar el enchufe y el fusible de la alimentacion
de corriente.

® Comprobar el cable de red y el conector de red del
equipo.

Sin servicio de aspiracioén, el flujo de aire sale por la

manguera de aspiracion

Sentido de giro incorrecto de la turbina de aspiracion

Figura |

® Cambiar el polo en el conector del equipo.

Reduccién paulatina de la potencia de aspiracion

Filtro, boquilla, manguera de aspiracion y tubo de aspi-

racion obstruidos.

® Comprobar la presencia de obstrucciones en el ac-
cesorio.

® En caso necesario, limpiar el accesorio.

® Limpiar el filtro.

® En caso necesario, cambiar el filtro.

Salida de polvo durante la aspiracion

Elfiltro no se ha fijado correctamente o esta defectuoso.

® Limpiar y colocar correctamente el filtro.

® Comprobar la presencia de defectos en el filtro y, en
caso necesario, sustituirlo.

Servicio de postventa

Si no se puede solventar el fallo, el Servicio de postven-
ta debe comprobar el equipo.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compafiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricaciéon o material. En caso de
garantia, pongase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de posventa autorizado mas préximo presen-
tando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Encontrard mas informacién sobre la garantia (si esta
disponible) en el area de servicio de su pagina web lo-
cal de Karcher en "Downloads".

Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que el producto menciona-
do a continuacién cumple las disposiciones pertinentes
de las directivas y reglamentos enumerados. Si se pro-
ducen modificaciones no acordadas en el producto, es-
ta conformidad pierde su validez.

Producto: Aspirador en seco y humedo

Tipo: 1.573-xxx

Directivas y reglamentos
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2011/65/UE

Normas armonizadas aplicadas
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-6-3: 2007 + A1: 2001
EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Nombre y direccién

Responsable de documentacion:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Alemania)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

T
/' W N Acgs
T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

Waldstetten, 2025/07/01

Los abajo firmantes actian en nombre y con la autori-
zacion de la direccion.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Alemania)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888528
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Datos técnicos

IVS 100/40  IVS 100/40 VS 100/55 IVS 100/75

Lp Lp Lp
Conexion eléctrica
Tension de red \Y 400 400 400 400
Fase ~ 3 3 3 3
Frecuencia de red Hz 50 50 50 50
Tipo de proteccién IPX4 IPX4 IPX4 IPX4

Clase de proteccion | | | |

Impedancia de red max. admisible Q 0.400+j0.250 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250

Potencia w 4200 4200 5500 7500

Proteccion por fusible A 16 16 16 32

Caracteristicas del fusible B/C B/C (¢} B/C

Datos de potencia del equipo

Contenido del Contenedor | 100 -- -- --

Volumen de aire I/s 139 139 139 156

Baja presién con valvula limitadora de pre- kPa 17,5 17,5 24,0 29,0

sién

Conexién de la manguera de aspiracion DN70 DN70 DN70 DN70

Ancho nominal de la manguera de aspiracion DN40/50/70 DN40/50/70 DN40/50/70 DN40/50/70

Peso y dimensiones

Peso de servicio tipico kg 142 155 158 180

Longitud x anchura x altura mm 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x
1465 1465 1465 1465

Superficie de filtrado m? 2,2 2,2 2,2 2,2

Superficie de filtrado efectiva m?2 2,0 2,0 2,0 2,0

Condiciones ambientales

Temperatura de almacenamiento °C -10-40 -10-40 -10-40 -10-40

Valores calculados conforme a EN 60335-2-69

Nivel de presion acustica Lpa dB(A) 75 75 77 73

Inseguridad Kpa dB(A) 2 2 2 2

Nivel de vibraciones mano-brazo m/s2 <25 <2,5 <2,5 <2,5

Inseguridad K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2

Cable de red

N.° del cable de red mm? HO7RN-F HO7RN-F HO7RN-F HO7RN-F
5x2,5 5x2,5 5x2,5 5x2,5

Referencia (EU) 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0

Longitud del cable m 8,2 8,2 8,2 8,2

Reservado el derecho de realizar modificaciones técni-

cas.
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Indicacoes gerais

Antes da primeira utilizagcdo do seu aparelho, leia este

manual de instrugdes original, depois disso, proceda de

acordo com o mesmo e guarde-o para uso posterior ou

para proprietarios futuros.

e Ler atentamente os avisos de seguranca do n.°
5.956-249.0 antes do primeiro arranque.

e A ndo observancia do manual de instrugdes e dos

avisos de seguranga pode originar danos no apare-

Iho e perigo para o operador e terceiros.

Em caso de danos de transporte, informar imediata-

mente o distribuidor.

Avisos de seguranga

Niveis de perigo

A PERIGO

e Aviso de um perigo iminente, que pode provocar feri-
mentos graves ou morte.

A ATENGAO
e Aviso de uma possivel situaggo de perigo, que pode
provocar ferimentos graves ou morte.

AN CUIDADO

e Aviso de uma possivel situaggo de perigo, que pode
provocar ferimentos ligeiros.

ADVERTENCIA

e Aviso de uma possivel situagcdo de perigo, que pode
provocar danos materiais.

Indicagdes gerais de segurancga

A PERI GO. Respeite as normas de seguranga
aplicaveis relativas aos materiais a tratar.

N ATEN CAO e O aparelho nao pode ser utiliza-
do nem estar armazenado ao ar livre em condigbes de
humidade.

AN CUIDADO e Durante pausas mais longas e

apos a sua utilizacdo, desligue o aparelho nos interrup-
tores do aparelho e retire a ficha de rede.

ADVER TEN CIA « Durante o funcionamento

normal, as temperaturas da superficie podem subir até
95 °C.

Comportamento em caso de emergéncia

A PERIGO

Perigo de ferimentos e danos ao aspirar materiais
inflamaveis, decorrente de curto-circuito ou outros
problemas eléctricos

Perigo de inalagdo de gases perigosos para a saude,
perigo de choque eléctrico, perigo devido a queimadu-
ras.

Em caso de emergéncia, desligue o aparelho e retire a
ficha de rede.

Utilizagao prevista

O aparelho é adequado para:

e Limpeza a humido e a seco do chédo e das superfi-
cies de paredes

e Aspiragao de poeiras secas e ndo inflamaveis da
maquina

e Aspiracdo de substancias humidas e liquidas

e Utilizagdo comercial, por exemplo, em hotéis, esco-
las, hospitais, fabricas, lojas, escritérios e agéncias
imobiliarias.

e Utilizagao industrial, por exemplo, em areas de ar-
mazenamento e fabrico

O funcionamento perfeito do aparelho é assegurado

apenas pelos didmetros nominais DN40, DN50 e DN70

da mangueira de aspiragdo.

Um aparelho com sistema de mangueira de residuos

néo é adequado para a aspiragéo de liquidos.

Qualquer outra utilizagao é considerada inadequada.

O aparelho ndo é adequado para:

e Aspiragao de poeiras perigosas

Prote¢cdo do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento s&o reciclaveis.
Q.@ Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos elétricos e eletrénicos contém ma-
teriais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
=mm COMponentes como baterias, acumuladores ou
6leo que, em caso de manipulagéo ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
saude humana e para o ambiente. Estes componentes
s80 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca dos
ingredientes em: www.kaercher.de/REACH

Acessorios e pegas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessérios originais e pecas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informacdes acerca de acessdrios e pegas sobressa-

lentes disponiveis em www.kaercher.com, na area do

servigo de assisténcia técnica.

Tenha em atengéo o seguinte:

e O volume do fornecimento ndo inclui acessorios. Os
acessorios devem ser encomendados separada-
mente, dependendo da aplicagéo.

e O bom funcionamento do aparelho sé é garantido
pelo didametro nominal prescrito da mangueira de
aspiragéo (consultar o capitulo Dados técnicos).

e As pecas sobressalentes e os acessorios estao dis-
poniveis no seu distribuidor ou na sua sucursal
KARCHER.
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Descrigao do aparelho
Séries

Figura C
Os aparelhos da série IVS estédo equipados com um de-
pdsito de detritos para a admisséo de detritos.
Por outro lado, os aparelhos IVS com o aditivo Lp estéo
equipados com um sistema de mangueira de residuos.
Os aparelhos com sistema de mangueira de residuos
nao sdo adequados para a aspiragéo de liquidos.
A diferenga deste sistema de recolha em relagéo as sé-
ries de aparelhos com deposito de detritos, bem como
aoperacgao especial, sdo descritos em separado nestas
instrugdes.
Antes de utilizar o aparelho, é necessario verificar qual
o sistema de evacuagao com que esta equipado.

Descrigao do aparelho Série IVS
Figuras, ver pagina de graficos
Figura A

@ Pega para desbloguear o depésito de detritos
@ Bocais de ligagdo da mangueira de aspiragao
(® Manometro

@ Alavanca de limpeza do filtro

@ Interruptor Ligar/Desligar

@ Tampa da camara do filtro

(7) Fecho da camara do filtro

Silenciador

@ Suporte do bocal para pavimentos

Roletos de direcgdo com travado de parqueamento
() Manipulo deslizante

@ Suporte para mangueiras

@ Suporte do tubo de aspiragao

Descrigao do aparelho Série IVS Lp
Figuras, ver pagina de graficos
Figura B

(@) Tina de chapa

Alavancas Desbloqueio / sistema mecéanico de se-
dimentagéo

@ Cabo de tracéo para abertura da tampa de saida
@ Punho do sistema de recolha

(®) Manoémetro

@ Alavanca de limpeza do filtro

@ Interruptor Ligar/Desligar

Tecla “Ligar aparelho” (apenas IVS 100/55 Lp e
IVS 100/75 Lp

Luz de controlo verde (apenas IVS 100/55 Lp e IVS
100/75 Lp)

Tampa da camara do filtro
(1) Fecho da camara do filtro
(2 Silenciador

@ Suporte do bocal para pavimentos

Roletos de direcgdo com travado de parqueamento
(® Manipulo deslizante

Suporte para mangueiras

@ Suporte do tubo de aspiragao

Bocais de ligagdo da mangueira de aspiragdo
Admisséo da mangueira de residuos

Luzes de controlo

Verde

e Acende se a turbina de aspiragéo estiver em fun-
cionamento.
Cédigos luminosos de alternancia para programar
o comando a distancia (ver comando a distancia
sem fios).

Utilizacao do comando a distancia sem fios

Os seguintes aparelhos estdo equipados com um re-
ceptor de radio para utilizagdo opcional do comando a
distancia sem fios fornecido:

e |VS 100/55 Lp

e [VS100/75 Lp

A programacéo e a operacéo do aparelho com o co-
mando a distancia sem fios sdo descritas no manual de
instrugdes do comando a distancia em anexo.

Colocagdo em funcionamento
ADVERTENCIA

Falta um elemento filtrante
Danos na turbina de aspiragdo
Nao aspirar sem um elemento filtrante.

ADVERTENCIA

Excedéncia da impedancia da rede

Choque eléctrico em caso de curto-circuito

A impedancia eléctrica maxima permitida no ponto de li-

gacdao eléctrica (consultar os dados técnicos) ndo deve

ser ultrapassada.

Em caso de incertezas relativamente a impedéancia

eléctrica disponivel no seu ponto de ligagdo, entre em

contacto com o seu fornecedor de energia eléctrica.

1. Colocar o aparelho na posigéao de trabalho.

2. Fixar o aparelho com os travdes de parqueamento.

3. Ligar a mangueira de aspiragdo a conexao de aspi-
racéo.

4. Inserir 0 acessorio desejado (ndo incluido no volu-
me do fornecimento) na mangueira de aspiragéo.

5. Certifique-se de que o deposito de detritos (série
1IVS) ou o sistema de recolha com mangueira de re-
siduos (série IVS Lp) esta corretamente inserido.

Série IVS

Apos a aspiragéo de substancias humidas ou liquidas,
observar os avisos no capitulo Mudar da aspiragédo de
liquidos para a aspiraggo de sélidos.

Série IVS Lp

Os aparelhos da série IVS Lp estdo equipados com um
sistema de mangueira de residuos. Estes aparelhos
néo séo adequados para a aspiracéo de liquidos.

ADVERTENCIA

Perigo devido a entrada de p6 fino
Perigo de danos na turbina de aspiracéo.
Ao aspirar, nunca retire o elemento filtrante.
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Sistema de eliminagao Série IVS

ADVERTENCIA

Aspiragao de liquidos com saco de recolha
Danos no aparelho

Nao utilize nenhum saco de recolha para a aspiragdo
de liquidos.

Colocar o saco de recolha

Para esvaziar o aparelho sem libertar pé é possivel co-
locar um saco recolha no depésito de detritos. Nao uti-
lizar o saco de recolha para a aspiragao de liquidos!

1. Fixar o aparelho com os travdes de parqueamento.

2. Puxar a pega para cima.

O depésito de detritos é desbloqueado e baixado.

3. Retirar o depésito de detritos do aparelho pela pe-
ga.

4. Inserir o saco de recolha no depdsito de detritos e
encostar cuidadosamente a parede do depésito e
ao fundo do depésito.

5. Viraraborda do saco de recolha para fora, por cima
da borda do depésito de detritos.

6. Inserir o deposito de detritos e bloquear com a pe-
ga.

Remover o saco de recolha

1. Fixar o aparelho com os travdes de parqueamento.
Puxar a pega para cima.
O depésito de detritos é desbloqueado e baixado.

3. Retirar o depésito de detritos do aparelho pela pe-
ga.

4. Virar para cima o saco de recolha.

5. Fechar bem o saco de recolha com a bragadeira pa-
ra cabo.

6. Extrair o saco de recolha.

7. Eliminar o saco de recolha em conformidade com
as normas legais.

8. Inserir o depdsito de detritos e bloquear com a pe-
ga.

Sistema de eliminagao Série IVS Lp
Remover o sistema de recolha

Fixar o aparelho com os travbes de parqueamento.
Retirar a tina de chapa.

Puxar as alavancas Desbloqueio /Sistema mecani-
co de sedimentacéo para cima.

O sistema de recolha é desblogueado e baixado.
4. Puxar o sistema de recolha pelo punho.

Inserir a mangueira de residuos

1. Remover os 4 lacos da mangueira de residuos
(comprimento 22 m).

FiguraD

. Abrir a admiss&o rodando para a esquerda e extrair

puxando para baixo.

3. Inserir a mangueira de residuos.

4. Empurrar a admisséo para dentro e fechar rodando
para a direita.

5. Puxar a mangueira de residuos 40-50 cm para bai-
XO0.

6. Fechar a extremidade da mangueira de residuos
com bragadeira para cabo.

Aplicar o sistema de recolha

N ATENCAO

Aplicacao do sistema de recolha

Perigo de esmagamento

Nunca manter as maos entre o sistema de recolha e o
anel intermédio durante o bloqueio.

W=

1. Inserir o sistema de eliminagéo e bloquear com as
alavancas Desbloqueio / mecanismo de descida.
2. Inserir a tina de chapa.

Aspiracao de liquidos
ADVERTENCIA

Perigo de dano devido ao transbordo do depésito

de detritos

O depésito de detritos pode encher em poucos segun-

dos e transbordar aquando da admissao de quantida-

des de liquido elevadas.

Controlar sempre o nivel de enchimento.

1. Antes da aspiragao de liquidos, remover o saco de
recolha (consultar o capitulo Remover o saco de re-
colha).

2. Apos a concluséo da aspiragéo de liquidos:

a Secar o filtro.
b Limpar o dep6sito de detritos com um pano humi-
do e seca-lo.

Mudar da aspiragao de liquidos para a
aspiracao de solidos

ADVERTENCIA

Mudanca de aspiragao de liquidos para sélidos

Perigo de danos no filtro

Com o elemento filtrante molhado, ndo aspirar p6 seco,

uma vez que este entope o filtro e o pode inutilizar.

1. Deixar secar bem o filtro humido antes da sua utili-
zagao na aspiragao de solidos ou trocar por um se-
co.

2. Em caso de necessidade, trocar o filtro.

Ligar o aparelho
1. Ligar a ficha de rede.
2. Rodar o interruptor Ligar/desligar para "1".
Apenas IVS 100/55 Lp e IVS 100/75 Lp
3. Premir a tecla “Ligar aparelho”.

Realizar o processo de aspiragao Série IVS

1. Verificar com frequéncia o nivel de enchimento do
deposito de detritos, uma vez que o aparelho nao
desliga automaticamente ao aspirar.

2. Se necessario, esvaziar o depésito de detritos (con-
sultar o capitulo Esvaziar o depésito de detritos).

3. Se necessario, limpar o filtro (ver capitulo Limpar o
filtro) ou mudar /substituir o filtro (ver capitulo Tro-
car/substituir o filtro).

Realizar o processo de aspiragao Série
Lp

1. Realizar o processo de aspiragao.
O material aspirado sé cai na mangueira de resi-
duos quando o aparelho é desligado.
Controlar regularmente o nivel de enchimento na
mangueira de residuos, uma vez que o aparelho
ndo desliga automaticamente.

Figura E

2. Em caso de material aspirado ou bloqueio leve, ex-
trair o cabo de tragdo para abrir a tampa na saida
(s6 é possivel com o aparelho desligado).

3. Puxar a mangueira de residuos um pouco para bai-
X0.

4. Fechar a mangueira de residuos com 2 bracadeiras
para cabo a uma distancia de 10 cm.

5. Cortar a mangueira de residuos entre as bragadei-
ras para cabos.

6. Eliminar o saco de residuos em conformidade com
as normas legais.
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Aviso

Com material aspirado leve, o comprimento do saco de
residuos pode ser de até 2 m sem que o saco de resi-
duos se rasgue.

Ler o caudal volumico minimo

Na parte da frente do aparelho encontra-se um mano-

metro que indica a subpresséo de aspiragdo no interior
do aparelho. Se a subpressdo maxima (consultar tabe-
la) for atingida, o filtro deve ser limpo (consultar o capi-
tulo Limpar o filtro). Este valor depende da poténcia do
aparelho e da mangueira de aspiragéo usada. Se a lim-
peza nao reduzir significativamente a subpressao, é ne-
cessario substituir o filtro (consultar o capitulo Trocar/
substituir o filtro).

ADVERTENCIA

Exceder a subpressao maxima

Perda de sucgéo

Se o valor especificado for excedido, a velocidade do ar
cai abaixo de 20 m/s. Limpar ou substituir o filtro.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 16,5kPa [16,5kPa |15,5kPa
IVS 100/55 23,0kPa |22,0kPa |15,5kPa
IVS 100/75 27,0kPa |25,0kPa |20,0 kPa

Limpar o filtro
Se 0 mandmetro exibir a subpressdo maxima (ver capi-
tulo Ler o caudal volumico minimo), € necessario lim-
par o filtro.
1. Rodar o interruptor Ligar/desligar para "0".
2. Mova a alavanca de limpeza do filtro para tras e pa-
ra a frente varias vezes, mas pelo menos 5 vezes.

Apés cada operagao

1. Desligar o aparelho no interruptor LIGAR/DESLI-
GAR.

2. Retirar a ficha de rede.

3. Retirar os acessoérios (ndo incluidos no volume de
fornecimento).

4. Desmontar os acessorios e, em caso de necessida-
de, lavar com agua e deixar secar.

5. Série IVS: Esvaziar o depésito de detritos (ver capi-
tulo Esvaziar o depésito de detritos).

6. Se tiver sido aspirado material humido, remover o
filtro para secar.

7. Aspirar o interior e o exterior do aparelho e limpar
com um pano humido.

Esvaziar o depésito de detritos

Aviso
O deposito de detritos deve ser esvaziado se o nivel de
enchimento se encontrar 3 cm abaixo da borda supe-
rior.
Verificar com frequéncia o nivel de enchimento do de-
pésito de detritos, uma vez que o aparelho n&o desliga
automaticamente ao aspirar.
1. Desligar o aparelho.
2. Fixar o aparelho através do travdo de parqueamen-
to nos roletos de direcgéo.
3. Puxar a pega para cima.
O depésito de detritos é desbloqueado e baixado.
Figura F
4. Retirar o depésito de detritos do aparelho pela pe-

ga.

Aviso

O depésito de detritos pode ser transportado com guin-
daste utilizando a pega. A carga maxima para o trans-
porte com guindaste é 50 kg.

&N CUIDADO

Peso total admissivel excedido

Perigo de ferimentos e danos

Tenha em atengéo o peso total do depésito de detritos

quando o transportar com um guindaste.

Né&o sobrecarregue o deposito.

Respeite as normas em vigor para o transporte com

guindaste.

5. Esvaziar o deposito de detritos.

6. Se necessario, colocar o saco de recolha (ver capi-
tulo Substituir o saco de recolha).

7. Colocar o depésito de detritos novamente no apare-
Iho pela sequéncia inversa.

AN CUIDADO

Néao observéncia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Tenha em atengéo o peso do aparelho durante o trans-

porte e armazenamento.

1. Ao transportar o aparelho em veiculos, protegé-lo
contra deslizes e quedas, de acordo com as directi-
vas aplicaveis.

Armazenamento

A& CUIDADO

Néo observéncia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho para o respectivo arma-
zenamento.

1. Armazenar o aparelho apenas no interior.

Conservagao e manutengao

A PERIGO

Perigo de ferimentos

Perigo de arranque inadvertido do aparelho e perigo de
choque eléctrico

Desligue o aparelho antes de realizar trabalhos no mes-
mo e retire a ficha de rede.

Trabalhos de verificagao e manutencao
Verifique regularmente o aspirador em conformidade
com as respetivas prescrigdes nacionais do legislador
para prevencgdo de acidentes. Os trabalhos de manu-
tengéo devem ser realizados com regularidade por uma
pessoa qualificada segundo indicacéo do fabricante,
devendo ser observadas as normas e requisitos de se-
guranga existentes. Os trabalhos no equipamento eléc-
trico s6 podem ser realizados por um técnico
electricista. Em caso de duvida, entre em contacto com
a filial KARCHER.

Intervalos de manutencgao / manutengoes
pelo utilizador

Nao existem intervalos de manutencao frequentes para
este aparelho. Em caso de necessidade, efectuar as
seguintes manutengdes:
e Lavar o filtro.
e Trocar o filtro.
e Substituir o filtro.
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Lavar o filtro
O filtro pode ser lavado com agua corrente.

ADVERTENCIA

Perigo de dano

Nao utilizar detergentes ou branqueadores. Colocar o
filtro no aparelho apenas quando este estiver completa-
mente seco.

Trocar/substituir o filtro

A ATENGAO

Danos na pele, pulmées e olhos devido a p6 fino
Formacgao de pé fino ao trocar o filtro

Utilizar o vestuario de protecgéo prescrito durante a
substituigéo de filtro.

A substituicdo de filtro deve realizar-se numa area de
manuteng¢do adequada.

Elimine o filtro em conformidade com as prescrigées le-
gais.

Figura G

(@ Filtro

(@) Anel de vedagio
(®) Afastador do filtro
@ Tampa da camara do filtro

FiguraH

1. Retirar a abragadeira de mangueira da mangueira
de ligagdo. Utilizar uma chave de parafusos.

Abrir os fechos.

Remover a tampa da camara do filtro.

Remover o filtro.

Verificar o anel de vedacéo quanto a danos.
Ajustar o novo filtro pela ordem contraria e certificar-
se de que o afastador do filtro fica alinhado correc-
tamente na bolsa do filtro.

oohwN

Substituir o saco de recolha
1. Fixar o aparelho com os travées de parqueamento.
. Puxar a pega para cima.
O depésito de detritos € desbloqueado e baixado.

3. Retirar o depdsito de detritos do aparelho pela pe-
ga.

4. Virar para cima o saco de recolha.

5. Fechar bem o saco de recolha com a bracadeira pa-
ra cabo.

6. Extrair o saco de recolha.

7. Eliminar o saco de recolha em conformidade com
as normas legais.

8. Inserir o novo saco de recolha no depésito de detri-
tos e encostar cuidadosamente a parede do depdsi-
to e ao fundo do depésito.

9. Viraraborda do saco de recolha para fora, por cima
da borda do depdsito de detritos.

10. Inserir o depdsito de detritos e bloquear com a pe-
ga.

Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

Arranque inadvertido do aparelho/choque eléctrico
O arranque inadvertido da turbina de aspiragdo pode
resultar em ferimentos. A tensdo em componentes
eléctricos pode resultar em choque eléctrico.

Desligue o aparelho antes de realizar trabalhos no mes-
mo e retire a ficha de rede.

Todas as verificagbes e trabalhos em pegas eléctricas
devem ser realizados por um técnico.

Aviso

Se ocorrer uma avaria, o aparelho tem de ser desligado

de imediato. A avaria tem de ser reparada antes de um

novo arranque.

Caso a avaria ndo possa ser resolvida, entdo, o apare-

Iho tera de ser verificado pelo servigo de assisténcia

técnica.

O motor (turbina de aspiragao) nao funciona

Sem tenséo eléctrica

® Verificar a tomada e o fusivel da alimentacéo eléc-
trica.

® Verificar o cabo de rede e a ficha de rede do apare-
Iho.

Sem operacao de aspiracao, a corrente de ar é liber-

tada para fora da mangueira de aspiragao

Sentido de rotagdo da turbina de aspiragao errado

Figura |

® Trocar os polos da ficha do aparelho.

A poténcia de aspiracao fica progressivamente

obstruida depois

do filtro, do bocal, da mangueira de aspiragéo ou do tu-

bo de aspiragéo.

® Verificar a existéncia de obstrugdes no acessorio.

® Em caso de necessidade, limpar o acessorio.

® Limpar o filtro.

® Em caso de necessidade, trocar o filtro.

Saida de p6 ao aspirar

O filtro ndo estad bem fixado ou estéa defeituoso.

® Limpar o filtro e coloca-lo correctamente.

® Verificar a existéncia de defeitos no filtro e , se ne-
cessario, substituir.

Servico de assisténcia técnica

Caso a avaria ndo possa ser resolvida, entdo, o apare-
Iho tera de ser verificado pelo servigo de assisténcia
técnica.

Em cada pais séo validas as condi¢des de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pré-
xima, apresentando o taldo de compra.

(enderego consultar o verso)

Para mais informagdes sobre a garantia (se disponi-
veis), consultar "Transferéncias" na area de servigo do
website local da Kércher.

Declaragao de conformidade UE

Declaramos, pelo presente, que o produto abaixo indi-
cado esta em conformidade com as disposigdes perti-
nentes das diretivas e regulamentos mencionados. Em
caso de realizagéo de alteragdes no produto sem o nos-
so consentimento prévio, a presente declaragéo fica
sem efeito.

Produto: Aspirador de liquidos e solidos

Tipo: 1.573-xxx

Diretivas e regulamentos
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2011/65/UE

Normas harmonizadas aplicadas
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1
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EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019 /// . )/ S

EN 61000-6-3: 2007 + A1: 2001 /. W HAGerg
EN 61000-6-2: 2005 =
EN 61000-3-11: 2000 T. Wahl A. Haag

EN 62233: 2008 Managing Director Director R&D

EN IEC 63000: 2018 Waldstetten, 2025/07/01

Nome e endereco Os signatarios actuam em nome e em procuragéo da
Mandatario da documentagéo: geréncia.

A. Haag Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Karcher Industrial Vacuuming GmbH Robert-Bosch-Strale 4-8
Robert-Bosch-Stralle 4-8 73550 Waldstetten (Alemanha)

73550 Waldstetten (Alemanha) Tel.: +49 7171 94888-0

Tel.: +49 7171 94888-0 Fax: +49 7171 94888-528

Fax: +49 7171 94888-528

Dados técnicos

IVS 100/40  IVS 100/40  IVS 100/55 IVS 100/75

Lp Lp Lp
Ligacao eléctrica
Tensé&o da rede \% 400 400 400 400
Fase ~ 3 3 3 3
Frequéncia de rede Hz 50 50 50 50
Tipo de protecgado IPX4 IPX4 IPX4 IPX4

Classe de protecgéo | | | |

Impedéncia eléctrica maxima admissivel Q 0.400+j0.250 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250

Poténcia w 4200 4200 5500 7500

Protegéo A 16 16 16 32

Caracteristica do fusivel B/C B/C C B/C

Caracteristicas do aparelho

Conteudo do deposito | 100 - - -

Volume de ar I/s 139 139 139 156

Subpresséo com valvula de limitagao da kPa 17,5 17,5 24,0 29,0

presséao

Ligacdo da mangueira de aspiragéo DN70 DN70 DN70 DN70

Diametro nominal da mangueira de aspira- DN40/50/70 DN40/50/70 DN40/50/70 DN40/50/70

¢ao

Medidas e pesos

Peso de operagéo tipico kg 142 155 158 180

Comprimento x Largura x Altura mm 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x
1465 1465 1465 1465

Superficie filtrante m2 2,2 2,2 2,2 2,2

Superficie filtrante efectiva m2 2,0 2,0 2,0 2,0

Condigoes ambientais

Temperatura de armazenamento °C -10-40 -10-40 -10-40 -10-40

Valores determinados de acordo com a EN 60335-2-69

Nivel acustico Lpa dB(A) 75 75 77 73

Inseguranca Ky dB(A) 2 2 2 2

Valor de vibragdo méao/brago m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5

Inseguranga K m/s2 0,2 0,2 0,2 0,2

Portugués 41



IVS 100/40 IVS 100/40 IVS 100/55 IVS 100/75
Lp Lp Lp
Cabo de rede
Modelo do cabo de rede mm?2 HO7RN-F HO7RN-F HO7RN-F HO7RN-F
5x2,5 5x2,5 5x2,5 5x2,5
Referéncia (EU) 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Comprimento do cabo m 8,2 8,2 8,2 8,2

Reservados os direitos a alteragdes técnicas.

Algemene instructies .... 42
Veiligheidsinstructies 42
Reglementair gebruik 42
Milieubescherming ................ 42
Toebehoren en reserveonderdelen 43
Beschrijving apparaat 43
Inbedrijfstelling 43
Werking .... 44
Vervoer 45

45
Onderhoud ... 45
Hulp bij storingen 46
Garantie................. 46
EU-conformiteitsverklaring .... 46
Technische gegevens .........cccccoovviveiiiciicicncee 47

Algemene instructies

Lees deze oorspronkelijke gebruiksaanwijzing voordat
u uw apparaat voor het eerst gebruikt, handel dienover-
eenkomstig en bewaar de gebruiksaanwijzing voor later
gebrmk of voor de volgende eigenaars.

Véor de eerste inbedrijfstelling absoluut veiligheids-
instructies nr. 5.956-249.0 lezen.

Wanneer de gebruiksaanwijzing en de veiligheidsin-
structies niet worden opgevolgd, kan dit schade aan
het toestel en gevaar voor de bediener en andere
personen tot gevolg hebben.

Bij transportschade de dealer onmiddellijk op de
hoogte brengen.

Veiligheidsinstructies

Gevarenniveaus

A GEVAAR
e Aanwijzing voor direct dreigend gevaar dat tot zware
of dodelijke verwondingen leidt.

&N WAARSCHUWING

o Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot zware of dodelijke verwondingen kan leiden.

AN VOORZICHTIG

o Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot lichte verwondingen kan leiden.

LET OP

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot materiéle schade kan leiden.

Algemene veiligheidsinstructies

A GEVAAR o Neem de veiligheidsvoorschriften
in acht die van toepassing zijn op de te behandelen ma-
terialen.

N WAARSCHUWING o Het apparaat mag

niet in de openlucht in natte omstandigheden worden
gebruikt of bewaard.

N VOORZICHTIG o Schakel het apparaat bij

langere pauzes en na gebruik met de apparaatschake-
laars uit en koppel de netstekker los.

LET OP. Tijdens de normale werking kunnen de
opperviaktetemperaturen oplopen tot wel 95 °C.

Hoe te handelen in noodsituaties

A GEVAAR

Gevaar voor letsel en beschadiging bij het opzuigen
van brandbare materialen, bij kortsluiting of andere
elektrische fouten

Gevaar voor inademen van gassen die een gevaar vor-
men voor de gezondheid, gevaar voor elektrische
schokken, gevaar voor verbrandingen.

Schakel het apparaat in noodsituaties uit en trek het
netsnoer uit.

Reglementair gebruik

Het apparaat is bedoeld voor:

e nat en droog reinigen van vioer- en wandopperviak-
ken

e afzuigen van droge, niet-brandbare soorten stof uit
machines

e opzuigen van vochtige en vloeibare substanties

e Commercieel gebruik, bijv. in hotels, scholen, zie-
kenhuizen, fabrieken, winkels, kantoren en verhuur-
bedrijven.

e Industrieel gebruik, bijv.in opslag- en productieruim-
ten

De onberispelijke werking van het apparaat wordt gega-

randeerd door gebruik van een zuigslang in de maten

DN40, DN50 en DN70.

Een apparaat met afvalslangsysteem is niet geschikt

voor nat zuigen.

Elk ander gebruik wordt gezien als niet-reglementair ge-

bruik.

Het apparaat is niet bedoeld voor:

e opzuigen van gevaarlijk stof

Milieubescherming

@ De verpakkingsmaterialen zijn herbruikbaar. Ver-
<:9 wijder verpakkingen op een milieuvriendelijke
manier.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak be-
= Standdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij
onjuiste omgang of verkeerd afvalverwijdering
een potentieel gevaar voor de gezondheid van de mens
en voor het milieu kunnen vormen. Voor een correcte
werking van het apparaat zijn deze bestanddelen echter
noodzakelijk. Voer apparaten met dit symbool niet sa-
men met het huisvuil af.
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Instructies betreffende ingrediénten (REACH)
Actuele informatie over ingrediénten vindt u op:
www.kaercher.de/REACH

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt

u onder www.kaercher.nl in het bereik Service.

Opgelet:

e In de leveringsomvang is geen toebehoren inbegre-
pen. Het toebehoren moet afhankelijk van de toe-
passing afzonderlijk worden besteld.

e De perfecte werking van het apparaat wordt alleen
door de voorgeschreven nominale wijdte van de
zuigslang (zie hoofdstuk Technische gegevens) ge-
garandeerd.

e Reserveonderdelen en toebehoren verkrijgt u bij uw
dealer of bij uw KARCHER-filiaal.

Beschrijving apparaat

Bouwreeksen

Afbeelding C

De apparaten van de bouwreeks VS zijn uitgerust met
een zuigmateriaalreservoir voor de opname van het
zuigmateriaal.

De IVS-apparaten met de toevoeging Lp zijn afwijkend
daarvan met een afvalslangsysteem uitgerust. De ap-
paraten met afvalslangsysteem zijn niet geschikt voor
nat zuigen.

De verschillen van dit afvoersysteem met de apparaat-
bouwreeksen met zuigmateriaalreservoir evenals de
bijzondere bediening worden in deze handleiding apart
beschreven.

Véor het gebruik moet worden gecontroleerd met welk
afvoersysteem het apparaat is uitgerust.

Beschrijving apparaat bouwreeks IVS

Afbeeldingen, zie pagina met schema's
Afbeelding A

@ Beugelgreep voor ontgrendelen van het zuigmateri-
aalreservoir

(@) Aansluitstuk zuigslang
(3 Manometer

(® Hendel filterreiniging
(®) Aan-/uitschakelaar
(8) Deksel filterkamer
(@ Sluiting filterkamer
Geluiddemper

@ Houder vioersproeier
Zwenkwielen met parkeerrem
() Schuifhandgreep

(12 Slanghouder

(3 Houder zuigbuis

Beschrijving apparaat bouwreeks IVS Lp

Afbeeldingen, zie pagina met schema's
Afbeelding B

(@) Metalen bak

@ Hendel ontgrendeling / neerlaatmechanisme
@ Kabelloop voor het openen van de uitlaatklep
(@) Handgreep afvoersysteem

(&) Manometer

(&) Hendel filterreiniging

(@ Aan-/uitschakelaar

Toets "Apparaat inschakelen" (alleen IVS 100/
55 Lp en IVS 100/75 Lp)

@ Groen controlelampje (alleen IVS 100/55 Lp en IVS
100/75 Lp)

Deksel filterkamer

(@ Sluiting filterkamer

(> Geluiddemper

(13 Houder vioersproeier
Zwenkwielen met parkeerrem
(i Schuifhandgreep
Slanghouder

(i7) Houder zuigbuis

Aansluitstuk zuigslang
Houder afvalslang

Controlelampjes

Groen

e Brandt wanneer de zuigturbine draait.
Knippercodes voor het programmeren van de af-
standsbediening (zie de radioafstandsbediening).

Gebruik van de radioafstandsbediening

De volgende apparaten zijn uitgerust met een ontvan-

ger voor de optioneel verkrijgbare radioafstandsbedie-

ning.

e [VS 100/55 Lp

e VS 100/75 Lp

Het programmeren en bedienen van het apparaat met

behulp van de radioafstandsbediening wordt beschre-

ven in de gebruiksaanwijzing van de afstandsbediening.

Inbedrijfstelling

LET OP

Ontbrekend filterelement
Beschadiging van de zuigmotor
Zuig niet zonder filterelement.

LET OP

Overschrijding van de netwerkimpedantie
Elektrische schok bij kortsluiting

De maximaal toegestane netimpedantie op het elektri-
sche aansluitpunt (zie technische gegevens) mag niet
worden overschreden.

Bij onduidelijkheden over de op uw aansluitpunt be-
staande netimpedantie neemt u contact op met uw
energiebedrijf.

1. Het apparaat in de werkpositie plaatsen.

2. Het apparaat met de parkeerremmen beveiligen.
3. De zuigslang in de zuigslangaansluiting steken.
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4. Het gewenste toebehoren (niet in de leveringsom-
vang inbegrepen) op de zuigslang steken.

5. Zorg ervoor dat het zuigmateriaalreservoir (bouw-
reeks IVS) of het afvoersysteem met afvoerslang
(bouwreeks IVS Lp) correct geplaatst is.

Bouwreeks IVS

Na het zuigen van vochtige of vloeibare substanties de
aanwijzingen van hoofdstuk Van nat- naar droogzuigen
wisselen in acht nemen.

Bouwreeks IVS Lp

De apparaten van de bouwreeks IVS Lp zijn met een af-
valslangsysteem uitgerust. Deze apparaten zijn niet ge-
schikt voor nat zuigen.

LET OP

Gevaar door het naar binnen dringen van fijn stof.
Beschadigingsgevaar van de zuigmotor.

Verwijder bij het zuigen nooit het filterelement.

Afvoersysteem bouwreeks IVS

LET OP

Nat zuigen met stofverzamelzak

Schade aan het apparaat

Gebruik bij nat zuigen geen stofverzamelzak.

Stofverzamelzak plaatsen

Voor het stofvrij ledigen van het apparaat kan in het
zuigmateriaalreservoir een stofverzamelzak worden ge-
plaatst. De stofverzamelzak niet gebruiken voor nat zui-
gen!

1. Het apparaat met de parkeerremmen beveiligen.

2. De beugelgreep omhoog trekken.

Het zuigmateriaalreservoir wordt ontgrendeld en
neergelaten.

3. Het zuigmateriaalreservoir aan de beugelgreep uit
het apparaat trekken.

4. De stofverzamelzak in het zuigmateriaalreservoir
plaatsen en zorgvuldig tegen de reservoirwand en
de reservoirbodem leggen.

5. De rand van de stofverzamelzak over de rand van
het zuigmateriaalreservoir naar buiten toe vouwen.

6. Het zuigmateriaalreservoir plaatsen en met de beu-
gelgreep vergrendelen.

Stofverzamelzak verwijderen

1. Het apparaat met de parkeerremmen beveiligen.

2. De beugelgreep omhoog trekken.
Het zuigmateriaalreservoir wordt ontgrendeld en
neergelaten.

3. Het zuigmateriaalreservoir aan de beugelgreep uit
het apparaat trekken.

4. De stofverzamelzak omhoog rollen.

5. De stofverzamelzak met de kabelbinder goed afslui-
ten.

6. De stofverzamelzak verwijderen.

7. De stofverzamelzak conform de wettelijke bepalin-
gen afvoeren.

8. Het zuigmateriaalreservoir plaatsen en met de beu-

gelgreep vergrendelen.
Afvoersysteem bouwreeks IVS Lp

Afvoersysteem verwijderen
Het apparaat met de parkeerremmen beveiligen.
De metalen bak verwijderen.

De hendel ontgrendeling / neerlaatmechanisme om-
hoog trekken.

WN =

Het afvoersysteem wordt ontgrendeld en neergela-
ten.

4. Het afvoersysteem aan de handgreep naar buiten
trekken.

Afvalslang plaatsen

1. De 4 lussen van de afvalslang (lengte 22 m) verwij-
deren.

Afbeelding D

2. De opname door naar links te draaien openen en
naar onderen toe uittrekken.

3. De afvalslang plaatsen.

4. De opname erin schuiven en afsluiten door naar
rechts te draaien.

5. De afvalslang 40-50 cm omlaag trekken.

6. Het einde van de afvalslang met kabelbinder afslui-
ten.

Afvoersysteem plaatsen

&N WAARSCHUWING

Plaatsen van het afvoersysteem

Gevaar voor beknelling

Tijdens de vergrendeling in geen geval de handen tus-

sen afvoersysteem en tussenring houden.

1. Het afvoersysteem plaatsen en vergrendelen met
de hendels ontgrendeling /neerlaatmechanisme.

2. De metalen bak plaatsen.

Nat zuigen

LET OP
Beschadigingsgevaar door overlopen van het zuig-
materiaalreservoir
Het zuigmateriaalreservoir kan bij opname van hoge
vioeistofhoeveelheden binnen enkele seconden wor-
den gevuld en overlopen.
Het vulpeil voortdurend controleren.
1. Véor het nat zuigen de stofverzamelzak verwijderen
(zie hoofdstuk Stofverzamelzak verwijderen).
2. Na beéindiging van het natzuigen:
a Het filter drogen.
b Het reservoir met een vochtige doek reinigen en
drogen.

Van nat- naar droogzuigen wisselen

LET OP

Wisselen van nat- naar droogzuigen

Beschadigingsgevaar van het filter

Zuig bij een nat filterelement geen droog stof af omdat

dit het filter aankoekt en het filter onbruikbaar kan ma-

ken.

1. Het natte filter voor gebruik bij droogzuigen goed la-
ten drogen of door een droog filter vervangen.

2. Indien nodig, het filter vervangen.

Apparaat inschakelen
1. De netstekker insteken.
2. De aan-/uitschakelaar naar "1" draaien.
Alleen IVS 100/55 Lp en IVS 100/75 Lp
3. De toets "Apparaat inschakelen" indrukken.

Zuigbewerking uitvoeren bouwreeks IVS

1. Het vulniveau in het zuigmateriaalreservoir regel-
matig controleren omdat het apparaat tijdens het
zuigen niet automatisch uitschakelt.

2. Wanneer nodig het zuigmateriaalreservoir ledigen
(zie hoofdstuk Zuigmateriaalreservoir ledigen).

3. Indien nodig het filter reinigen (zie hoofdstuk Filter
reinigen) of verwisselen/vervangen (zie hoofdstuk
Filter verwisselen/vervangen).
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Zuigbewerking uitvoeren bouwreeks IVS Lp

1. De zuigbewerking uitvoeren.
Het zuigmateriaal valt pas bij een uitgeschakeld ap-
paraat in de afvalslang.
Het vulniveau in de afvalslang regelmatig controle-
ren omdat het apparaat niet automatisch uitscha-
kelt.

Afbeelding E

2. Bij licht zuigmateriaal of verstopping de kabelloop
eruit trekken om de klep aan de uitlaat te openen (al-
leen bij een uitgeschakeld apparaat mogelijk).

3. De afvalslang iets omlaag trekken.

4. De afvalslang met 2 kabelbinders op een afstand
van 10 cm afsluiten.

5. De afvalslang tussen de kabelbinders doorsnijden.

6. De afvalzak conform de wettelijke bepalingen afvoe-
ren.

Instructie

Bij licht zuigmateriaal kan de lengte van de afvalzak tot

2 m bedragen zonder dat de afvalzak scheurt.

De minimale volumestroom aflezen
Aan de voorzijde van het apparaat is een manometer
gemonteerd, die de zuigonderdruk in het apparaat
weergeeft. Als de maximale onderdruk (zie tabel) wordt
bereikt, moet het filter worden gereinigd (zie hoofdstuk
Filter reinigen). Deze waarde is afhankelijk van het ap-
paraatvermogen en de gebruikte zuigslang. Wordt de
onderdruk door het reinigen niet duidelijk gereduceerd,
dan moet het filter worden vervangen (zie hoofdstuk Fil-
ter verwisselen/vervangen).

LET OP

Overschrijden van de maximale onderdruk
Zuigverlies

Bij het overschrijden van de opgegeven waarde daalt
de luchtsnelheid onder 20 m/s. Reinig of vervang het fil-
ter.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 16,5kPa [16,5kPa |15,5kPa
IVS 100/55 23,0kPa |22,0kPa |15,5kPa
IVS 100/75 27,0kPa |25,0kPa |20,0 kPa

Filter reinigen
Wanneer op de manometer de maximale onderdruk
verschijnt (zie hoofdstuk De minimale volumestroom
aflezen), dan moet het filter worden gereinigd.
1. De aan-/uitschakelaar naar "0" draaien.
2. De hendel van de filterreiniging meerdere keren, en
minstens 5 keer, heen en weer bewegen.

Na elk gebruik

1. Het apparaat uitschakelen met de aan-/uitschake-

laar.

De netstekker uittrekken.

Het toebehoren (niet meegeleverd) verwijderen.

Het toebehoren indien nodig met water uitspoelen

en drogen.

5. Bouwreeks IVS: Het zuigmateriaalreservoir ledigen
(zie hoofdstuk Zuigmateriaalreservoir ledigen).

6. Als nat materiaal wordt gezogen, het filter om te dro-
gen verwijderen.

7. Het apparaat van binnen en van buiten reinigen
door afzuigen en afvegen met een vochtige doek.

Rl

Zuigmateriaalreservoir ledigen

Instructie

Het zuigmateriaalreservoir moet worden geledigd wan-

neer dit tot ca. 3 cm onder de bovenrand gevuld is.

Het vulniveau in het zuigmateriaalreservoir regelmatig

controleren omdat het apparaat tijdens het zuigen niet

automatisch uitschakelt.

1. Het apparaat uitschakelen.

2. Het apparaat met de parkeerrem aan de zwenkwie-

len vastzetten.

De beugelgreep omhoog trekken.

Het zuigmateriaalreservoir wordt ontgrendeld en

neergelaten.

Afbeelding F

4. Het zuigmateriaalreservoir aan de beugelgreep uit
het apparaat trekken.

Instructie

Het zuigmateriaalreservoir kan aan de greep worden

gehesen met een kraan. De maximale lading bij kraan-

transport bedraagt 50 kg.

&N VOORZICHTIG

Overschrijden van het toegestane totale gewicht
Gevaar voor letsel en beschadiging

Neem het totale gewicht van het zuigmateriaalreservoir
bij het transport met een kraan in acht.

Het reservoir niet overmatig laden.

Neem de geldende voorschriften voor het verplaatsen
met een kraan in acht.

Het zuigmateriaalreservoir ledigen.

Indien nodig de stofverzamelzak vervangen (zie
hoofdstuk Stofverzamelzak vervangen).

Het zuigmateriaalreservoir in omgekeerde volgorde
weer in het apparaat plaatsen.

Vervoer

AN VOORZICHTIG

Niet-naleving van het gewicht

Gevaar voor letsel en beschadiging

Neem bij het transport en de opslag het gewicht van het

apparaat in acht.

1. Bij het transport in voertuigen het apparaat conform
de geldende richtlijnen tegen wegglijden en omval-
len beveiligen.

Opslag
&N VOORZICHTIG
Niet in acht nemen van het gewicht
Gevaar voor letsel en beschadiging
Houd bij de opslag rekening met het gewicht van het ap-
paraat.
1. Het apparaat alleen in binnenruimtes opslaan.

Onderhoud
A GEVAAR

Gevaar voor letsel

Gevaar voor onbedoeld starten van het apparaat en ge-
vaar voor een elektrische schok

Schakel het apparaat voor alle werkzaamheden uit en
trek het netsnoer uit.

[

oo

~

Controle- en onderhoudswerkzaamheden
Laat de zuiger regelmatig controleren conform de des-
betreffende wettelijke en nationale voorschriften inzake
ongevallenpreventie. Onderhoudswerkzaamheden
moeten regelmatig volgens de instructies van de fabri-
kant door een deskundige worden uitgevoerd. Hierbij
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moet er rekening worden gehouden met bestaande be-
palingen en veiligheidseisen. Werkzaamheden aan de

elektrische installatie mogen alleen door een elektricien
worden uitgevoerd. Neem bij vragen contact op met een
filiaal van KARCHER.

Onderhoudsintervallen/onderhoud door de
gebruiker

Voor dit apparaat zijn er geen regelmatige onderhouds-
intervallen. De volgende onderhoudswerkzaamheden
worden indien nodig uitgevoerd:
e Filter wassen.
o Filter wisselen.
e Filter vervangen.

Filter wassen
Het filter kan onder stromend water worden uitge-
spoeld.

LET OP

Beschadigingsgevaar

Gebruik geen wasmiddel of bleekmiddel. Alleen volledig
gedroogd filter in het apparaat plaatsen.

Filter verwisselen/vervangen

AN WAARSCHUWING

Beschadiging van de huid, longen en ogen door fijn
stof

Uitstoot van fijn stof bij het vervangen van de filter
Draag de voorgeschreven veiligheidskleding bij het ver-
vangen van de filter.

Vervang de filter in een geschikte onderhoudszone.
Voer het filter conform de wettelijke voorschriften af.
Afbeelding G

() Filter

() Afdichtring
(3 Filterspreider
(®) Deksel filterkamer

Afbeelding H

1. De slangklem aan de verbindingsslang verwijderen.
Daartoe een schroevendraaier gebruiken.
Sluitingen openen.

Deksel van de filterkamer verwijderen.

Het filter verwijderen.

Afdichtring controleren op beschadiging.

Het nieuwe filter in omgekeerde volgorde plaatsen
en erop letten dat de filterspreider correct in de filter-
groeven is aangebracht.

oo~ wN

Stofverzamelzak vervangen

1. Het apparaat met de parkeerremmen beveiligen.
De beugelgreep omhoog trekken.
Het zuigmateriaalreservoir wordt ontgrendeld en
neergelaten.

3. Het zuigmateriaalreservoir aan de beugelgreep uit
het apparaat trekken.

4. De stofverzamelzak omhoog rollen.

5. De stofverzamelzak met de kabelbinder goed afslui-
ten.

6. De stofverzamelzak verwijderen.

7. De stofverzamelzak conform de wettelijke bepalin-
gen afvoeren.

8. De nieuwe stofverzamelzak in het zuigmateriaalre-
servoir plaatsen en zorgvuldig tegen de reservoir-
wand en de reservoirbodem leggen.

9. De rand van de stofverzamelzak over de rand van
het zuigmateriaalreservoir naar buiten toe vouwen.

10. Het zuigmateriaalreservoir plaatsen en met de beu-
gelgreep vergrendelen.

Hulp bij storingen
A GEVAAR
Per ongeluk opstarten van het apparaat/elektrische
schok
Per ongeluk opstarten van de zuigmotor kan letsel ver-
oorzaken. Spanning op elektrische delen kan een elek-
trische schok veroorzaken.
Schakel het apparaat voor alle werkzaamheden uit en
trek het netsnoer uit.
Laat alle controles en werkzaamheden aan elektrische
delen door een vakman uitvoeren.
Instructie
Als er een storing optreedt, moet het apparaat onmid-
dellijk worden uitgeschakeld. De storing moet worden
verholpen voordat het apparaat weer in bedrijf wordt ge-
steld.
Als de storing niet kan worden verholpen, moet het ap-
paraat door de klantenservice worden gecontroleerd.
Motor (zuigturbine) start niet
Geen elektrische spanning
® Het stopcontact en de zekering van de stroomvoor-
ziening controleren.
® Het netsnoer en de netstekker van het apparaat
controleren.
Er wordt niet gezogen, luchtstroom komt uit de
zuigslang
Onjuiste draairichting van de zuigturbine
Afbeelding |
® De polen in de apparaatstekker omwisselen.
Zuigkracht neemt geleidelijk af
Filter, sproeier, zuigslang of zuigbuis verstopt.
® Het toebehoren op verstopping controleren.
® Indien nodig, het toebehoren reinigen.
® Het filter reinigen.
® Indien nodig, het filter vervangen.
Uittreden van stof tijdens het zuigen
Het filter is niet goed bevestigd of defect.
® Het filter reinigen en correct plaatsen.
® Het filter op defecten controleren en indien nodig
vervangen.
Klantenservice

Als de storing niet kan worden verholpen, moet het ap-
paraat door de klantenservice worden gecontroleerd.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Meer informatie over de garantie (indien beschikbaar)
vindt u in het servicegedeelte van uw lokale Karcher-
website onder "Downloads".

EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat het hieronder genoemde pro-
duct voldoet aan de desbetreffende bepalingen van de
vermelde richtlijnen en verordeningen. Bij een niet door
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ons goedgekeurde wijziging van het product verliest de-
ze verklaring zijn geldigheid.

Product: Nat- en droogzuiger

Type: 1.573-xxx

Richtlijnen en verordeningen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2011/65/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-6-3: 2007 + A1: 2001
EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Naam en adres

Gevolmachtigde voor de documentatie:
A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

T. Wahl
Managing Director

Waldstetten, 2025/07/01

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-
macht van de directie.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

)
A. Haag
Director R&D

Technische gegevens

IVS 100/40  IVS 100/40 IVS 100/55 IVS 100/75
Lp Lp Lp

Elektrische aansluiting
Netspanning \% 400 400 400 400
Fase ~ 3 3 3 3
Netfrequentie Hz 50 50 50 50
Beschermingsgraad IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Beschermingsklasse | | | |
Maximaal toegestane netimpedantie Q 0.400+j0.250 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Vermogen w 4200 4200 5500 7500
Zekering A 16 16 16 32
Karakteristiek van de zekering B/C B/C Cc B/C
Gegevens capaciteit apparaat
Inhoud reservoir | 100 -- -- --
Luchthoeveelheid IIs 139 139 139 156
Onderdruk met drukbegrenzingsventiel kPa 17,5 17,5 24,0 29,0
Aansluiting zuigslang DN70 DN70 DN70 DN70
Nominale wijdte zuigslang DN40/50/70 DN40/50/70 DN40/50/70 DN40/50/70
Afmetingen en gewichten
Typisch bedrijfsgewicht kg 142 155 158 180
Lengte x breedte x hoogte mm 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x

1465 1465 1465 1465
Filteroppervlak m?2 2,2 2,2 2,2 2,2
Effectief filteropperviak m?2 2,0 2,0 2,0 2,0
Omgevingsvoorwaarden
Opslagtemperatuur °C -10-40 -10-40 -10-40 -10-40
Berekende waarden conform EN 60335-2-69
Geluidsdrukniveau Lya dB(A) 75 75 77 73
Onzekerheid Kpa dB(A) 2 2 2 2
Hand-arm-vibratiewaarde m/s2 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Onzekerheid K m/s2 0,2 0,2 0,2 0,2
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IVS 100/40 IVS 100/40 IVS 100/55 IVS 100/75
Lp Lp Lp
Netkabel
Type netsnoer mm? HO7RN-F HO7RN-F HO7RN-F HO7RN-F
5x2,5 5x2,5 5x2,5 5x2,5
Onderdeelnummer (EU) 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0

Kabellengte m 8,2 8,2 8,2 8,2

Technische wijzigingen voorbehouden.

Igindekiler

N TEDBIR e Uzun igletim molalarinda ve kulla-
nimdan sonra cihazi, cihaz salterinden kapatin ve sebe-
ke figini ¢ikarin.

G?nel L_Jya'f'la_r, 48 DIKKAT e« Normal isletim sirasinda ylizey sicaklik-
Giivenlik bilgisi ...... 48 lar1 95 °C'ye kadar yiikselebilir.
Amacina uygun kullanim. 48 )
Cevre koruma............cccce.. 48 Acil durumda yapilacaklar
Aksesuarlar ve yedek parcalar. 48 A TEHLIKE
Cihaz agiklamasi ... 49 Yanici malzemelerin siipiiriilmesi, kisa devre veya
Isletime alma 49 diger elektrik hatalarinda yaralanma ve hasar tehli-
Iletim 49  kesi o ,
Sagliga zararli gazlarin solunmasi tehlikesi, elektrik

Tasima 51 LI L
D | 51 carpmasi tehlikesi, yanma tehlikesi.

epolama Acil durumda cihazi kapatin ve elektrik fisini gikartin.
Bakim ve koruma ..... 51
Ariza durumunda yardim. 52 Amacina uygun kullanim
Garanti........c.ccceeenee 52 Cihazin uygun oldugu kullanim alanlar:
AB Uygunluk Beyani .... 52 e Zemin ve duvar yiizeylerinin islak ve kuru temizligi

Teknik bilgiler .......ooiiiiiie 53

Genel uyanilar

Cihazinizin ilk kullanimdan énce bu orijinal kullanim ki-
lavuzunu okuyun, bu kullanim kilavuzuna gére hareket
edin ve kullanim kilavuzunu daha sonra kullanim veya
cihazin sonraki sahipleri igin saklayin.

e isletime almadan énce, 5.956-249.0 numarali gii-
venlik bilgilerini mutlaka okuyun.

Isletim kilavuzu ve giivenlik bilgilerine uyulmamasi,
kullanici ve diger kigiler igin tehlikeli durumlarin
olusmasina ve cihazin hasar gérmesine yol agabilir.
e Tasima hasarlari varsa hemen bayiyi bilgilendirin.

Givenlik bilgisi

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

e Adgir bedensel yaralanmalar ya da 6liime neden olan
direkt bir tehlikeye yénelik uyari.

AN UYARI
e Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime neden ola-
bilecek olasi tehlikeli bir duruma ydnelik uyari.

AN TEDBIR
o Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi tehlikeli
bir duruma yénelik uyari.

DIKKAT
e Maddi hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli bir
duruma yénelik uyari.

Genel giivenlik bilgileri
A TEHLIKE « Kullanilacak malzemeler igin ge-
cerli olan ilgili giivenlik yénetmeliklerini dikkate alin.

AN UYARI . Cihazi, 1slak kosullarda agik havada
kullanmayin veya depolamayin.

e Makineden kuru, yanmayan tozlarin vakumlanmasi

o Nemli ve sivi maddelerin spurilmesi

e Ticari kullanim, orn. oteller, okullar, hastaneler, fab-
rikalar, diikkanlar, burolar ve kiralik diikkanlari.

e Endustriyel kullanim, érn.depolama ve Uretim alan-
larinda

Cihazin sorunsuz fonksiyonu sadece DN40, DN50 ve

DN70 nominal vakum hortumu genislikleriyle saglanir.

Atik hortum sistemli cihazlar i1slak vakumlama igin uy-

gun degildir.

Bunlari digindaki herhangi bir kullanim, amacina uygun

olmayan kullanim olarak degerlendirilecektir.

Cihaz asagidaki islemler igin uygun degildir:

e Tehlikeli tozlarin vakumlanmasi

Cevre koruma

Oy Paketleme malzemeleri geri donusturilebilir. Lit-
Q.@ fen ambalajlari gevreye zarar vermeden bertaraf
edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri d6-
nustirdlebilir malzemelerin yani sira yanls kulla-
=mm Nllmasi veya yanlis bertaraf edilmesi durumunda
insan sagligi ve gevre icin potansiyel tehlike tegkil
edebilecek piller, akiler veya yaglar igerebilir. Ancak ci-
hazin usulline uygun sekilde galistiriimasi icin bu parga-
lar gereklidir. Bu simge ile isaretlenen cihazlar evsel ¢op
ile birlikte bertaraf edilmemelidir.

igerik maddelerine yonelik uyarilar (REACH)
Icerik maddelerine yonelik giincel bilgiler igin bkz.:
www.kaercher.de/REACH

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar
kullanin. Bu pargalar cihazin guvenli ve arizasiz isletil-
mesini saglar.

Aksesuarlar ve yedek pargalara iligkin bilgiler igin adres:
www.kaercher.com, servis alaninda.

Sunlar lGtfen unutmayin:
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e Teslimat kapsamina herhangi bir aksesuar dahil de-
gildir. Aksesuarlar uygulamaya bagli olarak ayrica
siparig edilmelidir.

e Cihazin dogru galismasi yalnizca emme hortumu-
nun 6ngoriilen nominal genisligi (bkz. Bolum Teknik
bilgiler) ile garanti edilir.

e Yedek parga ve aksesuarlari bayinizden veya KAR-
CHER subenizden temin edebilirsiniz.

Cihaz agiklamasi

Seriler
Sekil C
IVS serisinin cihazlari vakumlanan malzemelerin top-
landigi bir vakum malzeme haznesi ile donatiimigtir.
Lp ekiolan IVS cihazlari bundan bagimsiz olarak bir atik
hortum sistemi ile donatiimistir. Atik hortum sistemli ci-
hazlar 1slak vakumlama igin uygun degildir.
Bu tasfiye sisteminin vakum malzeme hazneli cihaz se-
rilerine olan fark ile 6zel kumandasi bu kilavuzda ayrica
aciklanmstir.
Lutfen kullanimdan 6nce cihazin hangi tasfiye sistemi
ile donatildigini kontrol edin.

Cihaz agiklamasi IVS serisi

Resimler igin grafik sayfasina bakin
Sekil A

@ Emme kabinin kilidini agmak igin yay kolu
@ Emme hortumu baglanti parcasi

(® Manometre

(@) Filtre temizligi kolu

(5) Agma / kapama salteri

(®) Filtre béimesi kapag

@ Filtre béImesi kilidi

Susturucu

@ Yer siplrme bashgdi tutucusu
Sabitleme frenli yonlendirme tekerleri
(@) Stirgiilii tutamak

(12 Hortum tutucusu

@ Vakum borusu tutucusu

Cihaz aciklamasi IVS Lp serisi

Resimler igin grafik sayfasina bakin
Sekil B

(@) Sactekne

(@) Kilit agma / indirme kolu

(® Cikis kapagini agma halati*
@ Tasfiye sistemi tutma kolu*
(6) Manometre

(®) Filtre temizligi kolu

(@ Agma / kapama salteri

"Cihazi galistirma" tusu (sadece IVS 100/55 Lp ve
IVS 100/75 Lp

@ Yesil kontrol lambasi (sadece IVS 100/55 Lp ve IVS
100/75 Lp)

Filtre boimesi kapagi

@ Filtre bdlmesi kilidi

({ Susturucu

@ Yer stiplirme bashgi tutucusu
Sabitleme frenli yonlendirme tekerleri
({® Siirgiilii tutamak

Hortum tutucusu

@ Vakum borusu tutucusu

Emme hortumu baglanti parcasi

Atik hortumu yuvasi

Kontrol lambalari

Yesil
e Vakum turbini galistiginda yanar.

Uzaktan kumandada 6gretmek igin yanip sénen
kodlar (bkz. kablosuz uzaktan kumanda).

Kablosuz uzaktan kumandanin kullanimi

Asagidaki cihazlar istege bagli olarak temin edilebilen
kablosuz uzaktan kumanda igin kablosuz bir aliciya sa-
hiptir:

e [VS 100/55 Lp

e VS 100/75 Lp

Uzaktan kumanda ile cihazin tanitilmasi ve kullaniima-
sl, uzaktan kumandanin kullanim kilavuzunda agiklan-
migtir.

Igletime alma
DIKKAT

Eksik filtre elemani
Vakum motorunda hasar
Filtre elemani olmadan siiplirmeyin.

DIKKAT

Sebeke empedansinin asiimasi

Kisa devre sonucu elektrik carpmasi

Elektrik baglanti noktasindaki izin verilen maksimum

sebeke empedansi (teknik verilere bakiniz) asilmamali-

dir.

Baglanti noktasinda mevcut sebeke empedansi hakkin-

da bir belirsizlik mevcut olmasi halinde liitfen elektrik te-

darik sirketiniz ile irtibata gegin.

1. Cihazi galisma pozisyonuna getirin.

2. Cihazi sabitleme frenleriyle emniyete alin.

3. Vakum hortumunu vakum baglantisina takin.

4. Arzu ettiginiz aksesuar (teslimat kapsamina dahil
degildir) vakum hortumuna takin.

5. Vakum malzemesi haznesinin (IVS serisi) veya atik
hortumlu tasfiye sisteminin (IVS Lp serisi) dogru se-
kilde takildigindan emin olun.

IVS serisi

Nemli veya sivi maddeler vakumlandiktan sonra /slak
vakumlamadan kuru vakumlamaya gegis bélimindeki
uyarilari dikkate alin.

IVS Lp serisi

IVS Lp serisinin cihazlari bir atik hortum sistemi ile do-
natilmigtir. Bu cihazlar i1slak vakumlama i¢in uygun de-
gildir.
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DIKKAT

Ince tozun girmesi sonucu tehlike

Emme motorunda hasar tehlikesi mevcuttur.

Emme islemi sirasinda filtre elemanini asla ¢ikarmayin.

IVS serisi tasfiye sistemi

DIKKAT

Tasfiye torbasiyla islak vakumlama

Cihazda zarar

Islak vakumlama isleminde tasfiye torbasi kullanmayin.

imha torbasinin yerlestirilmesi

Cihazin tozsuz bir sekilde bosaltiimasi igin vakum mal-

zeme haznesinin igine bir toz tasfiye torbasi konulabilir.

Toz tasfiye torbasini islak vakumlama igin kullanmayin!

1. Cihazi sabitleme frenleriyle emniyete alin.

2. Tutamag! yukari dogru cekin.

Vakumlanan malzeme haznesinin kilidi agilir ve in-
dirilir.

3. Vakumlanan malzeme haznesini tutamaktan tutarak
cihazdan disari gekin.

4. Tasfiye torbasini vakumlanan malzeme haznesinin
icine yerlestirin ve kabin duvarina ve tabanina dik-
katlice oturtun.

5. Tasfiye torbasinin kenarini, vakumlanan malzeme
haznesinin kenari tizerinden disari dogru gegirin.

6. Vakumlanan malzeme haznesini yerlestirin ve tuta-
makla kilitleyin.

imha torbasinin gikariimasi

1. Cihazi sabitleme frenleriyle emniyete alin.

2. Tutamagi yukari dogru cekin.

Vakumlanan malzeme haznesinin kilidi agilir ve in-
dirilir.

Vakumlanan malzeme haznesini tutamaktan tutarak
cihazdan disari ¢ekin.

Imha torbasini yukari kaldirin.

Imha torbasini kablo bagiyla sikica kapatin.

Imha torbasini gikarin.

Iimha torbasini yasal diizenlemelere uygun sekilde
bertaraf edin.

Vakumlanan malzeme haznesini yerlestirin ve tuta-
makla kilitleyin.

w
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IVS Lp serisi tasfiye sistemi
Tasfiye sisteminin gikariimasi

Cihazi sabitleme frenleriyle emniyete alin.

Sac tepsiyi ¢ikarin.

Kilit agma / indirme mekanizmasinin kolunu yukari
dogru gekin.

Tasfiye sisteminin kilidi acilir ve tasfiye sistemi indi-
rilir.

4. Tasfiye sistemini tutamaktan tutarak disar gekin.
Atik hortumunun takilmasi

1. Atik hortumunun 4 halkasini da gikarin (uzunluk
22 m).

Sekil D
. Yuvayi sola gevirerek agin ve asagdi dogru gekin.

Atik hortumunu takin.

Yuvay! takin ve sada gevirerek kapatin.

Atik hortumunu 40-50 cm asagdi ¢ekin.

Atik hortumunun ucunu kablo bagiyla kapatin.

Tasfiye sisteminin takilmasi

AN UYARI

imha sisteminin yerlestirilmesi
Ezilme tehlikesi

wn =
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Kilitteme sirasinda ellerinizi kesinlikle imha sistemi ile

ara halka arasina koymayin.

1. Tasfiye sistemini yerlestirin ve kilit agma /indirme
mekanizmasi kollari ile kilitleyin.

2. Sac tepsiyi yerlestirin.

Islak vakumlama

DIKKAT
Vakumlanan malzeme haznesinin tasmasi nedeniy-
le zarar gérme tehlikesi
Vakumlanan malzeme haznesi, yiiksek miktarda sivi
cekildiginde birkag saniye igerisinde dolabilir ve tasabi-
lir.
Dolum seviyesini stirekli olarak kontrol edin.
1. Islak vakumlamadan énce tasfiye torbasini gikarin
(bkz. Bélim Imha torbasinin gikariimasi).
2. lIslak suplrme islemi tamamlandiktan sonra:
a Filtreyi kurutun.
b Emilen Urlin haznesini nemli bezle temizleyin ve
kurulayin.

Islak vakumlamadan kuru vakumlamaya
gecis
DIKKAT
Islak siipiirmeden kuru siiplirmeye ge¢cme
Filtrede hasar riski
Islak filtre elemant ile kuru tozlari siipiirmeyin; bu, filtreyi
tikar ve kullanilamaz hale getirir.
1. Kuru supiirme kullanimindan énce islak filtrenin iyi-
ce kurumasini saglayin veya kuru bir filtre kullanin.
2. Gerektiginde filtreyi degistirin.

Cihazin galistinimasi
1. Sebeke fisini takin.
2. Agmalkapama salterini "1" konumuna getirin.
Sadece IVS 100/55 Lp ve IVS 100/75 Lp
3. "Cihazi agma" diigmesine basin.

Vakumlama igsleminin uygulanmasi IVS serisi

1. Cihaz vakumlama isleminde otomatik olarak kapan-
madigi i¢in vakumlanan malzeme haznesinin dolum
seviyesini diizenli olarak kontrol edin.

2. Gerekirse vakumlanan malzeme haznesini bosaltin
(bkz. Bolim Vakumlanan malzeme haznesinin bo-
saltilmasi).

3. Gerekirse filtreyi temizleyin (bkz. Bélim Filtrenin te-
mizlenmesi) veya degistirin / yenisiyle degistirin
(bkz. BOlUm Filtrenin degistiriimesi / yenilenmesi).

Vakumlama igleminin uygulanmasi IVS Lp
serisi

1. Vakum iglemini gerceklestirin.
Vakumlama malzemesi, cihaz kapatilana kadar atik
hortumuna dismez.
Atik hortumunun doluluk seviyesini diizenli olarak
kontrol edin, aksi takdirde cihaz otomatik olarak ka-
patiimaz.

Sekil E

2. Vakumlama malzemesi hafifse veya tikanma s6z
konusuysa ¢ikigtaki klapeyi agmak igin kabloyu di-
sari ¢ekin (sadece cihaz kapaliyken mimkandur).

3. Atik hortumunu biraz asagi gekin.

4. Atik hortumunu 10 cm mesafede 2 kablo bagi ile ka-
patin.

5. Atik hortumunu kablo baglari arasinda kesin.

6. Imha torbasini yasal diizenlemelere uygun sekilde
bertaraf edin.

50 Tirkge



Not
Hafif vakumlama malzemesi s6z konusuysa atik torba-
sinin uzunlugu, torba yirtilmadan 2 m'ye kadar ¢ikabilir.

Minimum hacimsel akisi okuyun
Cihazin 6n tarafinda, cihazin igerisindeki emme vaku-
munu gosteren bir manometre bulunmaktadir. Maksi-
mum vakuma (tabloya bakin) ulasilirsa filtre
temizlenmelidir (bkz. Bélum Filtrenin temizlenmesi). Bu
deger, cihazin performansina ve kullanilan vakum hor-
tumuna baglidir. Vakum temizlik nedeniyle 6nemli 8l¢u-
de azalmazsa filtrenin degistiriimesi gerekir (bkz. Bolim
Filtrenin dedistirilmesi / yenilenmesij.

DIKKAT

Maksimum vakum asiliyor

Emme kaybi

Belirtilen deger asilirsa vakum hortumundaki hava hizi
20 m/s degderinin altina diiger. Filtreyi temizleyin veya
dedgistirin.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 16,5kPa [16,5kPa |15,5kPa
IVS 100/55 23,0kPa |22,0kPa |15,5kPa
IVS 100/75 27,0kPa |25,0kPa |20,0 kPa

Filtrenin temizlenmesi
Manometrede maksimum vakum gosteriliyorsa (bkz.
Bolum Minimum hacimsel akisi okuyun) filtre temizlen-
melidir.

1. Acgmalkapama salterini "0" konumuna getirin.
2. Filtre temizleme kolunu en az 5 kez ileri geri hareket
ettirin.

Her isletimden sonra
Cihazi ACMA/KAPAMA salterinden kapatin.
Sebeke fisini ¢ekin.
Aksesuarlari gikarin (dahil degildir).
Aksesuarlari gerekirse su ile yikayin ve kurutun.
IVS serisi: Vakumlanan malzeme haznesini bosaltin
(bkz. Bolim Vakumlanan malzeme haznesinin bo-
saltiimas).
6. Islak malzeme vakumlandiginda kurumasi igin filtre-
yi gikarin.
7. Cihaz, igten ve distan supurerek ve nemli bir bezle
silerek temizleyin.

Vakumlanan malzeme haznesinin bosaltilmasi

Not

Vakumlanan malzeme haznesi, lst kenarin yakl. 3 cm

altina kadar doldugunda bogaltiimalidir.

Cihaz vakumlama isleminde otomatik olarak kapanma-

digi igin vakumlanan malzeme haznesinin dolum sevi-

yesini diizenli olarak kontrol edin.

1. Cihazi kapatin.

2. Cihazi, yénlendirme tekerlerindeki sabitleme frenleri
yardimiyla emniyete alin.

3. Tutamagi yukari dogru cekin.
Vakumlanan malzeme haznesinin kilidi acilir ve in-
dirilir.

Sekil F

4. Vakumlanan malzeme haznesini tutamaktan tutarak
cihazdan disari ¢ekin.

Not

Vakumlanan malzeme haznesi vingle tutamaktan kaldi-

rilabilir. Vingle tagimada maksimum yiik 50 kg.

aRhON =

AN TEDBIR

Izin verilen toplam agirhigin asiimasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi

Vingle tasirken vakumlanan malzeme haznesinin top-
lam agirligina dikkat edin.

Hazneyi asiri yliklemeyin.

Vingle kaldirmaya y6nelik gegerli yénetmelikleri dikkate
alin.

Vakumlanan malzeme haznesini bosaltin.
Gerekirse tasfiye torbasini degistirin (bkz. Bolim
Tasfiye torbasinin dedistirilmesi).

Vakumlanan malzeme haznesini bosaltin ve tersine
sirayla yeniden cihazin igine yerlestirin.

Tasima
AN TEDBIR
Agirhigin dikkate alinmamasi
Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur
Tasima ve yataklama sirasinda cihazin agirligina dikkat
edin.
1. Cihaz tasit icerisinde tasirken, gegerli direktifler
uyarinca kayma ve devrilmeye kargi emniyete alin.

AN TEDBIR

Agirhigin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur
Depolama sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.
1. Cihaz sadece i¢ mekanlarda yataklayin.

Bakim ve koruma

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi

Cihazin istemsiz sekilde hareket etmesi ve elektrik
carpmasi tehlikesi

Cihazdaki blitiin islerden énce cihazi kapatin ve sebeke
fisini gekin.

2
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Kontrol ve bakim caligmalari
Kaza 6nleme dogrultusunda yasa koyucunun gecerli
ulusal yonetmelikleri dogrultusunda elektrikli stiplrge-
nin diizenli kontrollerinin yapilmasini saglayin. Bakim
c¢alismalarinin, uretici bilgileri dogrultusunda duzenli za-
man araliklariyla yetkili personel tarafindan uygulanma-
s1 gerekir, bu kapsamda mevcut yonetmelikler ve
glvenlik gereksinimleri dikkate alinmalidir. Elektrik tesi-
satindaki calismalar sadece elektrik uzmani tarafindan
uygulanabilir. Sorularinizda liitten KARCHER subesine
basvurunuz.

Kullanici tarafindan uyulacak bakim
periyotlari / bakimlar
Bu cihaz i¢in duizenli bir bakim periyodu bulunmamakta-
dir. Gerektiginde asagidaki bakimlar uygulanir:
e Filtrenin yilkanmasi.
e Filtrenin degistiriimesi.
e Filtrenin yenilenmesi.

Filtrenin yikanmasi
Filtre akan su altinda yikanabilir.

DIKKAT

Zarar gérme tehlikesi
Deterjan veya beyazlatici kullanmayin. Filtreyi sadece
tamamen kuruduktan sonra cihaza yerlestirin.
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Filtrenin degistiriimesi / yenilenmesi

N UYARI

Cildin, cigerlerin ve gé6zlerin ¢ok ince tozlar sebe-
biyle hasar gérmesi

Filtre degisimi sirasinda ¢ok ince tozlarin sipdrilmesi
Filtre degisimi sirasinda 6ngdrtilen koruyucu giysileri gi-
yin.

Filtre degistirme islemini uygun bir bakim alaninda ger-
ceklestirin.

Filtreyi yasal diizenlemeler uyarinca imha edin.

Sekil G

() Filtre
@ Conta

() Filtre agici
(®) Filtre boimesi kapag

Sekil H

1. Baglanti hortumundaki hortum kelepgesini ¢ikarin.
Bunun igin bir tornavida kullanin.

Kilitleri agin.

Filtre bélmesi kapagini ¢ikarin.

Filtreyi gikarin.

Contanin hasarli olup olmadigini kontrol edin.
Yeni filtreyi siralamanin tersine yerlestirin ve filtre
acicinin filtre cepleri igerisinde dogru sekilde hiza-
lanmasina dikkat edin.

ook wN

Tasfiye torbasinin degistirilmesi
1. Cihazi sabitleme frenleriyle emniyete alin.
2. Tutamagi yukari dogru gekin.
Vakumlanan malzeme haznesinin kilidi acilir ve in-
dirilir.
Vakumlanan malzeme haznesini tutamaktan tutarak
cihazdan disari ¢ekin.
Imha torbasini yukari kaldirin.
Iimha torbasini kablo bagiyla sikica kapatin.
Imha torbasini gikarin.
Imha torbasini yasal diizenlemelere uygun sekilde
bertaraf edin.
Tasfiye torbasini vakumlanan malzeme haznesinin
icine yerlestirin ve kabin duvarina ve tabanina dik-
katlice oturtun.
9. Tasfiye torbasinin kenarini, vakumlanan malzeme
haznesinin kenari lizerinden disari dogru gegirin.
10. Vakumlanan malzeme haznesini yerlestirin ve tuta-
makla kilitleyin.

Ariza durumunda yardim
A TEHLIKE

Cihazin istem digi baglatilmasi / elektrik garpmasi
Vakum motorunun istem digi calismasi yaralanmalara
yol acabilir. Elektrikli pargalar lizerindeki gerilim, elektrik
carpmasina yol acabilir.

Cihazdaki biitiin ¢alismalardan 6nce cihazi kapatin ve
sebeke fisini gekin.

Elektrikli pargalardaki tiim kontrol ve ¢alismalari bir uz-
mana yaptirin.

Not

Bir ariza olusursa cihaz, derhal kapatiimalidir. Yeniden
igletime alinmadan énce, ariza giderilmelidir.

Arizanin giderilememesi durumunda, cihaz musteri hiz-
metleri tarafindan kontrol edilmelidir.

Motor (vakum tiirbini) caligmiyor

Elektrik voltaji mevcut degil

w

No ok~

o

® Prizi ve akim beslemesinin guvenligini kontrol edin.

® Sebeke kablosunu ve cihazin sebeke fisini kontrol
edin.

Vakum igletimi yok, vakum hortumundan hava aki-

mi gikiyor.

Vakum tlirbini yanlis yéne déniyor

Sekil |

® Cihaz soketindeki kutuplari degistirin.

Vakum giicii yavas yavas diisiiyor

Filtre, ug, vakum hortumu veya vakum borusu tikal.

® Aksesuarlari tikanikhiga karsi kontrol edin.

® Gerektiginde aksesuari temizleyin.

® Filtreyi temizleyin.

® Gerektiginde filtreyi degistirin.

Vakum sirasinda toz ¢ikigi

Filtre dogru sabitlenmemis veya bozuk.

® Filtreyi temizleyin ve dogru bir sekilde yerlestirin.

® Filtreyi bozukluga karsi kontrol edin, gerektiginde
yenileyin.

Miisteri hizmetleri

Arizanin giderilememesi durumunda, cihaz musteri hiz-
metleri tarafindan kontrol edilmelidir.

Her llkede yetkili distribltérimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gecerlidir. Garanti suresi igerisinde ciha-
zinizda olusabilecek hasarlari, lretim veya malzeme
hatasindan kaynaklaniyorlarsa Ucretsiz olarak gideriyo-
ruz. Garanti durumunda satig faturasi ile saticiniza veya
size en yakin yetkili servise basvurun.

(Adres igin bkz. Arka sayfa)

Daha ayrintili garanti bilgilerini (varsa) yerel Karcher
web sitenizin servis bolimiinde “indirilenilen Dokiiman-
lar” altinda bulabilirsiniz.

AB Uygunluk Beyani

Asagida belirtilen Grlinlin, agiklanmis olan y6nerge ve
yoénetmeliklerin ilgili hikimlerine uygun oldugunu be-
yan ederiz. Bizim onayimiz olmadan makinede yapilan
bir degisiklik durumunda, bu beyan gegerliligini kaybe-
der.

Uriin: Islak ve kuru elektrikli siipiirge

Tip: 1.573-xxx

Yonergeler ve yonetmelikler

2006/42/AT (+2009/127/AT)

2014/30/AB

2011/65/AB

Uygulanan uyumlastiriimis normlar
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-6-3: 2007 + A1: 2001
EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

isim ve adres

Dokiimantasyon yetkilisi:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528
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T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

Waldstetten, 2025/07/01

Asagida imzasi olan, yonetim adina ve yonetim yetkisi-
ne sahip olarak hareket eder.

Karcher Endustriyel Vakumlama GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528

Teknik bilgiler

IVS 100/40  IVS 100/40 IVS 100/55 IVS 100/75
Lp Lp Lp
Elektrik baglantisi
Sebeke gerilimi \Y 400 400 400 400
Faz ~ 3 3 3 3
Sebeke frekansi Hz 50 50 50 50
Koruma tird IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Koruma sinifi | | [ |
Izin verilen maksimum sebeke empedansi  Q 0.400+j0.250 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Glg w 4200 4200 5500 7500
Emniyet tedbiri A 16 16 16 32
Emniyet tedbirinin turl B/C B/C C B/C
Cihaz performans verileri
Hazne igerigi | 100 - - -
Hava miktari IIs 139 139 139 156
Basing sinirlama valfiyle algak basing kPa 17,5 17,5 24,0 29,0
Vakum hortumu baglantisi DN70 DN70 DN70 DN70
Emme hortumu nominal genisligi DN40/50/70 DN40/50/70 DN40/50/70 DN40/50/70
Boyutlar ve agirhiklar
Tipik isletim agirhgi kg 142 155 158 180
Uzunluk x genislik x yiikseklik mm 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x
1465 1465 1465 1465
Filtre alani m? 2,2 2,2 2,2 2,2
Etkili filtre ylizeyi m? 2,0 2,0 2,0 2,0
Cevresel kogul
Depolama sicakhgi °C -10-40 -10-40 -10-40 -10-40
EN 60335-2-69 uyarinca tespit edilen degerler
Ses basing seviyesi Lya dB(A) 75 75 77 73
Belirsizlik Kya dB(A) 2 2 2 2
El-kol titresim degeri m/s2 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Belirsizlik K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2
Gii¢ kablosu
Sebeke kablosu tipi mm? HO7RN-F HO7RN-F HO7RN-F HO7RN-F
5x2,5 5x2,5 5x2,5 5x2,5
Parga numarasi (EU) 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Kablo uzunlugu m 8,2 8,2 8,2 8,2
Teknik degisiklik hakki saklidir.
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Allméan information

Las den har bruksanvisningen i original innan maskinen
anvands for forsta gangen, folj den och spara den om
du behdver kontrollera nagot igen eller Iamna med den
till nasta agare.

e Det ar viktigt att Iasa sakerhetsinformationen nr
5.956-249.0 fore férsta anvandningen.

Om inte bruksanvisningen och sakerhetsinformatio-
nen beaktas kan det uppsta skador pa apparaten
och risker fér anvandaren och andra personer.
Informera férséaljaren omgaende om transportska-
dor uppstatt.

Sakerhetsinformation

Risknivaer

A FARA

e Varnar om en omedelbart verhdngande fara som
kan leda till svara personskador eller dédsfall.

AN VARNING

e Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda
till svéra personskador eller dédsfall.

A FORSIKTIGHET

e Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda
till lattare personskador.

OBSERVERA

e Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda
till materiella skador.

Allméanna sakerhetsanvisningar

A FARA o Observera de tilldmpliga sékerhetsbe-
stdmmelser som géller fér de material som ska behand-
las.

AN VARNING . Apparaten far ej anvéndas eller
férvaras utomhus under fuktiga férhallanden.

A FéRSIKTIGHET- Sténg av maskinen med

omkopplarna och dra ur strémkontakten vid ldngre ar-
betspauser och efter anvédndningen.

OBSERVERA . Yttemperaturen kan bli upp till

95 °C under normal anvéandning.

Atgirder vid nédsituation

A FARA

Risk foér personskador och materiella skador vid
uppsugning av brdnnbara material, vid kortslutning
eller andra fel

Risk fér inandning av hélsovadliga gaser, risk fér elek-
trisk stét, risk for brdnnskador.

Stédng av maskinen och dra ur nétkontakten i nédsitua-
tioner.

Avsedd anvéandning

Apparaten ar avsedd for:

e Vat- och torrengdring av flackar pa golv- och
vaggytor

e For uppsugning av torrt, ej brannbart damm fran
maskinen

e Suga upp fuktiga och flytande substanser

e Yrkesmassig anvandning, t.ex. pa hotell, i skolor, pa
sjukhus och fabriker, i butiker, pa kontor och av ut-
hyrningsfirmor

e Industriell anvéandning, t.ex. i lager- och tillverk-
ningsomraden

Att maskinen fungerar felfritt kan endast sakerstallas

genom att anvanda sugslangar med de nominella stor-

lekarna DN40, DN50 eller DN70.

En maskin med avfallsslangsystem ar inte lamplig for

vatsugning.

All annan anvandning &r inte avsedd.

Maskinen ar inte lamplig for:

e Suga upp farligt damm

Miljéskydd
&y Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-
hantera férpackningar pa ett miljévanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
vardefulla atervinningsbara material och ofta
=mm KOmponenter sasom engangsbatterier, uppladd-
ningsbara batterier och olja som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell fara fér manniskors halsa och fér miljon.
Dessa komponenter ar dock nddvandiga for korrekt drift
av maskinen. Maskiner som markts med denna symbol
far inte kastas i hushallssoporna.

Information om @mnen (REACH)
Aktuell information om innehallet finns pa: www.kaer-
cher.de/REACH

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehér och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehor och reservdelar finns pa

www.kaercher.com i serviceavsnittet.

Observera:

o Ingatillbehor ingar i leveransen. Tillbehor maste be-
stéllas separat beroende av anvandning.

e Att maskinen fungerar felfritt kan endast sakerstal-
las genom foreskriven markvidd pa sugslangen (se
kapitel Tekniska data).

e Reservdelar och tillbehdr kan erhallas fran din ater-
forséljare eller fran din KARCHER-filial.
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Maskinbeskrivning

Serier
Bild C
Maskinerna i serien IVS ar utrustade med en suggods-
behallare for upptagning av suggodset.
IVS-maskinerna med tilldgget Lp &r daremot utrustade
med ett avfallsslangsystem. Maskinerna med avfallss-
langsystem ar inte lampliga for vatsugning.
Skillnaderna i detta avfallssystem gentemot maskinse-
rierna med smutsbehallare, liksom den sarskilda ma-
novreringen, beskrivs for sig i denna bruksanvisning.
Kontrollera vilket avfallssystem maskinen har innan du
anvander maskinen.

Beskrivning av maskinen serien IVS

For bilder, se bildsidorna
Bild A

@ Bygelhandtag for upplasning av suggodsbehallaren
@ Anslutningsstdéd sugslang
(3) Manometer

(®) Spak filterrengbring

(® Till-[Fran-brytare

(8) Lock filterkammare

@ Forslutning filterkammare
Ljuddédmpare

(® Hallare golvmunstycke
Styrhjul med sparr

(@) Skjuthandtag

({2 Slanghallare

(i3 Hallare sugrér

Beskrivning av maskinen serien IVS Lp

For bilder, se bildsidorna
Bild B

(D Platbehallare

@ Spak upplasning/nedsattningsmekanik
@ Vajer for att 6ppna utloppsluckan

@ Handtag avfallshanteringssystem

(®) Manometer

(8) Spak filterrengéring

(@ Till-/Fran-brytare

Knapp "Koppla till maskinen” (endast IVS 100/
55 Lp och IVS 100/75 Lp)

Gron kontrollampa (endast IVS 100/55 Lp och IVS
100/75 Lp)

Lock filterkammare

@ Forslutning filterkammare
(2 Ljuddampare

(i3 Hallare golvmunstycke
Styrhjul med spérr

(5 Skjuthandtag

Slanghallare
({7 Hallare sugror

Anslutningsstdd sugslang
Faste avfallsslang

Kontrollampor

Gron

e Lyser nar sugturbinen ar igang.
Blinkkoder fér programmering av fjarrkontrollen (se
fjarrkontroll).

Anvanda fjarrkontrollen

Féljande maskiner ar utrustade med en radiomottagare
for den valfria fjarrkontrollen:

e VS 100/55 Lp

e [VS100/75 Lp

Programmering och anpassning av maskinen med fjarr-
kontrollen beskrivs i fjarrkontrollens bruksanvisning.

Idrifttagning
OBSERVERA
Filterelement saknas
Skador pa sugmotorn
Sug inte utan filterelement.

OBSERVERA

Overskridande av nétimpedansen

Elektrisk stét vid kortslutning

Maximalt tillaten ndtimpedans vid den elektriska anslut-
ningspunkten (se Tekniska data) far inte éverskridas.
Vid oklarheter rérande nétimpedansen pa ditt anslut-
ningsstélle bér du ta kontakt med ditt energiféretag.
Stall maskinen i arbetslaget.

Sékra maskinen med parkeringsbromsarna.

Satt fast sugslangen i suganslutningen.

Anslut 6nskat tillbehor (medfoljer ej) till sugslangen.
Se till att suggodsbehallaren (serien IVS) eller av-
fallssystemet med avfallsslang (serien IVS Lp) an-
vands korrekt.

Serien IVS

Nar man sugit upp fuktiga eller flytande substanser ska
man félja anvisningarna som ges i kapitlet Véxla fran
vat- till torrsugning.

Serien IVS Lp

Maskinerna i serien IVS Lp &r utrustade med ett avfalls-
slangsystem. Dessa maskiner ar inte lampliga for vat-
sugning.

OBSERVERA

Fara genom intrdngande findamm

Risk fér skador pa sugmotorn.

Ta aldrig bort filterelementet vid sugning.

arwN =

Avfallshanteringssystem serien IVS

OBSERVERA
Vatsugning med avfallspase
Skador pa maskinen
Anvénd inte en avfallspase vid vatsugning.
Siétta i avfallspasen
For en dammfri témning av maskinen kan en avfallspa-
se laggas in i suggodsbehallaren. Anvand inte avfall-
spasen for vagsugning!
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1. Sékra maskinen med parkeringsbromsarna.

2. Dra bygelhandtaget uppat.
Suggodsbehallaren lases upp och sanks ned.

3. Dra ut suggodsbehallaren ur maskinen i bygelhand-
taget.

4. Satt noggrant i avfallspasen i suggodsbehallaren
och placera den mot behallarvaggen och pa be-
hallarbotten.

5. Vik avfallspasens kant éver suggodsbehallarens
kant.

6. Satti suggodsbehallaren och las den med bygelta-
get.

Ta bort avfallspasen

Sékra maskinen med parkeringsbromsarna.

Dra bygelhandtaget uppat.

Suggodsbehallaren lases upp och sanks ned.

Dra ut suggodsbehallaren ur maskinen i bygelhand-
taget.

Vik upp avfallspasen.

Forslut avfallspasen ordentligt med buntband.

Ta ut avfallspasen.

Hantera avfallspasen enligt de lagstadgade be-
stdmmelserna.

Satt i suggodsbehallaren och las den med bygelta-
get.

N =

d
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Avfallshanteringssystem serien IVS Lp
Ta bort avfallshanteringssystemet

Sakra maskinen med parkeringsbromsarna.

Ta bort platkaret.

Dra spaken upplasning/nedsattningsmekanik upp-
at.

Avfallshanteringssystemet sparras upp och sanks.
4. Dra ut avfallssystemet i handtaget.

Satta in avfallsslangen

1. Ta bort alla 4 6glor pa avfallsslangen (langd 22 m).

Bild D

2. Oppna upptagningen genom att vrida at vanster och
dra ut nedat.

3. Satt in avfallsslangen.

4. Skjut in upptagningen och stang genom att vrida at
hoger.

5. Dra ner avfallsslangen 40-50 cm.

6. Stang avfallsslangen med buntband.

Satta in avfallshanteringssystemet

AN VARNING

Iséttning av avfallshanteringssystemet

Klémrisk

Hall aldrig hdnderna mellan avfallshanteringssystemet

och mellanringen under lasningen.

1. Sétt in avfallshanteringssystemet och las med
spakarna upplasning/nedsattningsmekanik.

2. Anvanda platkaret.

WN =

Vatsugning
OBSERVERA

Risk fér skador om suggodsbehallaren rinner 6ver
Om stora méngder vétska sugs in i suggodsbehéllaren
kan den fyllas pa nagra sekunder och rinna 6ver.
Kontrollera hela tiden nivan.
1. Ta bort avfallspasen innan du vatsuger (se kapitel
Ta bort avfallspasen).
2. Nar vatsugningen har avslutats:
a Lat filtret torka.
b Rengdr suggodsbehallaren med en fuktig duk
och lat torka.

Vaxla fran vat- till torrsugning

OBSERVERA

Byte fran vat- till torrsugning

Risk fér skador pé filtret

Sug inte upp torrt damm nér filterelementet &r fuktigt, ef-

tersom detta tapper igen filtret och kan géra det obruk-

bart.

1. Lat det vata filtret torka innan du anvander det for
torrsugning, eller byt till ett torrt filter.

2. Byt filter vid behov.

Koppla till maskinen
1. Anslut natkontakten.
2. Vrid till-/fran-brytaren till ”1”.
Endast IVS 100/55 Lp och IVS 100/75 Lp
3. Tryck pa knappen "Koppla till maskinen”.

Genomféra en sugning serien IVS

1. Kontrollera regelbundet nivan i suggodsbehallaren
eftersom maskinen inte stdnger av automatiskt vid
sugning.

2. Toém vid behov suggodsbehallaren (se kapitel Tém-
ma suggodsbehéllaren).

3. Rengor vid behov filtret (se kapitel Rengéra filtret)
eller byt ut/ersatt det (se kapitel Byta/ersétta filtret).

Genomfoéra en sugning serien IVS Lp

1. Genomfér en sugning.
Det uppsugna godset faller ner i avfallsslangen forst
nar maskinen stangts av.
Kontrollera regelbundet nivan i avfallsslangen sa att
maskinen inte stangs av automatiskt.

Bild E

2. Vid latt suggods eller blockering du ut linan for att
Oppna luckan vid utloppet (endast méjligt nar maski-
nen ar avstangd).

3. Dra ner avfallsslangen lite grann.

4. Stang avfallsslangen med 2 buntband pa 10 cm av-
stand.

5. Klipp av avfallsslangen mellan buntbanden.

6. Hantera avfallssacken enligt de lagstadgade be-
stdmmelserna.

Hénvisning

Vid létt suggods kan ldngden pa avfallssédcken uppga till

2 m utan att avfallssdacken gar sénder.

Lasa av minimivolymen
Pa maskinens framsida finns en manometer som visar
sugundertrycket i maskinen. Om maximalt undertryck
(se tabell) uppnas maste filtret rengoras (se kapitel
Rengéra filtret). Detta varde ar beroende pa utrustning-
ens prestanda och den anvanda sugslangen. Om un-
dertrycket inte reduceras avsevart genom rengéring
maste filtret bytas ut (se kapitel Byta/ersétta filtret).

OBSERVERA

Overskridande av det maximala undertrycket
Sugférlust

Om det specificerade vérdet dverskrids sjunker lufthas-
tigheten under 20 m/s. Reng6ér eller byt ut filtret.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 16,5kPa [16,5kPa |15,5kPa
IVS 100/55 23,0kPa (22,0 kPa |15,5kPa
IVS 100/75 27,0kPa (25,0 kPa |20,0 kPa
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Rengora filtret
Om maximalt undertryck visas pa manometern (se ka-
pitel Ldsa av minimivolymen) maste filtret rengdras.
1. Vrid till-/fran-brytaren till "0”.
2. Draispaken for filterrengdring fram och tillbaka flera
ganger, dock minst 5 ganger.

Efter varje drift
Stang av maskinen med TILL-/FRAN-brytaren.
Dra ut natkontakten.
Ta bort tillbehéret (ingar inte i leveransen).
Skolj och torka vid behov av tillbehér som har an-
vants.
Serien IVS: Tom suggodsbehallaren (se kapitel
Témma suggodsbehallaren).
Nar vatt suggods har sugits, ta ut filtret for att lata
det torka.
Rengdér maskinen invandigt och utvandigt genom
uppsugning och torka av med en fuktig duk.
Tomma suggodsbehallaren
Hénvisning
Suggodsbehallaren maste tbmmas nér den ér fylld upp
till ca 3 cm under den 6vre kanten.
Kontrollera regelbundet nivan i suggodsbehallaren ef-
tersom maskinen inte stdnger av automatiskt vid sug-
ning.
1. Sténg av maskinen.
2. Sakra maskinen med sparrarna pa styrhjulen.
3. Dra bygelhandtaget uppat.
Suggodsbehallaren lases upp och sanks ned.
Bild F
4. Dra ut suggodsbehallaren ur maskinen i bygelhand-
taget.
Hénvisning
Suggodsbehéllaren kan lyftas i handtaget med kran.
Den maximala belastningen vid krantransport &r 50 kg.

AN FORSIKTIGHET

Overskridande av tillaten totalvikt

Risk for personskador och materiella skador

Observera suggodsbehéllarens totala vikt vid transport

med kran.

Overfyll inte behallaren.

Félj de lokala féreskrifterna fér krantransport.

5. Tém suggodsbehallaren.

6. Satt vid behov i avfallspasen (se kapitel Byta avfall-
spase).

7. Satt tillbaka suggodsbehallaren i maskinen i om-
vand ordningsfdljd.

A FORSIKTIGHET

Bristande hénsyn till vikt

Risk fér personskador och materialskador

Ta hénsyn till maskinens vikt vid transport och forvaring.

1. Vid transport i fordon ska maskinen sakras sa att
den inte kan halka och valta enligt gallande riktlinjer.

N\ FORSIKTIGHET

Bristande hénsyn till vikt

Enheten kan vélta pa lutande ytor.

Ta héansyn till maskinens vikt vid férvaring.
1. Forvara endast maskinen inomhus.

PN =
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Skotsel och underhall

A FARA

Risk for personskador

Risk fér oavsiktlig start av maskinen och risk for elek-
trisk stot

Sténg av maskinen fére alla arbeten och dra ur nétkon-
takten.

Inspektions- och underhallsarbeten
Lat maskinen regelbundet kontrollera med avseende pa
att maskinen lever upp till lagstadgade foreskrifter for
férebyggande av olycksfall. Underhallsarbeten maste
genomforas enligt tillverkarens uppgifter av en sakkun-
nig person i regelbundna intervall. Géllande bestam-
melser och sékerhetskrav ska iakttas. Arbeten pa
elektriska anlaggningar far bara utféras av en utbildad
elektriker. Kontakta KARCHERS servicestalle om du
har fragor.

Underhallsintervall/underhall av anvdndaren
Foér denna maskin géller inte regelbundna underhallsin-
tervall. Foljande underhall utfors vid behov:

e Tvatta filtret.

e Byt filter.

o Ersatt filtret.

Tvatta filtret
Filtret kan tvattas under rinnande vatten.

OBSERVERA

Skaderisk

Anvénd inga tvéttmedel eller blekmedel. Sétt endast in
helt torkade filter i maskinen.

Bytalersitta filtret
&N VARNING

Skador fran findamm pa hud, lungor och 6gon
Utslapp av findamm vid filterbyte

Bér féreskrivna skyddsklader vid filterbyte.
Genomfr filterbytet i ldmplig belysning.

Kassera filtret enligt géllande féreskrifter.

Bild G

(@) Filter

(2) Tatningsring

(3 Filterspridare

(@ Lock filterkammare

Bild H

1. Ta bort slangklamman fran anslutningsslangen. An-
vand en skruvmejsel till detta.

Oppna tillslutningarna.

Ta av filterkammarens lock.

Ta bort filtret.

Kontrollera om tatningsringen ar skadad.

Séatt in det nya filtret i omvand ordningsfdljd och se

till att filterspridaren ar korrekt justerad i filterpasen.

S0k wN

Byta avfallspase
Sékra maskinen med parkeringsbromsarna.
2. Dra bygelhandtaget uppat.
Suggodsbehallaren lases upp och sénks ned.
3. Dra ut suggodsbehallaren ur maskinen i bygelhand-
taget.

-
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Vik upp avfallspasen.

Forslut avfallspasen ordentligt med buntband.

Ta ut avfallspasen.

Hantera avfallspasen enligt de lagstadgade be-

stmmelserna.

Satt noggrant i den nya avfallspasen i suggodsbe-

hallaren och placera den mot behallarvaggen och

pa behallarbotten.

9. Vik avfallspasens kant 6ver suggodsbehallarens
kant.

10. Satt i suggodsbehallaren och las den med bygelta-

get.

Hjalp vid storningar

A FARA

Oavsiktlig maskinpaséttning/elektrisk stét

Oavsiktlig paséttning av sugmotorerna kan orsaka per-

sonskador. Spénning hos elektriska delar kan leda till

en elektrisk stot.

Stdng av maskinen fore alla arbeten och dra ur strém-

kontakten.

Lat alltid en specialist utféra kontroller och arbeten som

avser de elektriska delarna.

Hénvisning

Om en stbrning uppstar maste maskinen frankopplas

omedelbart. Stérningen maste avhjélpas innan appara-

ten tas i drift igen.

Om felet inte kan atgardas maste enheten kontrolleras

av kundservice.

Motorn (sugturbin) startar inte

Ingen elektrisk spanning

® Kontrollera vagguttaget och sakringen till stromfor-
sorjningen.

® Kontrollera maskinens strémkabel och strémkon-
takt.

Ingen sugdrift, det kommer ut luftstrém ur sugs-

langen

Fel rotationsriktning pa sugturbinen

Bild |

® Byt poler pa maskinkontakten.

Sugkraften ar for lag

Filter, munstycke, sugslang eller sugror igensatta.

® Kontrollera tillbehdret med avseende pa igensatt-
ning.

® Rengor tillbehdret vid behov.

® Rengor filtret.

® Byt ut filtret vid behov.

Damm tranger ut under sugning

Filtret &r e korrekt isatt eller defekt.

® Rengor filtret och satt tillbaka det i ratt lage.

® Kontrollera om filtret ar defekt och byt ut det vid be-
hov.

No ok~
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Kundservice

Om felet inte kan atgardas maste enheten kontrolleras
av kundservice.

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributérer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantitiden,
under forutséattning att de orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. Vid fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstéllet eller ndrmaste,
auktoriserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Ytterligare garantiinformation (om tillganglig) finns i ser-
viceomradet pa din lokala Karcher-webbplats under
"Nedladdningar".

EU-forsdkran om
overensstammelse
Harmed forsékrar vi att nedanstaende produkt uppfyller
gallande bestammelser i angivna direktiv och férord-
ningar. Denna forsékran upphér att galla om produkten
andras utan att detta har godkants av oss.

Produkt: Vat- och torrdammsugare
Typ: 1.573-xxx

Direktiv och férordningar
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2011/65/EU

Tillampade harmoniserade standarder
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-6-3: 2007 + A1: 2001
EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Namn och adress
Dokumentationsbefullmaktigad:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8
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Tekniska data

IVS 100/40  IVS 100/40  IVS 100/55 IVS 100/75

Lp Lp Lp
Elanslutning
Nétspanning \ 400 400 400 400
Fas ~ 3 3 3 3
Natfrekvens Hz 50 50 50 50
Kapslingsklass IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Skyddsklass | | | |
Maximalt tilldten natimpedans Q 0.400+j0.250 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Effekt w 4200 4200 5500 7500
Sakring A 16 16 16 32
Séakringens egenskaper B/C B/C (o} B/C
Effektdata maskin
Behallarinnehall | 100 - - -
Luftmangd IIs 139 139 139 156
Undertryck med tryckbegransningsventil kPa 17,5 17,5 24,0 29,0
Anslutning sugslang DN70 DN70 DN70 DN70
Mérkbredd sugslang DN40/50/70 DN40/50/70 DN40/50/70 DN40/50/70
Matt och vikter
Typisk arbetsvikt kg 142 155 158 180
Langd x bredd x hojd mm 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x
1465 1465 1465 1465
Filteryta m? 2.2 2.2 2.2 2.2
Effektiv filteryta m? 2,0 2,0 2,0 2,0
Miljoforhallanden
Forvaringstemperatur °C -10-40 -10-40 -10-40 -10-40
Faststéllda véarden enligt EN 60335-2-69
Ljudtrycksniva Lya dB(A) 75 75 77 73
Osakerhet Kya dB(A) 2 2 2 2
Hand-arm-vibrationsvarde m/s2 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Osakerhet K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2
Nétkabel
Typ natkabel mm? HO7RN-F HO7RN-F HO7RN-F HO7RN-F
5x2,5 5x2,5 5x2,5 5x2,5
Komponentnummer (EU) 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Kabellangd m 8,2 8,2 8,2 8,2

Med férbehall fér tekniska andringar.
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Yleisia ohjeita

Lue ndma kayttéohjeet ennen ensimmaista kayttoa, toi-
mi niiden mukaisesti ja sailytd ne myéhempaa kayttéa
tai seuraavaa omistajaa varten.

e Lue ennen ensimmaistéa kayttdonottoa ehdottomasti
turvallisuusohjeet nro 5.956-249.0.

e Kayttdohjeen ja turvallisuusohjeiden noudattamatta
jattaminen voi aiheuttaa laitteen vaurioitumisen se-
ka vaaroja kayttajalle ja muille henkilille.

e |imoita kuljetusvahingoista heti myyjalle.

Turvallisuusohjeet

Vaarallisuusasteet

A VAARA

e Huomautus vélittbmésti uhkaavasta vaarasta, joka
voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuo-
lemaan.

AN VAROITUS

e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Joka voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
Jjohtaa kuolemaan.

AN VARO

o Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Joka voi aiheuttaa védhdisid vammoja.

HUOMIO
e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Joka voi aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

Yleiset turvallisuusohjeet
A VAARA e« Huomioi noudatettavat turvaliisuus-
vaatimukset, jotka koskevat késiteltédvid materiaaleja.
AN VAROITUS e Laitetta ei saa kéyttas ulkotilois-
sa eiké sitd saa asettaa ulos.
AN VARO. Kytke pitempien kéyttétaukojen ja kdy-
ton jélkeen laite paakytkimesté/laitekytkimesté pois
pdélté ja irrota verkkopistoke.

HUOMIO e« Normaalin kéytdn aikana voivat pinta-
ldmpétilat nousta jopa lukemaan 95 °C.

Toiminta hitatilanteessa

A VAARA

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara imuroitaessa
palavia materiaaleja, oikosulun tai muiden sdhkévi-
kojen tapauksessa

Terveydelle vaarallisten kaasujen hengittdmisen vaara,
séhkéiskun vaara, palovammojen vaara.

Kytke laite pois paélta hatétilanteissa ja irrota verkko-
pistoke.

Maaraystenmukainen kaytto

Laitteen kayttotarkoitukset:

e |attia- ja seindpintojen marka- ja kuivapuhdistus
kuivien, palamattomien pdlyjen imurointi koneesta
kosteiden ja nestemaisten aineiden imurointiin
Kaupallinen kayttd, esim.hotelleissa, kouluissa, sai-
raaloissa, tehtaissa, kaupoissa, toimistoissa ja
vuokrattavissa toimitiloissa

e teollinen kayttd, esim.varasto- ja tuotantoalueilla
Laitteen moitteeton toiminta varmistetaan vain imulet-
kun nimelliskoossa DN40, DN50 ja DN70.
Jateletkujarjestelmalla varustetut laitteet eivat sovellu
markaimurointiin.

Kaikki muu kayttd on epaasianmukaista.

Laite ei sovellu seuraaviin kayttétarkoituksiin:

e Vaarallisen polyn imurointi

Ympadristonsuojelu

&y Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita

Q.@ pakkaukset ymparistda saastaen.

Séahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat arvokkai-

ta kierratettévia materiaaleja tai rakenneosia ku-
=mm (€N paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin

kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistolle.
Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattémia lait-
teen asianmukaisen toiminnan vuoksi. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa kotitalousjatteena.

Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja ainesosista I0ytyy osoitteesta:
www.kaercher.de/REACH

Lisdvarusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaéisia lisavarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silléd ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
toman kayton.

Lisatietoja lisdvarusteista ja varaosista on osoitteessa
www.kaercher.com kohdasta Palvelut.

Huom.:

e Toimitukseen ei sisally lisdvarusteita. Lisavarusteet
on tilattava erikseen laitekohtaisesti.

Laitteen moitteeton toiminta on taattu vain imuletkun
maaratylla nimelliskoolla (ks. luku Tekniset tiedot).
Varaosia ja lisavarusteita on saatavana jalleenmyy-
jéltasi tai KARCHER-konttoriltasi.

Valmistussarjat

Kuva C

IVS-valmistussarjan laitteet on varustettu imuroitujen
roskien saililla, johon imuroidut roskat kerataan
IVS-laitteet lisdosalla LP on tésta poiketen on varustettu
jateletkujarjestelmalla. Jateletkujarjestelmalla varuste-
tut laitteet eivat sovellu markaimurointiin.
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Taman poistojarjestelman erot imuroidun roskan sailiol-
18 varustettuihin valmistussarjoihin, seka erityinen kayt-
6, kuvataan tassa ohjeessa erikseen.

Ennen kayttda on tarkastettava, milla poistojarjestel-
malla laite on varustettu.

Laitekuvaus valmistussarja IVS

Kuvat, katso kuvasivu
Kuva A

(1) Sankakahva imuroitujen roskien sailién lukituksen
avaamista varten

(@ Imuletkun liitantékohta

(® Painemittari

(®) Suodatinpuhdistuksen vipu
(6) Paélle-/pois-kytkin

(8) Suodatinkammion kansi
(@ Suodatinkammion lukko
Aanenvaimennin

(9 Lattiasuuttimen pidike
Kaantyvat pyorit seisontajarrulla
(@) Tyontokahva

(12 Letkupidike

(i3 Imuputken pidike

Laitekuvaus valmistussarja IVS Lp

Kuvat, katso kuvasivu
Kuva B

(@) Peltiallas

@ Vivun lukituksen poisto/laskumekaniikka
@ Kdysitalja poistoluukun avaamiseen

(®) Poistojarjestelman kasikahva

(&) Painemittari

(8) Suodatinpuhdistuksen vipu

(7) Palle-/pois-kytkin

Painike "Laitteen kytkeminen paalle” (vain IVS 100/
55 Lp ja IVS 100/75 Lp

@ Vihred merkkivalo (vain IVS 100/55 Lp ja IVS 100/
75 Lp)

Suodatinkammion kansi

(@ Suodatinkammion lukko

(2 Aanenvaimennin

(13 Lattiasuuttimen pidike
Kaantyvat pyorit seisontajarrulla
(i® Tyontokahva

Letkupidike

({7 Imuputken pidike

Imuletkun liitdntakohta
Jateletkun kiinnityskohta

Merkkivalot

Vihrea

e Palaa, kun imuturbiini on kaynnissa.
Vilkkukoodit kaukosaatimen opetusta varten (katso
langattoman kaukosaatimen kayttdohje).

Langattoman kaukosaatimen kaytto

Seuraavat laitteet on varustettu langattomalla vastaan-
ottimella langatonta kaukosaadinté varten:

e [VS 100/55 Lp

e [VS100/75 Lp

Langattomalla kaukosaatimella varustetun laitteen ope-
tus ja kayttd on kuvattu langattoman kaukosaatimen
kayttdohjeessa.

HUOMIO

Puuttuva suodatinelementti
Imumoottorin vaurioituminen

Al& imuroi ilman suodatinelementtia.

HUOMIO

Verkon impedanssin ylitys

Oikosulusta johtuva sdhkdisku

Suurin sallittu verkon impedanssi ei saa ylittyéd séhkolii-

tdnnédssé (katso tekniset tiedot).

Jos et ole varma, miké liitdntépisteesi verkon impedans-

si on, ota yhteyttd sdhkdyhtiéosi.

1. Aseta laite tydasentoon.

2. Kiinnita laite seisontajarruilla.

3. Aseta imuletku imuletkun liitantaan.

4. Kiinnité haluttu varuste (ei sisélly toimitukseen) imu-
letkuun.

5. Varmista, ettd imuroitujen roskien sailié (IVS-val-
mistussarja) tai poistojarjestelma jateletkulla (IVS
Lp -valmistussarja) on asetettu oikein paikoilleen.

Kayttd

IVS-valmistussarja

Kosteiden tai nestemaisten aineiden imuroinnin jalkeen
on otettava huomioon ohjeet luvussa Siirtyminen mér-
képuhdistuksesta kuivapuhdistukseen.

IVS Lp -valmistussarja

IVS Lp -valmistussarjan laitteet on varustettu jateletku-
jarjestelmalla. Nama laitteet eivat sovellu méarkaimu-
rointiin.

HUOMIO

Hienon pélyn sisddnpdéasyn aiheuttama vaara
Imumoottorin vaurioitumisvaara

Ald koskaan poista suodatinelementtia imuroinnin aika-
na.

Poistojarjestelma IVS-valmistussarja

HUOMIO

Mérkdimurointi jitepussin kanssa

Laitevaurioita

Al§ kéyté jatepussia mérkdimuroinnissa.
Jatepussin asettaminen

Laitteen polyamatonta tyhjentdmista varten voidaan
imuroitujen roskien sailiéén asettaa polypussi. Ala kayta
polypussia méarkaimurointiin!
1. Kiinnita laite seisontajarruilla.
2. Veda sankakahvaa yl6spain.
Imuroitujen roskien sailién lukitus avautuu ja se las-
keutuu alas.
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3. Veda imuroitujen roskien saili6 sankakahvasta ulos
laitteesta.

4. Aseta jatepussiimuroitujen roskien sailioon ja aseta
se huolellisesti séilion seinamaa ja sailién pohjaa
vasten.

5. Taita jatepussin reuna imuroitujen roskien sailion
reunan yli ulkopuolelle.

6. Asetaimuroitujen roskien sailid paikoilleen ja lukitse
sankakahvalla.

Jatepussin poistaminen

1. Kiinnita laite seisontajarruilla.

2. Veda sankakahvaa yléspain.

Imuroitujen roskien sailién lukitus avautuu ja se las-
keutuu alas.

Veda imuroitujen roskien sailié sankakahvasta ulos
laitteesta.

Nosta jatepussi yl6s.

Sulje jatepussi tiukasti nippusiteella.

Ota jatepussi ulos.

Havita jatepussi lakisdateisten maaraysten mukai-

sesti.

Aseta imuroitujen roskien sailié paikoilleen ja lukitse
sankakahvalla.

w
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Poistojarjestelma IVS LP -valmistussarja
Poistetaan havitysjarjestelma

Kiinnita laite seisontajarruilla.

Poista tippa-alusta.

Veda lukituksen avauksen/laskumekanismin vivua
yléspain.

Havitysjarjestelma vapautuu ja laskeutuu alas.

4. Veda poistojarjestelma kahvasta ulos.

Aseta jateletku paikalleen

1. Poista kaikki 4 silmukkaa jateletkusta (pituus:
22 m).

Kuva D

2. Avaa pidike kdantamalla sita vasemmalle ja veda se
ulos alaspain.

3. Aseta jateletku paikalleen.

4. Aseta pidike paikalleen ja sulje se kaantamalla sita
oikealle.

5. Veda jateletkua 40-50 cm alaspain.

6. Sulje jateletkun paa kaapelisiteilla.

Havitysjarjestelman asetus paikalleen

AN VAROITUS

Hévitysjédrjestelmén asetus paikalleen

Puristumisvaara

Alé koskaan pida késidsi havitysjarjestelmén ja véliren-

kaan vélissé lukituksen aikana.

1. Aseta poistojarjestelma paikoilleen ja lukitse luki-
tuksen avauksen/laskumekanismin vivuilla.

2. Aseta tippa-alusta paikalleen.

wn =

Markdimurointi
HUOMIO
Vaurioitumisvaara imuroitujen roskien séilién vuo-
taessa yli

Imuroitujen roskien séilié voi téyttyé ja vuotaa yli muuta-
massa sekunnissa, jos imuroidaan suuria nestemaaria.
Valvo téyttéastetta jatkuvasti.
1. Poista jatesakki ennen markaimurointia (katso luku
Jétepussin poistaminen).
2. Markaimuroinnin paatyttya:
a Kuivaa suodatin.
b Puhdista polysailié kostealla liinalla ja kuivaa se.

Siirtyminen markdpuhdistuksesta
kuivapuhdistukseen

HUOMIO

Vaihto mérkdimuroinnista kuivaimurointiin

Suodattimen vaurioitumisvaara

Mérélla suodatinelementillé ei saa imuroida kuivaa pé-

lyé, silld se tukkii suodattimen ja voi tehdé siitd kéytté-

kelvottoman.

1. Anna méarén suodattimen kuivua hyvin ennen kui-
vaimurointia tai vaihda tilalle kuiva suodatin.

2. Vaihda suodatin tarvittaessa.

Laitteen kytkeminen paille
1. Yhdista verkkopistoke.
2. Kéaanna paalle-/pois-kytkin asentoon "1".
Vain IVS 100/55 Lp ja IVS 100/75 Lp
3. Paina painiketta Laitteen kytkeminen paalle”.

Imuroinnin suorittaminen IVS-valmistussarja

1. Tarkasta imuroitujen roskien sailién tayttdmaara
saanndllisesti, koska laite ei kytkeydy automaatti-
sesti pois paaltd imuroitaessa.

2. Tyhjenna imuroitujen roskien sailio tarvittaessa (kat-
so luku Imuroitujen roskien séilién tyhjentdminen).

3. Puhdista suodatin tarvittaessa (katso luku Suodat-
timen puhdistaminen) tai vaihda/korvaa se (katso lu-
ku Suodattimen vaihto / uuden suodattimen
asennus).

Imuroinnin suorittaminen IVS Lp -
valmistussarja
1. Suorita imurointi.
Imuroitu materiaali putoaa jateletkuun vasta, kun lai-
te sammutetaan.
Tarkista jateletkun tayttdmaara saanndllisin va-
liajoin, koska laite ei kytkeydy automaattisesti pois
paalta.
Kuva E
2. Jos imuaine on kevytta tai tukkeutunut, veda johto
ulos ulosmenolapan avaamiseksi (mahdollista vain,
kun laite on kytketty pois paalta).
Veda jateletkua hieman alaspain.
Sulje jateletku kahdella nippusiteelld 10 cm:n etai-
syydelta.
Katkaise jateletku nippusiteiden valista.
Havita jatesakki lakisaateisten maaraysten mukai-
sesti.
Huomautus
Kevyelld imumateriaalilla jétesékin pituus voi olla jopa 2
m ilman, etté jétesékki repedé.

o

2

Vahimmaistilavuusvirran tarkistaminen
Laitteen etupuolelle on asennettu painemittari, joka
nayttaa laitteen sisaisen imualipaineen. Kun suurin ali-
paine (ks. taulukko) saavutetaan, suodatin on puhdis-
tettava (ks. luku Suodattimen puhdistaminen). Tama
arvo riippuu laitteen tehosta ja kaytetysté imuletkusta.
Jos alipaine ei vahene merkittavasti puhdistamalla, suo-
datin on vaihdettava (ks. luku Suodattimen vaihto / uu-
den suodattimen asennus).

HUOMIO

Suurimman sallitun alipaineen ylittdminen
Imutehon menettédminen

Jos médéritetty arvo ylittyy, ilman nopeus laskee alle 20
m/s. Puhdista tai vaihda suodatin.

62 Suomi



DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 16,5kPa |16,5kPa |155kPa
IVS 100/55 23,0kPa |22,0kPa |15,5kPa
IVS 100/75 27,0kPa | 250kPa |20,0kPa

Suodattimen puhdistaminen
Kun painemittarissa nékyy suurin alipaine (katso luku <
Védhimmadistilavuusvirran tarkistaminen), suodatin on
puhdistettava.
1. K&anna paalle-/pois-kytkin asentoon "0".
2. Liikuta suodattimen puhdistusvipua edestakaisin
vahintaan 5 kertaa.

Aina kayton jalkeen
Kytke laite pois paéaltd PAALLE-/POIS-kytkimesté.
Irrota verkkopistoke.
Poista lisdvarusteet (eivat sisally toimitukseen).
Huuhtele tarvikkeet tarvittaessa vedella ja anna kui-
vua.
IVS-valmistussarja: Tyhjenna imuroitujen roskien
sailio (katso luku Imuroitujen roskien séilién tyhjen-
tdminen)
6. Jos on imuroitu markaa materiaalia, irrota suodatin
kuivausta varten.
7. Puhdista laite kayton jalkeen ulkoa ja sisalté imuroi-
malla ja pyyhkimalla kostealla liinalla.

Imuroitujen roskien siilion tyhjentaminen

Huomautus

Imuroitujen roskien séilié on tyhjennettéva, kun se on

tayttynyt n. 3 cm yldreunan alapuolelle.

Tarkasta imuroitujen roskien sailion tayttémaara saan-

nollisesti, koska laite ei kytkeydy automaattisesti pois

paalta imuroitaessa.

1. Kytke laite pois paalta.

2. Varmista laitteen pysyminen paikallaan kdantyvissa
pydrissa olevilla seisontajarruilla.

3. Veda sankakahvaa yléspain.
Imuroitujen roskien sailién lukitus avautuu ja se las-
keutuu alas.

Kuva F

4. Veda imuroitujen roskien séilié sankakahvasta ulos
laitteesta.

Huomautus

Imuroitujen roskien séilid voidaan nostaa kahvasta nos-

turilla. Nosturikuljetuksen maks. lisdkuorma on 50 kg.

AN VARO

Sallitun kokonaispainon ylittyminen

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Ota huomioon imuroitujen roskien séilién kokonaispai-

no kuljetuksessa nosturilla.

Alé ylikuormita s&ilibté.

Noudata paikallisia nosturilla nostamiseen liittyvid maa-

réyksia.

5. Tyhjenna imuroitujen roskien sailio.

6. Vaihda jatepussi tarvittaessa (katso luku Vaihda ja-
tepussi).

7. Aseta imuroitujen roskien sailié takaisin laitteeseen
painvastaisessa jarjestyksessa.

AN VARO

Jos painoa ei oteta huomioon

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Laitteen paino on otettava kuljetuksessa ja varastoin-
nissa huomioon.

rPoON=

o

1. Ajoneuvossa kuljetettaessa varmista laite sovellet-
tavien maaraysten mukaisesti liukumisen ja kaatu-
misen estamiseksi.

AN VARO

Jos painoa ei oteta huomioon
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Huomioi varastoitaessa laitteen paino.
1. Sailyta laitetta vain sisatiloissa.

Hoito ja huolto

A VAARA

Loukkaantumisvaara

Laitteen tahattoman kdynnistymisen vaara ja séhkois-
kun vaara

Kytke laite pois p&éltd ennen kaikkia laitteella tehtévia
t6ita ja irrota verkkopistoke.

Tarkastus- ja huoltoty6t
Tarkastuta imuri séannéllisesti sovellettavien onnetto-
muuksien torjuntaa koskevien kansallisten lakimaa-
raysten mukaisesti. Asiantuntevan henkilén on
suoritettava huoltoty6t sdanndéllisin valiajoin valmistajan
ilmoituksen mukaisesti, ja niiden yhteydessa on nouda-
tettava annettuja maarayksia ja turvallisuusvaatimuk-
sia. Vain sahkdalan ammattilaiset saavat suorittaa t6ité
sahkolaitteen parissa. Jos sinulla on kysyttavaa, ota yh-
teyttd KARCHERIn edustajaan.

Huoltovili / kayttajan tekemat huollot
Télle laitteelle ei ole annettu sdanndllisia huoltovaleja.
Seuraavat huollot tehdaéan tarvittaessa:

e Suodattimen pesu.
e Suodattimen vaihto.
e Uuden suodattimen vaihto.

Suodattimen pesu
Suodatin voidaan pesta juoksevan veden alla.

HUOMIO

Vaurioitumisvaara

Alé kéyté pesuaineita tai valkaisuaineita. Aseta laittee-
seen vain tdysin kuiva suodatin.

Suodattimen vaihto / uuden suodattimen
asennus

AN VAROITUS

Ihon, keuhkojen ja silmien vaurioita hienojakoisen
poélyn vuoksi

Hienopdly suodattimen vaihdon yhteydessé

Kéytéa suodattimen vaihdon yhteydessd méaéréttyd suo-
Javaatetusta.

Suorita suodattimen vaihto sopivalla huoltoalueella.
Haévité suodatin lakis&éteisten vaatimusten mukaisesti.
Kuva G

(™) Suodatin

() Tiivisterengas

(®) Suodattimen levitin

(® Suodatinkammion kansi

Kuva H

1. lrrota liitantaletkun letkusinkila. Kayta téhan ruuvi-
meisselia.

2. Avaa lukot.

3. lIrrota suodatinkammion kansi.
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Poista suodatin.

Tarkasta, onko tiivisterenkaassa vaurioita.

Aseta uusi suodatin painvastaisessa jarjestyksessa
paikalleen ja varmista, ettd suodattimen levitin on
suunnattu oikein suodatintaskuihin.

oo s

Vaihda jatepussi
1. Kiinnita laite seisontajarruilla.
2. Veda sankakahvaa yléspain.
Imuroitujen roskien sailién lukitus avautuu ja se las-
keutuu alas.
Veda imuroitujen roskien sailié sankakahvasta ulos
laitteesta.
Nosta jatepussi ylos.
Sulje jatepussi tiukasti nippusiteella.
Ota jatepussi ulos.
Havita jatepussi lakisaateisten maaraysten mukai-
sesti.
Aseta jatepussi imuroitujen roskien sailioon ja aseta
se huolellisesti sailion seindmaa ja sailion pohjaa
vasten.
9. Taita jatepussin reuna imuroitujen roskien sailion
reunan yli ulkopuolelle.
10. Aseta imuroitujen roskien saili¢ paikoilleen ja lukitse
sankakahvalla.

Ohjeet hairidtilanteissa
A VAARA

Laitteen tahaton kdynnistyminen / sdhkéisku

Imumoottorin tahaton kéynnistyminen voi johtaa louk-

kaantumiseen. Sdhkéosien jannite voi johtaa s&hkodis-

kuun.

Kytke laite pois pdéltd ennen kaikkia laitteelle tehtévig

téita ja irrota verkkopistoke.

Anna kaikki séhkdosien tarkastukset ja niiden parissa

tehtévét tyét ammattilaisen suoritettaviksi.

Huomautus

Jos ilmenee héirié, laite on kytkettéva pois padélta vélit-

témésti. Hairié on korjattava ennen kuin laite otetaan

kéayttéon uudelleen.

Jos vikaa ei voida korjata, toimita laite tarkastettavaksi

asiakaspalveluun.

Moottori (imuturbiini) ei kdynnisty

Ei sahkoéjannitetta

® Tarkista pistorasia ja virran sy6tdn sulake.

® Tarkista laitteen verkkojohto ja verkkopistoke.

Ei imua, ilmavirta tulee ulos imuletkusta

Imuturbiinin vaara pyérimissuunta

Kuva l

® Vaihda laitepistokkeen navat.

Imuteho laskee vaiheittain

Suodatin, suutin, imuletku tai imuputki tukossa.

® Tarkasta, onko varusteessa tukos.

® Puhdista varuste tarvittaessa.

® Puhdista suodatin.

® Vaihda suodatin tarvittaessa.

Polya tulee ulos imettaessa

Suodatinta ei ole kiinnitetty oikein tai se on rikki.

® Puhdista suodatin, ja aseta se oikein laitteeseen.

® Tarkasta, onko suodattimessa vikoja, vaihda tarvit-
taessa.

g
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I

Asiakaspalvelu

Jos vikaa ei voida korjata, toimita laite tarkastettavaksi
asiakaspalveluun.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtidmme julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laittees-
sasi mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa
maksutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai
valmistusvirheet. Takuutapauksessa pyyddmme otta-
maan yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai
lahimpaan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(osoite, katso takasivu)

Lisatietoja takuutiedoista (jos saatavilla) on Karcherin
paikallisen verkkosivuston palvelualueella kohdassa
"Lataukset".

EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme taten, etta jaljempana mainittu tuote vas-
taa voimassa olevia mainittujen direktiivien ja asetusten
maarayksia. Jos tuotetta muutetaan ilman meidan hy-

vaksyntdéamme, tdman vakuutuksen voimassaolo rau-

keaa.

Tuote: Marka- ja kuivaimuri

Tyyppi: 1.573-xxx

Direktiivit ja asetukset
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2014/30/EU

2011/65/EU

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-6-3: 2007 + A1: 2001

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Nimi ja osoite
Dokumentointivastaava:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Puh.: +49 7171 94888-0

Faksi: +49 7171 94888-528

) G
T. Wahl
Managing Director

Waldstetten, 2025/07/01

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johdon puolesta ja
valtuuttamina.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Puh.: +49 7171 94888-0

Faksi: +49 7171 94888-528

A. Haag
Director R&D
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Tekniset tiedot

IVS 100/40  IVS 100/40  IVS 100/55 IVS 100/75

Lp Lp Lp
Sahkoliitanta
Verkkojannite \ 400 400 400 400
Vaihe ~ 3 3 3 3
Verkkotaajuus Hz 50 50 50 50
Kotelointiluokka IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Suojaluokka | | | |
Suurin sallittu verkon impedanssi Q 0.400+j0.250 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Teho w 4200 4200 5500 7500
Suojaus A 16 16 16 32
Sulakkeen ominaisuudet B/C B/C C B/C
Laitteen tehotiedot
Sailion tilavuus | 100 - - -
limamaara IIs 139 139 139 156
Alipaine paineenrajoitusventtiililla kPa 17,5 17,5 24,0 29,0
Imuletkun liitanta DN70 DN70 DN70 DN70
Imuletkun nimellislapimitta DN40/50/70 DN40/50/70 DN40/50/70 DN40/50/70
Mitat ja painot
Tyypillinen kayttépaino kg 142 155 158 180
Pituus x leveys x korkeus mm 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x
1465 1465 1465 1465
Suodatinpinta m? 2.2 2.2 2.2 2.2
Tehokas suodatinpinta-ala m? 2,0 2,0 2,0 2,0
Ympéristoolosuhteet
Varastointilampaétila °C -10-40 -10-40 -10-40 -10-40
Madritetyt arvot standardin EN 60335-2-69 mukaan
Aénenpainetaso Lya dB(A) 75 75 77 73
Epéavarmuus Kpa dB(A) 2 2 2 2
Kasi-kasivarsi-tarinaarvo m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Epavarmuus K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2
Verkkokaapeli
Verkkojohdon tyyppi mm? HO7RN-F HO7RN-F HO7RN-F HO7RN-F
5x2,5 5x2,5 5x2,5 5x2,5
Osanumero (EU) 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Kaapelin pituus m 8,2 8,2 8,2 8,2

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.
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Generelle merknader

Les den originale driftsveiledningen for apparatet far
forste gangs bruk, falg anvisningene i den, og oppbevar
den til senere bruk eller for en ny eier.

e For forste igangsetting ma sikkerhetsanvisningene
nr. 5.956-249.0 leses.

Det kan oppsta skader pa maskinen og fare for bru-
keren og andre personer dersom den originale
driftsveiledningen og sikkerhetsanvisningene ikke
tas til folge.

Informer forhandleren umiddelbart ved ev. trans-
portskader.

Sikkerhetsanvisninger

Risikoniva

A FARE
e Anvisning om en umiddelbar truende fare som kan fo-
re til store personskader eller til dad.

AN ADVARSEL
o Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fere
til store personskader eller til dad.

AN FORSIKTIG

o Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fere
til mindre personskader.

OBS
e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare
til materielle skader.

Generelle sikkerhetsanvisninger

A FARE. Folg de gjeldende sikkerhetsbestem-
melsene som er aktuelle for de materialene som skal
behandles.

AN ADVARSEL . Apparatet ma ikke brukes eller
oppbevares utendgrs under vate forhold.

N FORSIKTIG o ved lengre arbeidspauser og
etter bruk slas apparatet slas av med apparatbryterne
og stapselet trekkes ut.

OBS e« Under normal drift kan overflatetemperature-
ne stige opp til 95 °C.

Fremgangsmate i nedstilfelle

A FARE

Fare for fysisk og materiell skade ved suging av
brennbare materialer, ved kortslutning eller andre
elektriske feil

Fare for innanding av helsefarlige gasser, fare for
stremstet, fare pga forbrenninger.

Ved nadstilfelle ma du sl av apparatet og trekke ut
stopselet.

Apparatet er ment for:

e Vat og terr rengjering av gulv og vegger

Suging av tert, ikke brennbart stgv fra maskinen

Oppsuging av fuktige og flytende substanser

Kommersiell bruk, f.eks. pa hoteller, skoler, syke-

hus, fabrikker, butikker, kontorer og utleiefirmaer.

e Industriell bruk, f.eks. i lager- og produksjonsomra-
der

Feilfri funksjon for apparatet garanteres kun med de no-

minelle sugeslangediametrene DN40, DN50 og DN70.

Et apparat med avfallsslangesystemet er ikke egnet for

vatsuging.

Enhver annen bruk er & anse som ikke forskriftsmessig.

Apparatet egner seg ikke til:

e Oppsuging av farlig stev

Miljovern

&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt

Q.@ deg med emballasjen pa en miljgvennlig mate.

Elektriske og elektroniske apparater inneholder

verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler
= SOM batterier, batteripakker eller olje. Disse kan

utgjere en potensiell fare for helse og miljg ved
feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er
imidlertid nadvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-
parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i
husholdningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om innholdsstoffene finner du pa:
www.kaercher.de/REACH

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehar og originale reservedeler; de

garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.

Informasjon om tilbeher og reservedeler finner du pa

www.kaercher.com, i omradet Service.

Merk:

o Tilbeheor er ikke inkludert i leveringsomfanget. Tilbe-

her ma bestilles separat avhengig av bruksomradet.

Problemfri drift av apparatet er kun sikret ved bruk

av foreskrevet nominell diameter pa sugeslangen

(se kapittel Tekniske spesifikasjoner).

e Reservedeler og tilbehgr er tilgjengelig hos din for-
handler eller nsermeste KARCHER-filial.

Beskrivelse av apparatet

Modellserier

Figur C

Apparatene i modellserien IVS er utstyrt med en smuss-
beholder for opptak av smuss.

IVS-apparater med tillegget Lp er derimot utstyrt med et
avfallsslangesystem. Apparater med avfallsslange-
system er ikke egnet for vatsuging.
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Forskjellen mellom dette avfallssystemet og seriene
med smussbeholder, samt betjeningen av disse, beskri-
ves separat i denne veiledningen.

For bruk ma du kontrollere hvilket avfallssystem appa-
ratet ditt er utstyrt med.

Apparatbeskrivelse modellserie IVS

Figurer, se grafikkside
Figur A

@ Bgylehandtak for opplasing av sugematerialbehol-
deren

@ Tilkoblingsstusser til sugeslange
(® Manometer

(@) Spak for filterrengjaring

(5) Pal IAv-bryter

(8) Deksel for filterkammer

(@) Las for filterkammer
Lyddemper

() Holder for gulvdyse

Styreruller med parkeringsbrems
() Skyvehandtak

(i) Slangeholder

(i3 Holder for sugerar

Apparatbeskrivelse modellserie IVS Lp
Figurer, se grafikkside
Figur B

(@) Blikkbeholder

@ Spak for opplasing /senkemekanisme
@ Tautrekk for apning av temmeklaffen
(®) Handtak for avfallssystemet

(6) Manometer

@ Spak for filterrengjaring

() Pal IAv-bryter

Tasten “Koble inn apparatet” (kun IVS 100/55 Lp og
IVS 100/75 Lp)

Grgnn kontrolllampe (kun VS 100/55 Lp og IVS
100/75 Lp)

Deksel for filterkammer

(@) Las for filterkammer

({2 Lyddemper

(i3) Holder for gulvdyse

Styreruller med parkeringsbrems
(i Skyvehandtak

Slangeholder

(i7) Holder for sugerar
Tilkoblingsstusser til sugeslange
Holder for avfallsslangen

Kontrollamper

Grgnn

e Lyser nar sugeturbinen gar.
Blinkekoder for programmering av fiernkontrollen
(se Fjernkontroll).

Bruk av fjernkontrollen

Falgende apparater er utstyrt med radiomottaker for
valgfri fiernkontroll:

e [VS 100/55 Lp

e VS 100/75 Lp

Programmering og bruk av apparatet med fjernkontroll
beskrives i bruksanvisningen for fiernkontrollen.

Igangkjering
OBS
Manglende filterelement

Skader pa sugemotoren
Ikke sug uten filterelement.

OBS

Overskridelse av nettimpedansen

Elektrisk stot forarsaket av kortslutning

Maks. tillatt nettimpedans pa det elektriske tilkoblings-

punktet (se tekniske data) ma ikke overskrides.

Huvis du er i tvil angaende hvilken nettimpedans som

gjelder pa tilkoblingspunktet ditt, vennligst ta kontakt

med stremleverandgren din.

Sett apparatet i arbeidsposisjon.

Sikre apparatet med parkeringsbremsene.

Sett sugeslangen inn i sugetilkoblingen.

Sett ansket tilbeher (ikke inkludert i leveringen) pa

sugeslangen.

5. Pass pa at smussbeholderen (modellserien IVS) el-
ler avfallssystemet med avlgpsslange (modellserien
IVS Lp) brukes pa riktig mate.

Modellserien IVS

Etter oppsuging av fuktige eller flytende stoffer ma du
felge henvisningene i kapittel Skifte fra vatsuging til
tarrsuging.

Modellserien IVS Lp

Apparater i modellserien IVS Lp er utstyrt med et av-
fallsslangesystem. Disse apparatene er ikke egnet for
vatsuging.

OoBS

Fare pa grunn av inntrengning av finstov

Fare for skade pa sugemotoren.

Du méa aldri fierne filterelementet mens suging pagar.

oD =

Avfallssystem modellserien IVS

OBS

Vatsuging med avfallspose
Skader pa apparatet

lkke bruk avfallspose ved vatsuging.

Sette inn avfallspose

For at apparatet kan kunne temmes stgvfritt, er det mu-
lig & sette inn en avfallspose i smussbeholderen. Ikke
bruk avfallsposen til vatsuging!
1. Sikre apparatet med parkeringsbremsene.
2. Trekk bgylehandtaket oppover.
Smussbeholderen lases opp og senkes.
3. Trekk smussbeholderen ut av apparatet med bgyle-
handtaket.
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4. Sett avfallsposen i smussbeholderen og legg den
godt mot beholderveggen og beholderbunnen.

5. Brett kanten pa avfallsposen over kanten pa suge-
avfallsbeholderen.

6. Sett inn smussbeholderen og las den med bgyle-
handtaket.

Fjerne avfallspose

1. Sikre apparatet med parkeringsbremsene.

2. Trekk bgylehandtaket oppover.

Smussbeholderen lases opp og senkes.

Trekk smussbeholderen ut av apparatet med bayle-

handtaket.

Brett opp avfallsposen.

Forsegl avfallsposen tett med buntbandet.

Ta ut avfallsposen.

Avfallsposen skal kastes i henhold til gjeldende for-

skrifter.

Sett inn smussbeholderen og las den med bayle-

handtaket.

Avfallssystem modellserien IVS Lp
Fjerne avhendingssystemet
Sikre apparatet med parkeringsbremsene.
Ta ut blikkskuffen.
Trekk opplasingen /senkemekanismen oppover.
Avfallssystemet frigjgres og senkes.
4. Ta tak i handtaket og trekk ut avfallssystemet.

Sett inn avfallsslangen

1. Fjern alle 4 Igkker pa avfallsslangen (lengde 22 m).
Figur D

2. Apne holderen ved & vri den til venstre, og trekk den
ut nedover.

Sett inn avfallsslangen.

Skyv inn holderen og lukk den ved a vri den til hgyre.
Trekk avfallsslangen 40-50 cm ned.

Lukk enden av avfallsslangen med buntband.

Sette inn avfallssystemet

AN ADVARSEL

Innsetting av avhendingssystemet

Klemfare

Plasser aldri hendene mellom avhendingssystemet og

mellomringen under lasing.

1. Settinn avfallssystemet og las opp med spakene /
las utlgsermekanikken.

2. Sett inn blikkskuffen.

Vatsuging

d

Nooks

i

WN =

ook w

OBS
Fare for skader hvis smussbeholderen flommer
over
Ved opptak av store mengder med vaeske kan smuss-
beholderen fylles opp innen fa sekunder og flomme
over.
Kontroller nivaet kontinuerlig.
1. Fjern avfallsposen for vatsuging (se kapittel Fjerne
avfallspose).
2. Etter avsluttet vatsuging:
a Tork filteret.
b Rengjer sugeavfallsbeholderen med en fuktig
klut og terk av.

Skifte fra vatsuging til terrsuging
OBS

Bytte fra vat- til torrsuging

Fare for skader pa filteret

Huvis filterelementet er vatt méa du ikke suge opp tort

stov, siden stavet kan sette seg pa filteret og gjore det

ubrukelig.

1. Huvis filteret er vatt ma du la det terke fer du kan bru-
ke det til tarrsuging, eller erstatte det med et tort fil-
ter.

2. Skift filteret ved behov.

Koble inn apparatet
1. Settinn strempluggen.
2. Drei Pa/Av-bryteren til "1".
Kun IVS 100/55 Lp og IVS 100/75 Lp
3. Trykk pa tasten “Sla pa apparatet”.

Gjennomfer en oppsuging IVS

1. Undersgk fyllenivaet i smussbeholderen regelmes-
sig, da apparatet ikke kobles ut automatisk under
suging.

2. Tem smussbeholderen ved behov (se kapittel Tem
smussbeholderen).

3. Rengjer filteret ved behov (se kapittel Rengjor filte-
ret) eller skift det (se kapittel Skift/erstatt filteret).

Gjennomfer en oppsuging modellserie
Lp

1. Gjennomfer sugingen.
Sugematerialet faller farst ned i avfallsslangen nar
apparatet er slatt av.
Kontroller fylinivaet i avfallsslangen regelmessig, da
apparatet ikke slar seg av automatisk.

Figur E

2. Ved lett eller tilstoppet sugemateriale trekkes vaie-
ren ut for & apne klaffen ved uttaket (bare mulig nar
apparatet er slatt av).

3. Trekk avfallsslangen litt ned.

4. Lukk avfallsslangen med 2 buntband med en av-
stand pa 10 cm.

5. Klipp av avfallsslangen mellom buntbandene.

6. Avfallsposen skal avfallsbehandles i henhold til gjel-
dende forskrifter.

Merknad

Ved lett sugemateriale kan lengden péa avfallssekken

veere inntil 2 m uten at den sprekker.

Avlese minimum-volumstrom

Foran pa maskinen er det montert et manometer som
viser sugevakuumet inni maskinen. Nar maksimalt un-
dertrykk nas (se tabell), ma filteret rengjeres (se kapittel
Rengjor filteret). Denne verdien avhenger av apparatyt-
elsen og sugeslangen som brukes. Hvis undertrykket
ikke reduseres vesentlig etter rengjgringen, ma filteret
skiftes ut (se kapittel Skift/erstatt filteret).

OBS

Overskridelse av maksimalt undertrykk

Tap av sugeytelse

Hvis den angitte verdien overskrides, synker lufthastig-
heten under 20 m/s. Rengjer eller skift ut filteret.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 16,5kPa [16,5kPa |15,5kPa
IVS 100/55 23,0kPa (22,0 kPa |15,5kPa
IVS 100/75 27,0kPa (25,0 kPa |20,0 kPa
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Rengjer filteret
Hvis manometeret viser maksimalt undertrykk (se kapit-
tel Avlese minimum-volumstrem), ma filteret rengjores.
1. Drei Pa/Av-bryteren til "0".
2. Beveg spaken for filterrengjering frem og tilbake
minst 5 ganger.

Etter hver bruk
Sla av apparatet med PA/AV-bryteren.
Trekk ut strampluggen.
Fjern tilbehgret (ikke inkludert i leveringen).
Skyll tilbehgret med vann ved behov, og terk det.
Modellserien IVS: Tem smussbeholderen (se kapit-
tel Tom smussbeholderen).
Hvis det ble sugd opp noe som vatt, ma du ta ut fil-
teret for & terke det.
Rengjer apparatet pa innsiden og utsiden ved & su-
ge av det og terke av med en fuktig klut.

Tem smussbeholderen

arwON=

[

N

Merknad

Smussbeholderen ma temmes nar den er fylt opp til ca.

3 cm fra overkanten.

Undersgk fyllenivaet i smussbeholderen regelmessig,

da apparatet ikke kobles ut automatisk under suging.

1. Sla av apparatet.

2. Sikre apparatet pa styrerullene ved hjelp av lase-

bremsene.

Trekk boylehandtaket oppover.

Smussbeholderen lases opp og senkes.

Figur F

4. Trekk smussbeholderen ut av apparatet med bayle-
handtaket.

Merknad

Smussbeholderen kan Igftes med kran i handtaket.

Maksimal belastning ved krantransport er 50 kg.

AN FORSIKTIG

Overskridelse av tillatt totalvekt

Fare for personskader og materielle skader

Overhold totalvekten for smussbeholderen ved trans-
port med kran.

Ikke overbelast beholderen.

Falg gjeldende forskrifter for krantransport.

5. Tem smussbeholderen.

6. Sett inn avfallsposen behov (se kapitlet Skifte av-
fallspose).

Tem smussbeholderen og sett den inn i apparatet
igjen i omvendt rekkefglge.

AN FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader

Ta hensyn til apparatets vekt ved transport og lagring.

1. Ved transport i kjgretey ma maskinen sikres mot &
skli og velte i henhold til gjeldende retningslinjer.

AN FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader
Ta hensyn til apparatets vekt ved lagring.

1. Oppbevar apparatet kun innenders.

w

N

Stell og vedlikehold

A FARE

Fare for personskader

Fare for uventet start av maskinen og fare for elektrisk
stot

Sl& maskinen av for alt arbeid og trekk ut stopselet.

Kontroll- og vedlikeholdsarbeid
Gjennomfer regelmessig en kontroll av sugeren iht. de
gjeldende nasjonale forskrifter og lover mht. forebyg-
ging av ulykker. Vedlikeholdsarbeid ma gjennomfgres
av kompetent fagpersonale i regelmessige avstander
og ifelge produsentens henvisninger, og det skal tas
hensyn til gjeldende bestemmelser og krav til sikkerhet.
Arbeid pa det elektriske anlegget ma kun utferes av
elektrofagfolk. Ved sparsmal, ta kontakt med KAR-
CHER-filialen.

Vedlikeholdsintervaller / vedlikehold
gjennom brukeren

For denne maskinen finnes det ingen regelmessige
vedlikeholdsintervaller. Fglgende vedlikehold gjennom-
fares ved behov:
o Vaske filteret.
o Skifte filteret.
o Erstatte filteret.

Vaske filteret
Filteret kan vaskes under rennende vann.

OBS

Fare for materielle skader

Ikke bruk vaskemiddel eller klor. Filteret ma veere full-
stendlg tert for det settes inn i apparatet.

Skift/erstatt filteret
AN ADVARSEL

Skader pa hud, lunger og gyne forarsaket av finstov
Utslipp av finstav ved skifte av filter

Bruk foreskrevet verneutstyr ved skifte av filter.

Skifte av filter ma skje i et omrade som er egnet for det-
te.

Filteret ma avfallsbehandles i henhold til lovbestemmel-
sene.

Figur G

(@) Filter

(2) Tetningsring

(3 Filterspreder

(@) Deksel for filterkammer
Figur H
1. Fjern slangeklemmen pa forbindelsesslangen. Bruk
skrutrekker til dette.

Apne lasene.

Ta av dekselet for filterkammeret.

Fjern filteret.

Kontroller om tetningsringen er skadet.

Sett inn det nye filteret i omvendt rekkefalge og pa-
se at filtersprederen er plassert riktig i filterlommen.

ook wN

Skifte avfallspose
Sikre apparatet med parkeringsbremsene.
2. Trekk bgylehandtaket oppover.
Smussbeholderen lases opp og senkes.
3. Trekk smussbeholderen ut av apparatet med bgyle-
handtaket.
4. Brett opp avfallsposen.

-
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Forsegl avfallsposen tett med buntbandet.

Ta ut avfallsposen.

Avfallsposen skal kastes i henhold til gjeldende for-

skrifter.

8. Settinn den nye avfallsposen i smussbeholderen og
legg den godt mot beholderveggen og beholderbun-
nen.

9. Brett kanten pa avfallsposen over kanten pa suge-
avfallsbeholderen.

10. Sett inn smussbeholderen og las den med bayle-

handtaket.

Bistand ved feil

A FARE

Utilsiktet igangsetting av apparatet / elektrisk stot

Utilsiktet start av sugemotoren kan fare til personska-

der. Spenning i elektriske deler kan fare til elektrisk stat.

Sla maskinen av for alt arbeid og trekk ut nettpluggen.

Alle kontrollerog alt arbeid pa elektriske deler skal utfo-

res av en fagperson.

Merknad

Hvis det oppstar en feil, ma apparatet straks slas av.

Feilen ma utbedres far ny igangsetting.

Dersom feilen ikke kan utbedres, ma apparatet kontrol-

leres av kundeservice.

Motoren (sugeturbinen) starter ikke

Ingen elektrisk spenning

® Kontroller stikkontakten og sikringen for stremforsy-
ningen.

® Kontroller nettkabelen og nettpluggen til apparatet.

Ingen sugedrift, det stremmer luft ut av sugeslan-

gen

Feil dreieretning for sugeturbinen

Figur|

® Bytt om polene pa apparatpluggen.

Sugekraften blir sakte svakere

Filteret, dysen, sugeslangen eller sugergret er tilstop-

pet.

® Kontroller om tilbehgret er tilstoppet.

® Rengjar tilbeharet ved behov.

® Rengjor filteret.

® Skift filteret ved behov.

Stevutslipp under suging

Filteret sitter ikke riktig fast eller er defekt.

® Rengjer filteret og sett det inn riktig.

® Filteret ma kontrolleres for feil, og skiftes om ned-
vendig.

Noo

Kundeservice

Dersom feilen ikke kan utbedres, ma apparatet kontrol-
leres av kundeservice.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for de enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i
garantitiden dersom disse kan fgres tilbake til material-
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner
bes du henvende deg til din forhandler eller nsermeste
autoriserte kundeservice og fremvise kjgpskvitteringen.
(Se adresse pa baksiden)

Videre garantiinformasjon (hvis tilgjengelig) finner du i
serviceomradet pa ditt lokale Karcher-nettsted under
"Nedlastinger".

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer med dette at produktet som er nevnt under,
oppfyller relevante bestemmelser i angitte direktiver og
forskrifter. Endringer pa maskinen som ikke er avtalt
med oss, gjer at denne erklaeringen blir ugyldig.
Produkt: Apparat til vat- og terrsuging

Type: 1.573-xxx

Direktiver og forordninger
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2014/30/EU
2011/65/EU

Anvendte harmoniserte standarder
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-6-3: 2007 + A1: 2001
EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Navn og adresse
Dokumentasjonsfullmektig:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

TIf.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528

) // ~ /, / /y
T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

Waldstetten, 2025/07/01

Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra
bedriftsledelsen.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

TIf.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528
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Tekniske spesifikasjoner

IVS 100/40  IVS 100/40  IVS 100/55 IVS 100/75

Lp Lp Lp
Elektrisk tilkobling
Nettspenning \% 400 400 400 400
Fase ~ 3 3 3 3
Nettfrekvens Hz 50 50 50 50
Beskyttelsesgrad IPX4 IPX4 IPX4 IPX4

Beskyttelsesklasse | | | |

Maks. tillatt nettimpedans Q 0.400+j0.250 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Effekt w 4200 4200 5500 7500
Sikring A 16 16 16 32
Sikringens karakteristikk B/C B/C C B/C
Effektspesifikasjoner apparat
Innhold i beholderen | 100 - - -
Luftmengde IIs 139 139 139 156
Undertrykk med trykkbegrensningsventil kPa 17,5 17,5 24,0 29,0
Tilkobling av sugeslange DN70 DN70 DN70 DN70
Nominell diameter sugeslange DN40/50/70 DN40/50/70 DN40/50/70 DN40/50/70
Mal og vekt
Gjennomsnittlig driftsvekt kg 142 155 158 180
Lengde x bredde x hgyde mm 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x
1465 1465 1465 1465
Filterflate m? 2,2 2,2 2,2 2,2
Effektiv filterflate m? 2,0 2,0 2,0 2,0
Omgivelsesbetingelser
Lagertemperatur °C -10-40 -10-40 -10-40 -10-40
Registrerte verdier iht. EN 60335-2-69
Lydtrykkniva L,z dB(A) 75 75 77 73
Usikkerhet Ko dB(A) 2 2 2 2
Hand-arm-vibrasjonsverdi m/s2 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Usikkerhet K m/s2 0,2 0,2 0,2 0,2
Nettledning
Type nettkabel mm? HO7RN-F HO7RN-F HO7RN-F HO7RN-F
5x2,5 5x2,5 5x2,5 5x2,5
Delenummer (EU) 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Kabellengde m 8,2 8,2 8,2 8,2

Med forbehold om tekniske endringer.
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Generelle henvisninger

Laes denne originale driftsvejledning fer farste ibrugtag-
ning af maskinen, fglg anvisningerne i den og opbevar
den til senere brug eller efterfalgende brugere.

e Forforste ibrugtagning er det absolut nedvendigt at
leese sikkerhedsanvisning nr. 5.956-249.0.

Huvis driftsvejledningen og sikkerhedsanvisninger ik-
ke overholdes, kan der opsta skader pa maskinen
og fare for brugeren og andre personer.

e Informér straks forhandleren ved transportskader.

Sikkerhedshenvisninger

Faregrader

A FARE

e Henviser til en umiddelbar fare, der medfarer alvorli-
ge kveestelser eller dad.

AN ADVARSEL

o Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfare
alvorlige kvaestelser eller dod.

N FORSIGTIG
o Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfare
lettere kveestelser.

BEMAERK
o Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfere
materielle skader.

Generelle sikkerhedsforskrifter

A FARE « Overhold de geeldende sikkerhedsbe-
stemmelser, som er relevante for de materialer, der
handteres.

N ADVARSEL e Maskinen ma ikke anvendes
eller opbevares udendgrs, nar det er vadt.

AN FORSIGTIG e Siuk maskinen pa maskinkon-

takterne under laengere driftspauser og efter brug, og
tag stikket ud af stikkontakten.

BEMAERK e« under normal drift kan overfladetem-
peraturerne stige til 95 °C.

Reaktion i nedstilfaelde
A FARE

Fare for kvaestelser og beskadigelse ved indsug-
ning af breendbare materialer, ved kortslutning eller
andre elektriske fejl

Fare for indanding af sundhedsfarlige gasser, fare for
elektrisk stad, fare pa grund af forbraendinger.
Sluk maskinen i ngdstilfeelde og traek netstikket ud.

Bestemmelsesmassig anvendelse

Apparatet er beregnet til:

e vad- og terrensning af gulv- og veegflader

Opsugning af tert, ikke breendbart stgv fra maskine

Opsugning af fugtige og flydende substanser

Kommerciel brug, f.eks. i hoteller, skoler, sygehuse,

fabrikker, butikker, kontorer og udlejningsforretnin-

ger

e Industriel brug, f.eks. i lager- og produktionsomra-
der

Fejl i maskinens funktioner kan kun undgas ved brug af

de nominelle sugeslange-veerdier DN40, DN50 og

DN70.

Et apparat med affaldsslangesystem er ikke egnet til

vadsugning.

Enhver anden brug anses som ikke korrekt.

Apparatet er ikke egnet til:

e Opsugning af farligt stev

Miljobeskyttelse

&y Emballagematerialerne kan genbruges. Sgrg for

Q.@ at bortskaffe emballage miljgmaessigt korrekt.

Elektriske og elektroniske maskiner indeholder

veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
= dele, sasom batterier, genopladelige batterier el-

ler olie, der ved forkert handtering eller forkert
bortskaffelse kan udgere en fare for menneskers sund-
hed og for miljget. Disse dele er imidlertid nedvendige
for at sikre en korrekt drift af maskinen. Maskiner, der er
meerket med dette symbol, ma ikke bortskaffes sam-
men med husholdningsaffaldet.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.de/REACH

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbehar og reservedele finder du pa
www.kaercher.com under Service.

Bemeerk:

e Der erikke inkluderet tilbehgr i leverancen. Tilbehg-
ret skal bestilles separat i overensstemmelse med
anvendelsesformalet.

Maskinen fungerer kun korrekt, hvis den foreskrev-
ne nominelle diameter pa sugeslangen (se kapitlet
Tekniske data) overholdes.

Reservedele og tilbeher fas hos din forhandler eller
din Karcher-afdeling.

Beskrivelse af apparatet

Serier

Figur C

Apparaterne i serien IVS er udstyret med en sugegods-
beholder til optagelse af sugegodset.

IVS-apparaterne med tilfgjelsen Lp afviger fra dette ud-
styret med et affaldsslangesystem. Apparaterne med
affaldsslangesystem er ikke egnede til vadsugning.
Forskellene i dette bortskaffelsessystem i forhold til ma-
skinserierne med sugegodsbeholder, samt den seerlige
betjening, beskrives separat i denne vejledning.

Far anvendelsen skal det kontrolleres, hvilket bortskaf-
felsessystem apparatet er udstyret med.

72 Dansk



Beskrivelse af apparat serie IVS
Figurer, se grafikside
Figur A

@ Bgjlegrebet til oplasning af sugegodsbeholderen
@ Tilslutningsstudser, sugeslange
(3 Manometer

(® Arm, filterrengaring

() Teend-/sluk-kontakt

@ Daeksel, filterkammer

@ Las, filterkammer

Lyddeemper

() Holder, gulvdyse

Styreruller med parkeringsbremse
(i) Skydegreb

(2 Slangeholder

(i3) Holder, sugerar

Beskrivelse af apparat serie IVS Lp
Figurer, se grafikside
Figur B

() Metalkar

@ Arm oplasning/afssetningsmekanik
@ Tovtraek til bning af aflebsklappen
@ Handgreb til bortskaffelsessystem
(6) Manometer

(&) Arm, filterrengaring

(?) Teend-/sluk-kontakt

Tasten “Taend apparat” (kun IVS 100/55 Lp og IVS
100/75 Lp

@ Gren kontrollampe (kun IVS 100/55 Lp og IVS 100/
75 Lp)

Daeksel, filterkammer

@ Las, filterkammer

(2 Lyddeemper

(i3 Holder, gulvdyse

Styreruller med parkeringsbremse
(i5 Skydegreb

Slangeholder

(i7) Holder, sugerar
Tilslutningsstudser, sugeslange
Holder til affaldsslange

Kontrollamper

Gren

e Lyser, nar sugeturbinen kgrer.
Blinkkoder til indstilling af fiernbetjeningen (se radi-
ofjernbetjeningen).

Anvendelse af radiofjernbetjeningen

Folgende apparater er udstyret med en radiomodtager
til radiofjernbetjening, som kan fas som ekstraudstyr.

e VS 100/55 Lp

e [VS100/75 Lp

Programmeringen og betjeningen af maskinen med ra-
diofjernbetjeningen beskrives i driftsvejledningen til
fiernbetjeningen.

Ibrugtagning
BEMAERK
Manglende filterelement

Beskadigelse af sugemotoren
Opsug ikke uden filterelement.

BEMAERK

Overskridelse af netvaerksimpedansen

Elektrisk stod som falge af kortslutning

Den maksimalt tilladte netimpedans ved det elektriske

tilslutningspunkt (se tekniske data) ma ikke overskrides.

Ved uklarheder vedrarende netimpedansen ved dit til-

slutningspunkt, skal du kontakte dit forsyningsselskab.

1. Anbring apparatet i arbejdspositionen.

2. Serg for at sikre apparatet med parkeringsbremser-
ne.

3. Seet sugeslangen i sugeslangetilslutningen.

4. Anbring det gnskede tilbehgr (ikke inkluderet i leve-
ringsomfanget) pa sugeslangen.

5. Serg for, at sugegodsbeholderen (serie IVS) eller
bortskaffelsessystemet med affaldsslange (serie
IVS Lp) anvendes korrekt.

Serie IVS

Felg henvisningerne i kapitlet Skift fra vad- til tarsug-
ning efter sugning af fugtige eller flydende substanser.
Serie IVS Lp

Apparaterne i serien IVS Lp er udstyret med et affalds-
slangesystem. Apparaterne er ikke egnede til vadsug-
ning.

BEMAERK

Der ma ikke komme finstov ind i maskinen

Fare for beskadigelse af sugemotoren.

Fjern aldrig filterelementet under sugningen.

Bortskaffelsessystem serie IVS

BEMAERK

Vadsugning med bortskaffelsespose

Skader pa maskinen

Anvend ikke en bortskaffelsespose under vadsugnin-
gen.

Isaetning af bortskaffelsespose

Til stevfri temning af apparatet kan der laegges en bort-
skaffelsespose i sugegodsbeholderen. Anvend ikke
bortskaffelsesposen til vadsugning!

1. Serg for at sikre apparatet med parkeringsbremser-
ne.

2. Treek bojlegrebet opad.

Sugegodsbeholderen lases op og seenkes.

3. Traek sugegodsbeholderen ud af maskinen med
bgjlegrebet.

4. Anbring bortskaffelsesposen i sugegodsbeholde-
ren, og s@rg for at den ligger taet mod beholderens
vaeg og bund.

5. Skub det gverste stykke af bortskaffelsesposen op
omkring kanten pa sugegodsbeholderen.
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6. Indsaet sugegodsbeholderen, og las den med bgjle-
grebet.

Fjernelse af bortskaffelsespose

1. Serg for at sikre apparatet med parkeringsbremser-
ne.

2. Treek bgjlegrebet opad.

Sugegodsbeholderen lases op og saenkes.

Treek sugegodsbeholderen ud af maskinen med

bgjlegrebet.

Kraeng bortskaffelsesposen op.

Luk bortskaffelsesposen teet med kabelholderen.

Tag bortskaffelseesposen ud.

Bortskaffelsesposen skal bortskaffes i henhold til

lovbestemmelserne.

Indsaet sugegodsbeholderen, og las den med bgjle-

grebet.

Bortskaffelsessystem serie IVS Lp
Fjernelse af bortskaffelsessystem

1. Serg for at sikre apparatet med parkeringsbremser-
ne.

2. Tag pladebakken ud.

3. Treek armen til oplasning/afseetningsmekanik op.
Bortskaffelsessystemet lases op og seenkes ned.

4. Treek bortskaffelsessystemet ud med handtaget.

Montering af affaldsslange

1. Fjern alle 4 Igkker pa affaldsslangen (lsengde 22 m).

Figur D
. Abn holderen ved at dreje mod uret, og tag den af

nedefra.

Seet affaldsslangen i.

Skub holderen i, og luk den ved at dreje med uret.

Traek affaldsslangen 40-50 cm ned.

Luk enden af affaldsslangen med kabelband.

Montering af bortskaffelsessystem

N ADVARSEL

Montering af bortskaffelsessystemet

Fare for at komme i klemme

Hold aldrig haenderne mellem bortskaffelsessystemet

og mellemringen under lasningen.

1. Indseet bortskaffelsessystemet, og las det med ar-
men til oplasning/afseetningsmekanik.

2. Indseet pladebakken.

d

Nook~

i
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Vadsugning
BEMAERK

Risiko for beskadigelse pa grund af, at sugegods-
beholderen Isber over
Sugegodsbeholderen kan ved optagelse af store vae-
skemeengder fyldes og labe over inden for fa sekunder.
Kontrollér altid pafyldningsniveauet.
1. Fjern bortskaffelsesposen fgr vadsugning (se kapit-
let Fjernelse af bortskaffelsespose).
2. Efter afslutning af vadsugningen:
a Tor filteret.
b Renger og ter beholderen med en fugtig klud.

Skift fra vad- til tersugning
BEMAERK

Skift fra vad- til tersugning

Fare for beskadigelse af filteret

Opsug ikke tort stav, nar filterelementet er vadt, da filte-

ret derved kan blive tilstoppet og ubrugeligt.

1. Lad det vade filter tarre godt inden brug til tersug-
ning eller udskift med et tort filter.

2. Udskift filteret ved behov.

Tilkobling af apparatet
1. Isaet netstikket.
2. Drej teend/sluk-knappen til "1".
Kun IVS 100/55 Lp og IVS 100/75 Lp
3. Tryk pa knappen "Teend apparat".

Gennemfgrelse af sugeproces serie IVS

1. Kontroller regelmaessigt niveauet i sugegodsbehol-
deren, da maskinen ikke frakobler automatisk under
opsugningen.

2. Tem om ngdvendigt sugegodsbeholderen (se kapit-
let Temning af sugegodsbeholder).

3. Renger om ngdvendigt filteret (se kapitlet Rengg-
ring af filteret) eller ombyt/udskift det (se kapitlet
Skift/udskiftning af filteret).

Gennemforelse af sugeproces (serie IVS Lp

1. Gennemfer sugeprocessen.
Det opsugede materiale falder ikke ned i affalds-
slangen, fgr maskinen er slukket.
Kontroller regelmaessigt niveauet i affaldsslangen,
da maskinen ikke frakobler automatisk.

Figur E

2. Hvis det opsugede materiale er let eller i forbindelse
med en blokering skal du traekke kabeltraekket ud
for at abne klappen pa udbleesningen (kun muligt,
nar maskinen er slukket).

3. Treek affaldsslangen lidt ned.

4. Luk affaldsslangen med 2 kabelband i en afstand af
10 cm.

5. Kilip affaldsslangen over mellem kabelbandene.

6. Affaldsseekken skal bortskaffes i henhold til lovbe-
stemmelserne.

Obs

Hvis det opsugede materiale er let, kan affaldsseekkens

laengde veere op til 2 m, uden at affaldssaekken rives af.

Aflesning af min. volumenstrem
Pa forsiden af maskinen er der indbygget et manome-
ter, der viser sugeundertrykket inden i maskinen. Hvis
det maksimale undertryk (se tabel) nas, skal filteret ren-
geres (se kapitlet Rengering af filteret). Vaerdien af-
haenger af maskinens ydelse og den anvendte
sugeslange. Hvis undertrykket ikke reduceres vaesent-
ligt efter rengeringen, skal filteret udskiftes (se kapitlet
Skift/udskiftning af filteret).

BEMAERK

Overskridelse af det maksimale undertryk

Sugetab

Hvis den angivne vaerdi overskrides, falder lufthastighe-
den til under 20 m/s. Renger eller udskift filteret.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 16,5kPa [16,5kPa |15,5kPa
IVS 100/55 23,0kPa (22,0 kPa |15,5kPa
IVS 100/75 27,0kPa (25,0 kPa |20,0 kPa

Rengering af filteret
Hvis det maksimale undertryk vises pa manometeret
(se kapitlet Afleesning af min. volumenstrem), skal filte-
ret rengeres.
1. Drej taend/sluk-knappen til "0".
2. Beveeg filterrenggringens handtag frem og tilbage
mindst 5 gange.

Efter hver drift

1. Sluk apparatet pa TAND-/SLUK-kontakten.
2. Treek netstikket ud.
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Fjern tilbeharet (ikke indeholdt i leveringsomfanget).

Skyl om ngdvendigt tilbehgret med vand, og lad det

torre.

5. Serie IVS: Tem sugegodsbeholderen (se kapitlet
Tomning af sugegodsbeholder).

6. Tag filteret ud til terring efter opsugning af vadt ma-
teriale.

7. Rengegr maskinen indvendigt og udvendigt vha. op-

sugning og afterring med en fugtig klud.

Temning af sugegodsbeholder

bl

Obs

Sugegodsbeholderen skal temmes, nar den er fyldt op

til ca. 3 cm under den gverste kant.

Kontrollér regelmaessigt niveauet i sugegodsbeholde-

ren, da maskinen ikke frakobler automatisk under op-

sugningen.

1. Sluk apparatet.

2. Sprg for at sikre apparatet ved hjeelp af parkerings-
bremserne pa styrerullerne.

3. Treek bgjlegrebet opad.
Sugegodsbeholderen lases op og seenkes.

Figur F

4. Treek sugegodsbeholderen ud af maskinen med
bgjlegrebet.

Obs

Sugegodsbeholderen kan transporteres via kran ved

hjeelp af grebet. Maksimal last ved krantransport udger

50 kg.

N FORSIGTIG

Overskridelse af den tilladte totalveegt

Fare for tilskadekomst og beskadigelse

Vaer opmaerksom pé sugegodsbeholderens totalvaegt,

nar den transporteres med en kran.

Beholderen ma ikke overlaesses.

Overhold de lokale forskrifter om krantransport.

5. Tem sugegodsbeholderen.

6. Udskift evt. bortskaffelsesposen (se kapitlet Ud-
skiftning af bortskaffelsesposen).

7. Seet sugegodsbeholderen i apparatet igen i om-
vendt reekkefelge.

AN FORSIGTIG

Tilsideseettelse af vaegten

Fare for tilskadekomst og beskadigelse

Veer opmaerksom pa apparatets vaegt ved transport og

opbevaring.

1. Ved transport i keretgjer sikres maskinen mod at gli-
de eller veelte iht. til de gaeldende retningslinjer.

Opbevaring
AN FORSIGTIG
Manglende overholdelse af vaegten
Fare for kveestelser og beskadigelse
Veer opmaerksom pa maskinens vaegt vedopbevaring.
1. Opbevar kun maskinen indenfor.

Pleje og vedligeholdelse
A FARE

Fare for tilskadekomst

Fare for utilsigtet start af maskinen og fare for elektrisk
stad

Sluk maskinen inden alt arbejde pa maskinen, og treek
netstikket ud.

Kontrol- og vedligeholdelsesarbejde

Fa udfert en regelmaessig kontrol af sugeren iht. lovgi-

verens pageeldende nationale forskrifter til forebyggelse
af ulykker. Vedligeholdelsesarbejde skal udferes af en

sagkyndig person pa regelmaessige tidspunkter iht. pro-
ducentens angivelser, og i den forbindelse skal de eksi-
sterende bestemmelser og sikkerhedskrav overholdes.
Arbejde pa el-anlaegget ma kun udferes af en autorise-
ret elektriker. Ved spargsmal kontaktes KARCHER fili-
alen.

Vedligeholdelsesintervaller/ vedligeholdelse
foretaget af brugeren

Der findes ingen regelmaessige vedligeholdelsesinter-

valler for denne maskine. Fglgende vedligeholdelse ud-

fores ved behov:

e Vask filteret.

o Skift filteret.

o Udskift filteret.

Vask af filter
Filteret kan vaskes under rindende vand.

BEMAERK

Risiko for beskadigelse

Anvend ikke opvaskemiddel eller blegemiddel. Saet kun
filteret i maskinen, nar det er fuldstaendig tert.

Skift/udskiftning af filteret
AN ADVARSEL

Beskadigelse af hud, lunger og gjne pa grund af fin-
stov

Finstgvsudstadning ved udskiftning af filter

Sorg for at beere den foreskrevne beskyttelsesdragt,
nér filteret udskiftes.

Udfer filterskiftet i et egnet vedligeholdelsesomréade.
Bortskaf filteret i overensstemmelse med lovbestem-
melserne.

Figur G

(@ Filter

(2) Teetningsring

(3) Filterspreder

@ Dzeksel, filterkammer

Figur H

1. Fjern slangeklemmen pa forbindelsesslangen. An-
vend en skruetraekker til det formal.

Luk lasene.

Tag filterkamrenes daeksel af.

Fjern filteret.

Kontrollér, om taetningsringen er beskadiget.

Seet det nye filter i i omvendt reekkefglge, og serg
for, at filtersprederen er placeret korrekt i filterta-
skerne.

oA wN

Udskiftning af bortskaffelsesposen

1. Serg for at sikre apparatet med parkeringsbremser-

ne.
2. Treek bgjlegrebet opad.

Sugegodsbeholderen lases op og seenkes.
3. Traek sugegodsbeholderen ud af maskinen med
bgjlegrebet.
Kraeng bortskaffelsesposen op.
Luk bortskaffelsesposen teet med kabelholderen.
Tag bortskaffelseesposen ud.
Bortskaffelsesposen skal bortskaffes i henhold til
lovbestemmelserne.

No o~
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8. Anbring den nye bortskaffelsespose i sugegodsbe-
holderen, og serg for, at den ligger teet mod behol-
derens vaeg og bund.

9. Skub det gverste stykke af bortskaffelsesposen op
omkring kanten pa sugegodsbeholderen.

10. Indsaet sugegodsbeholderen, og las den med bgjle-
grebet.

Hjeelp ved fejl
A FARE
Utilsigtet teending af maskinen / Elektrisk stad
Utilsigtet teending af sugemotoren kan medfare kvae-
stelser. Spaending i elektriske dele kan fore til strom-
stad.
Sluk maskinen, inden alt arbejde pa maskinen, og traek
netstikket ud.
Lad alle kontroller og arbejde pé elektriske dele udfare
af en fagmand.
Obs
Hvis der opstar en fejl, skal maskinen omgaende sluk-
kes. Fejlen skal udbedres, inden maskinen tages i brug
igen.
Huvis fejlen ikke kan afhjaelpes, skal maskinen kontrolle-
res af kundeservice.
Motoren (sugeturbinen) starter ikke
Ingen elektrisk speending
® Kontrollér stikdasen og stremforsyningens sikring.
® Kontroller apparatets netkabel og netstik.
Ingen sugedrift, luftstrem kommer ud af sugeslan-
gen
Forkert drejeretning for sugeturbinen
Figur |
® Byt polerne ved apparatstikket.
Sugekraften aftager efterhanden
Filter, dyse, sugeslange eller sugergr tilstoppet.
® Kontroller tilbehgret for tilstopning.
® Renggr tilbehgret ved behov.
® Rengor filteret.
® Udskift filteret ved behov.
Stevudslip ved sugning
Filteret er ikke fastgjort korrekt eller er defekt.
® Rengor filteret, og iseet det korrekt.
® Kontroller om filteret er defekt, udskift evt.

Kundeservice

Huvis fejlen ikke kan afhjaelpes, skal maskinen kontrolle-
res af kundeservice.

| det enkelte lande geelder de garantibetingelser, der er
fastsat af vore salgsselskab. Eventuelle fejl ved appara-
tet udbedres gratis inden for garantifristen, safremt fej-
len kan tilskrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis du gnsker at g@re garantien geeldende, bedes du
henvende dig til din forhandler eller naermeste kunde-
servicecenter medbringende kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)

Yderligere garantioplysninger (hvis findes) kan findes i
serviceomradet pa dit lokale Karcher-websted under
"Downloads".

EU-overensstemmelseserklaering

Vi erkleerer hermed, at nedenstaende produkt overhol-
der de relevante bestemmelser i de anfarte direktiver og
forordninger. Hvis produktet aendres uden aftale med
os, mister denne erkleering sin gyldighed.

Produkt: Vad- og tersuger

Type: 1.573-xxx

Direktiver og forordninger
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2014/30/EU
2011/65/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-6-3: 2007 + A1: 2001
EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Navn og adresse
Dokumentationsbefuldmaegtiget:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

TIf.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

) // ~ /, / /y
T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

Waldstetten, 2025/07/01

Underskriverne handler pa forretningsledelsens vegne
og med dennes fuldmagt.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

TIf.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
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Tekniske data

IVS 100/40  IVS 100/40  IVS 100/55 IVS 100/75

Lp Lp Lp
Elektrisk tilslutning
Netspaending \% 400 400 400 400
Fase ~ 3 3 3 3
Netfrekvens Hz 50 50 50 50
Kapslingsklasse IPX4 IPX4 IPX4 IPX4

Beskyttelsesklasse | | | |

Maks. tilladt netimpedans Q 0.400+j0.250 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Ydelse w 4200 4200 5500 7500
Sikring A 16 16 16 32
Sikringens karakteristik B/C B/C C B/C
Effektdata maskine
Beholderindhold | 100 -- -- --
Luftmaengde IIs 139 139 139 156
Undertryk med overtryksventil kPa 17,5 17,5 24,0 29,0
Tilslutning til sugeslange DN70 DN70 DN70 DN70
Nominel diameter, sugeslange DN40/50/70 DN40/50/70 DN40/50/70 DN40/50/70
Mal og vaegt
Typisk driftsveegt kg 142 155 158 180
Laengde x bredde x hgjde mm 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x
1465 1465 1465 1465
Filterareal m? 2,2 2,2 2,2 2,2
Effektivt filterareal m? 2,0 2,0 2,0 2,0
Omgivelsesbetingelser
Opbevaringstemperatur °C -10-40 -10-40 -10-40 -10-40
Beregnede vardier iht. EN 60335-2-69
Lydtryksniveau Lpa dB(A) 75 75 77 73
Usikkerhed Kya dB(A) 2 2 2 2
Hand-arm-vibrationsveerdi m/s2 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Usikkerhed K m/s2 0,2 0,2 0,2 0,2
Netkabel
Type netkabel mm? HO7RN-F HO7RN-F HO7RN-F HO7RN-F
5x2,5 5x2,5 5x2,5 5x2,5
Delnummer (EU) 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Kabelleengde m 8,2 8,2 8,2 8,2

Der tages forbehold for tekniske sendringer.
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Lugege enne oma seadme esmakordset kasutamist se-
da kasutusjuhendit, toimige selle jargi ja hoidke see hi-
lisemaks kasutamiseks vdi jargmise omaniku jaoks
alles.

e Enne esmakordset kasutuselevdttu lugege tingima-
ta ohutusjuhiseid nr 5.956-249.0.

Kasutusjuhendi ja ohutusjuhiste eiramisel véivad
tekkida kahjustused seadmel ja ohud operaatorile
ning teistele inimestele.

Informeerige transpordikahjude korral kohe edasi-

mudjat.
Ohuastmed
A OHT

e Viide vahetult dhvardavale ohule, mis v6ib pbhjusta-
da raskeid kehavigastusi voi Ibppeda surmaga.

AN HOIATUS
e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis voib poh-
Justada raskeid kehavigastusi véi I6ppeda surmaga.

N ETTEVAATUS
e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib poh-
Justada kergeid vigastusi.

TAHELEPANU
e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib péh-
Justada varakahjusid.

Uldised ohutusjuhised
A OHT . Jargige rakendatavaid ohutusalaseid séat-
teid, mis on asjakohased késitletavatele materjalidele.
AN HOIATUS e Seadet ei tohi kasutada ega hoida
véljas voi vélitingimustes.
AN ETTEVAATUS . Liilitage pikemate kéitus-

pausidel korral ja pérast kasutamist seade seadmeliliti-
test vélja ja eemaldage vorgupistik pesast.

TAHELEPANU e« Normaalreziimi viltel véivad

pinnatemperatuurid téusta kuni 95 °C-ni.
Kaitumine hadaolukorras

A OHT

Vigastus- ja kahjustusoht pélevate materjalide ime-
misel, liihise v6i muude elektriliste vigade korral
Tervist ohustavate gaaside sissehingamise oht, elektri-
166gi oht, oht pdletuste tottu.

Liilitage hddaolukorras seade vélja ja tbmmake vorgu-
pistik vélja.

Sihtotstarbeline kasutamine

Seade on ette nahtud:

e pdrandate ja seinte marg- ja kuivpuhastuseks

e Kuivade, mittepdlevate tolmude véljaimemiseks

masinast

Niiskete ja vedelate ainete imemiseks

Kommertskasutus, nt hotellides, koolides, haigla-

tes, tehastes, kauplustes, biroodes ja tGiriarides

e Toostuslik kasutamine, nt ladustamis- ja tootmisala-
del

Seadme laitmatu talitlus tagatakse ainult imivooliku ni-

milaiustega DN40, DN50 ja DN70.

Jaatmevoolikususteemiga seadmed ei sobi margpu-

hastuseks.

Iga muud kasutust loetakse asjatundmatuks.

Seade ei ole ette nahtud:

e Ohtliku tolmu imemine

Keskkonnakaitse

&y Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Palun utili-
seerige pakendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja

=mm Sageli koostisosi nagu patareid, akud v6i 6li, mis
vdivad vale imberkaimise voi vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle slimboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmepriigiga.

Juhised koostisainete kohta (REACH)
Kehtiva teabe koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.de/REACH

Tarvikud ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja haireteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com sakilt Teenused.

Pange tahele jargmist:

e Tarvikud ei kuulu tarnekomplekti. Tarvikud tuleb sol-
tuvalt rakendusest eraldi tellida.

Seadme dige t66 on tagatud ainult ettenahtud nimi-
laiusega imivooliku korral (vt peatiikki Tehnilised
andmed).

Varuosi ja tarvikuid saate oma edasimudjalt voi
KARCHERI esindusest.

Seadme kirjeldus

Seeriad

Joonis C

IVS-seeria seadmed on varustatud prahimahutiga ime-
tud materjali kogumiseks.

Erandina on Lp-lisandiga IVS-seadmed varustatud jaat-
mevoolikuslisteemiga. Jaatmevoolikuslisteemiga sead-
med ei sobi margpuhastuseks.

Kéesolevas juhendis kirjeldatakse selle jadtmestlstee-

mi ja prahimahutiga seadmeseeria erinevusi ja erikasu-
tust.

Enne kasutamist tuleb kontrollida, millise utiliseerimis-

slisteemiga on seade varustatud.
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Seadme kirjeldus IVS-seeria
Jooniseid vt graafika lehekdljelt
Joonis A

@ Lookk&epide prahimahuti lahtilukustamiseks
@ Imivooliku thendusotsakud
(3 Manomeeter

(® Filtripuhastushoob

() Sisse / vélja luliti

(8) Filtrikambri kaas

(@) Filtrikambri sulgur
Helisummuti

(9) Porandadiisi hoidik
Seisupiduriga juhtrullid

(i) Likandkéepide

(2 Voolikuhoidja

(@3 Imitoru hoidik

Seadme kirjeldus IVS-seeria Lp
Jooniseid vt graafika lehekdljelt
Joonis B

(@) Plekkvann

@ Lahtilukusti / settemehhanismi hoob
@ Témbetross valjalaskeklapi avamiseks
@ Utiliseerimisstisteemi kédepide

(6) Manomeeter

(8) Filtripuhastushoob

@ Sisse / vélja luliti

Klahv “Seadme sisselilitamine” (ainult IVS 100/
55 Lpja IVS 100/75 Lp

@ Roheline kontroll-lamp (ainult IVS 100/55 Lp ja IVS
100/75 Lp)

Filtrikambri kaas

(@ Filtrikambri sulgur

(12 Helisummuti

(i3) Porandadiiisi hoidik
Seisupiduriga juhtrullid

(19 Likandkéepide
Voolikuhoidja

(@) Imitoru hoidik

Imivooliku tihendusotsakud
Jaatmevooliku kinnituspesa

Kontroll-lambid

Roheline

e Pdleb, kui imiturbiin to6tab.
Vilkumiskoodid kaugjuhtimispuldi programmeerimi-
seks (vt raadio kaugjuhtimispult).

Raadiokaugjuhtimise kasutamine

Jargmised seadmed on varustatud raadiovastuvétjaga
optsionaalselt saadavaloleva raadiokaugjuhtimispuldi

jaoks:

e |VS 100/55 Lp

e [VS 100/75 Lp

Raadiokaugjuhtimispuldiga seadme véljadpetamist ja

kasitsemist kirjeldatakse kaugjuhtimispuldi kasutusju-

hendis.

Kasutuselevotmine

TAHELEPANU
Filtrielemendi puudumine
Imemismootori kahjustamine
A'rq_e imege ilma filtrielemendita.

TAHELEPANU

Vérgu impedantsi iiletamine

Elektrilédk lithise puhul

Maksimaalselt lubatud vérguimpedantsi elektrilisel

(ihenduspunktil (vt tehnilisi andmeid) ei tohi iletada.

Ebaselguste korral Teie lihenduspunktil oleva vérguim-

pedantsi osas votke palun (ihendust oma energiavarus-

tusettevottega.

1. Pange seade to6positsiooni.

2. Kindlustage seade seisupiduritega.

3. Pistke imivoolik imiihendusse.

4. Uhendage soovitud tarvik (ei kuulu tarnekomplekti)
imivooliku otsa.

5. Veenduge, et prahimahuti (IVS-seeria) voi jaatme-
voolikuga utiliseerimisslisteem (IVS Lp-seeria) on
nduetekohaselt sisestatud.

IVS-seeria

Jargige parast niiskete voi vedelate ainete imemist pea-
tikis Umberliilitamine mérgpuhastuselt kuivouhastuse-
le olevaid juhiseid.

IVS Lp seeria

IVS Lp seeria seadmed on varustatud jaatmevoolikus-

Usteemiga. Need seadmed ei sobi margpuhastuseks.

TAHELEPANU

Oht peentolmu tottu

Imimootori kahjustusoht.

Arge eemaldage imemisel kunagi filterelementi.

IVS seeria utiliseerimissiisteem

TAHELEPANU

Mérgpuhastus jadtmekotiga
Seadmekahjustus

Arge kasutage mérgpuhastusel jadtmekotti.

Jaatmekoti paigaldamine

Seadme tolmuvabaks tlihjendamiseks voib prahimahu-

tisse panna jaatmekoti. Arge kasutage jaatmekotti

margpuhastuseks!

1. Kindlustage seade seisupiduritega.

2. Tommake kaarkaepide Ules.
Prahimahuti lukustatakse lahti ja langetatakse.

3. Tommake prahimahuti lookkdepidemest hoides
seadmest valja.

4. Pange jaatmekott prahimahutisse ja seadke hooli-
kalt vastu mahuti seina ja pohja.

5. Pdorake jaatmekoti serv lle prahimahuti serva val-
japoole.

6. Pange prahimahuti sisse ja lukustage lookkaepide-
mega.
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Jaatmekoti eemaldamine

1. Kindlustage seade seisupiduritega.

2. Toémmake kaarkaepide Ules.

Prahimahuti lukustatakse lahti ja langetatakse.
Témmake prahimahuti lookkaepidemest hoides
seadmest valja.

P&orake jaatmekoti serv Ules.

Sulgege jaatmekott tihedalt kaablisidemega.
Votke jaatmekott vélja.

Utiliseerige jaatmekott vastavalt seadusesatetele.
Pange prahimahuti sisse ja lukustage lookkaepide-
mega.

w
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IVS Lp seeria utiliseerimissiisteem
Utiliseerimissiisteemi eemaldamine

Kindlustage seade seisupiduritega.
Votke plekkvann valja.
Toémmake lahtilukusti / settemehhanismi hoob les.
Utiliseerimissiisteem lukustatakse lahti ja langeta-
takse.
4. Témmake utiliseerimissiisteem kéepidemest valja.
Paigaldage jaatmevoolik

1. Eemaldage jaatmevooliku kdik 4 keerdu (pikkus

22 m).
Joonis D
2. Avage hoidik, keerates vasakule ja tdmmake see al-
lapoole valja.
Paigaldage jagtmevoolik.
Lukake hoidik sisse ja sulgege, keerates paremale.
Témmake jaatmevoolikut 40-50 cm allapoole.
Sulgege jaatmevooliku ots kaablisidemega.

Utiliseerimissiisteemi sissepanek

AN HOIATUS

Utiliseerimissiisteemi sissepanek

Muljumisoht

Arge kunagi pange lukustamise ajal kési utiliseerimis-

stisteemi ja vaherénga vahele.

1. Sisestage utiliseerimissiisteem ja lukustage
lahtilukusti / settemehhanismi hoobadega.

2. Sisestage plekkvann.

wn =
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Margpuhastus
TAHELEPANU

Kahjustusoht prahimahuti iilevoolu téttu
Prahimahuti v6ib suurte vedelikukoguste vastuvétmisel
mobne sekundi jooksul téis saada ja le voolata.
Kontrollige téitetaset pidevalt.
1. Eemaldage enne margpuhastust jadtmekott (vt pea-
tukki Jaatmekoti eemaldamine).
2. Parast margpuhastuse I6petamist:
a Kuivatage filter.
b Puhastage prahimahuti niiske lapiga ja kuivata-
ge.

Umberliilitamine mirgpuhastuselt
kuivpuhastusele

TAHELEPANU

Mérgpuhastuse liilitamine kuivpuhastusele

Filtri kahjustusoht

Arge imege mérja filterelemendi puhul kuiva tolmu sis-

se, kuna see ummistab filtri ja v6ib selle muuta kasutus-

koélbmatuks.

1. Laske marjal filtril enne kuivpuhastuseks kasutamist
hésti ara kuivada voi asendage kuiva filtriga.

2. Vajaduse korral vahetage filtrit.

Seadme sisseliilitamine
1. Pistke vorgupistik sisse.
2. Keerake sisse-/véljallliti asendisse ,1“.
Ainult IVS 100/55 Lp ja IVS 100/75 Lp
3. Vajutage klahvi ,Seadme sisselllitamine®.

Imemisprotsessi ldbiviimine IVS-seeria

1. Kontrollige regulaarselt prahimahuti taitetaset, sest
seade ei lUlitu imemisel automaatselt valja.

2. Vajaduse korral tiihjendage prahimahutit (vt peatik-
ki Prahimahuti tiihjendamine).

3. Vajaduse korral puhastage filter (vt peatiikki Filtri
puhastamine) vdi vahetage vélja / asendage (vt
peatlkki Filtri vahetamine/asendamine).

Imemisprotsessi labiviimine IVS Lp seeria

1. Teostage imemisprotsess.
Imemismaterjal sattub jaatmevoolikusse alles valja-
lilitatud seadme korral.
Kontrollige regulaarselt jagtmevooliku taituvust, ku-
na seade ei lllitu automaatselt valja.

Joonis E

2. Kerge imemismaterjali voi ummistuse korral tdmma-
ke tross vélja, et véljalaske klapp avada (véimalik ai-
nult valja lilitatud seadme korral).

3. Témmake jaatmevoolikut veidi alla.

4. Sulgege jaatmevoolik 2 iiksteisest 10 cm kaugusele
jaava kaablisidemega.

5. Lodigake jaatmevoolik kaablisidemete vahelt 1abi.

6. Utiliseerige jadtmekott vastavalt seadusesatetele.

Mérkus

Kerge imemismaterjali puhul véib priigikoti pikkus olla

kuni 2 m, ilma et see rebeneks.

Minimaalse vooluhulga vaatamine
Seadme esikiljele on paigaldatud manomeeter, mis
naitab imemise alar6hku seadmes. Maksimaalse alar6-
hu (vt tabelit) saavutamisel tuleb filtrit puhastada (vt
peatiikki Filtri puhastamine). See vaartus sdltub sead-
me vdimsusest ja kasutatavast imivoolikust. Kui puhas-
tamine vaakumit oluliselt ei suurenda, tuleb filter valja
vahetada (vt peatlkki Filtri vahetamine/asendamine).

TAHELEPANU

Maksimaalse alaréhu iiletamine

Imemisvéime kaotus

Naéidatud véartuse lletamisel langeb 6hu kKiirus alla
20 m/s. Puhastage filter v6i vahetage vilja.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 16,5kPa [16,5kPa |15,5kPa
IVS 100/55 23,0kPa (22,0 kPa |15,5kPa
IVS 100/75 27,0kPa (25,0 kPa |20,0 kPa

Filtri puhastamine
Kui manomeeter naitab maksimaalset alaréhku (vt pea-
tikki Minimaalse vooluhulga vaatamine), tuleb filtrit pu-
hastada.
1. Keerake sisse-/véljaliliti asendisse ,0“.
2. Liigutage filtripuhastuse hooba mitu korda, kuid siis-
ki vahemalt 5 korda edasi-tagasi.

Pérast iga kaitust
Lilitage seade SISSE-/VALJA-llitist valja.
Tédmmake vorgupistik valja.
Eemaldage tarvikud (ei kuulu tarnekomplekti).
Vajaduse korral loputage tarvikud veega ja kuivata-
ge.

hOb=
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5. IVS-seeria: Tuhjendage prahimahutit (vt peatikki
Prahimahuti tiihjendamine).

6. Kui imesite sisse marga materjali, votke filter kuiva-

tamiseks valja.

Puhastage seade seest ja valjast, imedes selle puh-

taks ning puhkides niiske lapiga.

Prahimahuti tiihjendamine

N

Mérkus

Prahimahutit tuleb tiihjendada, kui see on taitunud kuni

u 3 cm-ni allpool idlemist serva.

Kontrollige regulaarselt prahimahuti taitetaset, sest sea-

de ei llitu imemisel automaatselt valja.

1. Lulitage seade vélja.

2. Kindlustage seade juhtrullidel olevate seisupidurite

abil.

Témmake kaarkaepide Ules.

Prahimahuti lukustatakse lahti ja langetatakse.

Joonis F

4. Toémmake prahimahuti lookkaepidemest hoides
seadmest valja.

Mérkus

Prahimahuti on kdepidemest kraanaga téstetav. Kraa-

natranspordil on maksimaalne kandevbime 50 kg.

AN ETTEVAATUS

Lubatud kogukaalu iiletamine

Vigastus- ja kahjustusoht

Kraanaga transportimisel jélgige prahimahuti kogukaa-

lu.

Arge koormake mahutit iile.

Jéargige kohalikke kraanaga tostmise eeskirju.

Tuhjendage prahimahutit.

Vajaduse korral asendage jaatmekott uuega (vt

peatukki J&adtmekoti vahetamine).

7. Pange prahimahuti vastupidises jarjekorras uuesti
seadmesse.

AN ETTEVAATUS

Kaalu jérgimata jdtmine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage transpordil ja ladustamisel silmas seadme kaa-

lu.

1. Séidukites transportimisel kindlustage seade kehti-
vate direktiivide kohaselt libisemise ja timberkukku-
mise vastu.

A ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage ladustamisel silmas seadme kaalu.
1. Ladustage seadet ainult siseruumides.

Hooldus ja jooksevremont

A OHT

Vigastusoht

Seadme tahtmatu kéivitamise oht ja elektrilé6gi oht
Llitage enne koiki seadmel teostatavaid tdid seade vél-
Jja ja tbmmake vérgupistik vilja.

w

oo

Kontrollimis- ja hooldust66d
Laske imurit regulaarselt kontrollida seadusandja vasta-
vate siseriiklike dnnetuste ennetamise eeskirjade koha-
selt. Hooldustoid peab teostama asjatundlik inimene
regulaarsete ajavahemike jarel tootja andmete koha-
selt, seejuures tuleb jargida olemasolevaid satteid ja

ohutusndudeid. Elektriseadme juures tohib toid teosta-
da ainult elektrispetsialist. Kiisimuste korral péérduge
palun KARCHER; filiaali poole.

Hooldusintervallid / hooldused kasutaja
poolt
Sellele seadmele ei kehti regulaarsed hooldusinterval-
lid. Vajaduse korral teostatakse jargmisi hooldusi:
e Filtri pesemine.
e Filtri vahetamine.
e Filtri asendamine.

Filtri pesemine
Filtrit voib pesta voolava vee all.

TAHELEPANU

Kahjustusoht

Arge kasutage pesuvahendit ega valgendajat. Pange
seadmesse ainult taielikult kuivanud filter.

Filtri vahetamine/asendamine

AN HOIATUS

Naha, kopsude ja silmade kahjustus peentolmu tot-
tu

Peentolmu véljalase filtri vahetamisel

Kandke filtri vahetusel ettekirjutatud kaitseriietust.

Viige filtrivahetus 1&bi sobivas hoolduspiirkonnas.
Utiliseerige filter vastavalt seaduslikele eeskirjadele.
Joonis G

(@) Filter

(@) Tihendirongas
() Filter-laialisuruja
(@) Filtrikambri kaas

Joonis H

1. Eemaldage Ghendusvoolikult voolikuklemm. Kasu-
tage selleks kruvikeerajat.

Avage sulgurid.

Vétke filtrikambri kaas ara.

Eemaldage filter.

Kontrollige tihendirdngast kahjustuste suhtes.
Pange uus filter sisse vastupidises jarjekorras ja pi-
dage silmas, et filter-laialisuruja oleks korrektselt filt-
ritaskutesse joondatud.

DA WN

Jaatmekoti vahetamine
Kindlustage seade seisupiduritega.
. Tommake kaarkaepide Ules.
Prahimahuti lukustatakse lahti ja langetatakse.
3. Témmake prahimahuti lookkéepidemest hoides
seadmest vélja.
P&orake jaatmekoti serv Ules.
Sulgege jaatmekott tihedalt kaablisidemega.
Votke jaatmekott valja.
Utiliseerige jaatmekott vastavalt seadusesatetele.
Pange uus jaatmekott prahimahutisse ja seadke
hoolikalt vastu mahuti seina ja pdhja.
9. Pdodrake jaatmekoti serv lle prahimahuti serva val-
japoole.
10. Pange prahimahuti sisse ja lukustage lookkaepide-
mega.

N =
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Abi rikete korral

A OHT

Seadme tahtmatu kéivitumine / elektril66k

Imemismootori tahtmatu kéivitumine vib pohjustada vi-

gastusi. Pinge elektrilistel osadel voib pbhjustada elekt-

rilo6ki.

Liilitage enne kéiki seadmel teostatavaid téid seade vél-

Jja ja tbmmake vorgupistik vélja.

Laske koiki kontrollimisi ja toid elektrilistel osadel teos-

tada erialaspetsialistil.

Mérkus

Rikke tekkimisel tuleb seade kohevaélja liilitada. Enne

uut kasutuselevéttu tuleb rike kérvaldada.

Kui riket ei saa korvaldada, tuleb seade (le kontrollida

klienditeenindusel.

Mootor (imiturbiin) ei kaivitu

Puudub elektripinge

® Kontrollige pistikupesa ja voolutoite kaitset.

® Kontrollige seadme vorgukaablit ja vérgupistikut.

Puudub sissevotureziim, 6huvool valjub imivooli-

kust

Imiturbiini vale p66rlemissuund

Joonis |

® Vahetage seadme pistiku poolused.

Imijoéud norgeneb jarkjargult

Filter, duits, imivoolik voi imitoru ummistunud.

® Kontrollige tarvikut ummistuse suhtes.

® Puhastage vajaduse korral tarvikut.

® Puhastage filtrit.

® Vajaduse korral vahetage filtrit.

Tolmu viljatungimine imemisel

Filter ei ole digesti kinnitatud voi on defektne.

® Puhastage filtrit ja pange korrektselt sisse.

® Kontrollige filtrit defektide suhtes, vajaduse korral
asendage.

Klienditeenindus

Kui riket ei saa korvaldada, tuleb seade (le kontrollida
klienditeenindusel.

Igas riigis kehtivad meie volitatud miitgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kérvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- v&i tootmisviga. Garantiijuhtumil p66érduge ostu
téendava dokumendiga oma edasimiiija v&i lahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakdljelt)

Taiendavat teavet garantii kohta (kui see on olemas)
leiate Karcheri kohaliku veebilehe teeninduspiirkonnast
"Allalaadimiste” alt.

EL vastavusdeklaratsioon

Kaesolevaga kinnitame, et allpool nimetatud toode vas-
tab loetletud direktiivide ja maaruste asjaomastele sate-
tele. Tootel meiega kooskdlastamata muudatuste
teostamisel kaotab kéesolev deklaratsioon kehtivuse.
Toode: Mérg- ja kuivimur

Tudp: 1.573-xxx

Direktiivid ja maarused

2006/42/EU (+2009/127/EU)

2014/30/EL

2011/65/EL

Kohaldatud iihtlustatud normid
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-6-3: 2007 + A1: 2001
EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Nimi ja aadress
Dokumentatsioonivolinik:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528

7 G

1 /S

f‘;’r \f/«/j‘/
T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

Waldstetten, 2025/07/01

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesandel ja volitu-
sega.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528

Tehnilised andmed

IVS 100/40 VS 100/40 IVS 100/55 IVS 100/75

Lp Lp Lp
Elektrilihendus
Vérgupinge \% 400 400 400 400
Faas ~ 3 3 3 3
Vérgusagedus Hz 50 50 50 50
Kaitseliik IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Kaitseklass | | | |
Maksimaalselt lubatud vérgu impedants Q 0.400+j0.250 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Véimsus w 4200 4200 5500 7500
Kaitse A 16 16 16 32
Kaitsme karakteristik B/C B/C C B/C
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IVS 100/40 IVS 100/40 IVS 100/55 IVS 100/75
Lp Lp Lp
Seadme voimsusandmed
Paagi maht | 100 -- -- --
Ohukogus Is 139 139 139 156
Alardhk réhupiiramisventiiliga kPa 17,5 17,5 24,0 29,0
Imivooliku Gihendus DN70 DN70 DN70 DN70
Imivooliku nimilabiméat DN40/50/70 DN40/50/70 DN40/50/70 DN40/50/70
Mo6tmed ja kaalud
Tudpiline téokaal kg 142 155 158 180
Pikkus x laius x kdérgus mm 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x
1465 1465 1465 1465
Filtripind m? 2.2 2.2 2,2 2,2
Filtri efektiivne pind m? 2,0 2,0 2,0 2,0
Umbrustingimused
Ladustamistemperatuur °C -10-40 -10-40 -10-40 -10-40
Kindlakstehtud vaartused EN 60335-2-69 kohaselt
Helirhutase Ly dB(A) 75 75 77 73
Ebakindlus Ky dB(A) 2 2 2 2
Labakasi-kasivars vibratsioonivaartus m/s2 <25 <2,5 <2,5 <2,5
Ebakindlus K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2
Vorgukaabel
Vérgukaabli tilip mm? HO7RN-F HO7RN-F HO7RN-F HO7RN-F
5x2,5 5x2,5 5x2,5 5x2,5
Osa number (EU) 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Kaabli pikkus m 8,2 8,2 8,2 8,2

Oigus tehnilisteks muudatusteks.
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Visparigas norades

Pirms pirmas ekspluatacijas izlasiet $o lietoSanas ins-
trukciju, rikojieties saskana ar to un uzglabajiet to véla-
kai izmanto$anai vai nakamajam Tpasniekam.

e Pirms pirmreizéjas nodoSanas ekspluatacija noteikti
izlasiet droSibas norades Nr. 5.956-249.0.

e Neieverojot lietoSanas instrukcijas un drosibas no-
rades, var tikt raditi bojajumi iericei un apdraudé-
jums ierices lietotdjam un citam personam.

e Jakonstatéts bojajums, kas radies transporté$anas
laika, nekavéjoties informéjiet izplatitaju.

LatvieSu

Drosibas noradijumi

Riska pakapes
A BISTAMI

e Norade par tiesi draudo$am briesmam, kuras izraisa
smagas traumas vai navi.

AN\ BRIDINAJUMS

e Norade par iespgjami draudos$am briesmam, kuras
var izraisit smagas traumas vai navi.

AN UZMANIBU

o Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
vieglus ievainojumus.

IEVERIBAI

e Norade par iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
materialos zaudéjumus.

Visparigi drosibas noradijumi

A BI-S TAMI . Nemiet véra piemérojamos drosi-
bas noteik_umus, fas attiecas uz apstrades materialiem.
AN BRIDINAJUMS e lerici nedrikst izmantot vai
turét arpus telpam.

A UZMANI-B U. llgaku ekspluatacijas partrau-

kumu laika un péc lietoSanas izslédziet ierices galveno
slédzifierices slédzi un atvienojiet tikla spraudni.

IE VE-RI-BAI o Normalas darbibas rezima virsmas
temperatdras var uzkapt lidz 95 °C.
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Riciba arkartas situacija
A BISTAMI
Savainosanas un bojajumu draudi iesicot uzlies-
mojosus materialus, issavienojuma gadijuma vai
pie citam elektroniskam kladam
Veselibai bistamu gazu ieelpoSanas risks, elektriskas
stravas trieciena risks, apdegumu risks.
Arkartas situacija izslédziet ierici un atvienojiet tikla
spraudni.

Noteikumiem atbilstoSa lietoSana

lerice ir paredzéta:

e Gridu un sienu mitrai un sausai tirianai

e Sausu, neuzliesmojosu puteklu iesikSanai no masi-
nas

e Mitru un Skidru vielu uzsiuk$anai

e Komercialai izmanto$anai, piem.,viesnicas, skolas,
slimnicas, rapnicas, veikalos, birojos un nomas biz-
nesa

e Ripnieciskai izmanto$anai, piem.,noliktavu un ra-
Zo$anas zonas

lerices nevainojamu darbibu iesp&jams nodrosinat, iz-

mantojot tikai iesikSanas $litenes ar nominalo diamet-

ru DN40, DN50 un DN70.

lerice ar netirumu $|atenes sistému nav piemérota mit-

rai sik$anai.

Cita veida ekspluatacija uzskatdma ka neatbilsto$a.

lerice nav paredzéta:

e Bistamo puteklu uzsiksanai

Apkartejas vides aizsardziba

Oy lepakojuma materiali ir atkartoti parstradajami.
Ladzu, atbrivojieties no iepakojuma videi draudzi-
ga veida.

Elektriskas un elektroniskas ierices satur vértigus

parstradajamus materialus un biezi vien tadas sa-
= Stavdalas ka baterijas, akumulatorus vai ellu, kuri

neatbilsto$as apstrades vai nepareizas utilizaci-
jas rezultata var radit potencialu apdraudéjumu cilvéku
veselibai un apkartéjai videi. Tomer §is sastavdalas ir
nepiecieSamas ierices pareizai darbibai. Ar o simbolu
markétas ierices nedrikst izmest kopa ar sadzives atkri-
tumiem.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Pasreizéjo informaciju par sastavvielam atradisiet:
www.kaercher.de/REACH

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit

www.kaercher.com.

Ladzu, nemiet véra:

e Piegades komplekta nav ieklauti nekadi piederumi.
Piederumi ir japasita atseviski atkariba no pielieto-
juma.

e lerices pareizu darbibu garanté tikai noteiktais sk-
$anas $latenes nominalais platums (skatit nodalu
Tehniskie dati) garantéta.

e Rezerves dalas un aksesuari ir pieejami pie izplati-
taja vai KARCHER filiale.

lerices apraksts
Sérijas

Attéls C
IVS modelu sérijas ierices ir aprikotas ar iesicamas
masas tvertni netirumu uzkrasanai.
Iznémuma karta IVS ierices ar papildus LP ir aprikotas
ar netirumu $ldtenes sistému. lerices ar netirumu $|ate-
nes sistému nav piemeérotas mitrai siksanai.
Saja instrukcija atseviski tiek aprakstits $o ieriéu mode-
lu sériju, ar netirumu tvertni, utilizacijas sistemu atskiri-
bas, ka arT lietoSanas specifikacija.
Pirms ekspluatacijas parbaudiet, ar kuru utilizacijas sis-
tému ir aprikota ierice.

lerices apraksts IVS sérija

Attélus skatiet grafika lappusé
Attéls A

@ Rokturis iesicamas masas tvertnes atblokésanai
@ Suksanas $|atenes savienojuma uzmava
(@) Manometrs

(@) Filtra tiri$anas svira

(®) lesl.fizsl. sledzis

(®) Filtra nodalijuma vaks

(@) Filtra nodaljuma noslégs

Skanas slapétajs

() Gridas sprauslas turétajs

Ritentini ar stavbremzi

(i) Bidamais rokturis

(12 Slitenes tureklis

(13 lesuksanas caurules tureklis

lerices apraksts IVS Lp sérija

Attélus skatiet grafika lappusé
Attéls B

(@ Metala trauks

@ AtblokéSanas / nolaiS$anas mehanisma svira
(®) Trodu vilkme, lai atvértu izvades varstu

@ Netirumu savak$anas sistémas rokturis

() Manometrs

(®) Filtra tirisanas svira

@) lesl.fizsl. sledzis

Taustin$ “leslégt ierici” (tikai IVS 100/55 Lp un IVS
100/75 Lp)

@ Zala kontrollampina (tikai IVS 100/55 Lp un IVS
100/75 Lp)

Filtra nodalijuma vaks
@ Filtra nodalljuma noslégs
(2 Skanas slapétajs

(3 Gridas sprauslas turétajs
Ritentini ar stavbremzi
() Bidamais rokturis
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Slatenes tureklis

eslk$anas caurules tureklis

®006

Suksanas $|atenes savienojuma uzmava
Netirumu $latenes stiprinajums

Kontrollampinas

Zala

e Deg, ja darbojas iestik$anas turbina.
Mirgojosie kodi talvadibas pults programmésanai
(skatt Talvadibas pults).

Talvadibas izmantosana

Talak noradrtas ierices ir aprikotas ar radiouztvérgju pa-
pildaprikojuma pieejamajai talvadibai:

e VS 100/55 Lp

e [VS 100/75 Lp

lerices ieprogrammésana un lietoSana ar talvadibu ir
aprakstita talvadibas pults lietoSanas pamaciba.

Ekspluatacijas uzsaksSana

IEVERIBAI

Nav filtra elementa
Sak$anas motora bojajumi
Nesticiet bez filtra elementa.

IEVERIBAI

Tikla pretestibas parsniegsana

Issavienojuma radits elektriskas stravas trieciens

Maksimali pielaujama tikla pretestiba elektriska pieslé-

guma punkta (skatit “Tehniskie dati”) nedrikst tikt par-

sniegta.

Neskaidribu gadijuma attieciba uz Jasu piesléguma

punkta tikla pretestibu, Iddzu, sazinieties ar savu ener-

goapgéades uznémumu.

1. Novietojiet ierici darba pozicija.

2. Nostipriniet ierici ar stavbremzem.

3. levietojiet sikSanas $|ateni sikSanas Slatenes pie-
sléguma.

4. Pievienojiet vajadzigos piederumus (nav ieklauti
piegades komplektacija) pie iesik8anas $litenes.

5. Parliecinieties, ka iesicamas masas tvertne (IVS
sérija) vai netirumu savaks$anas sistéma ar netiru-
mu $|ateni (IVS Lp sérija) ir pareizi ievietotas.

Ekspluatacija
IVS sérija
P&c mitru vai $kidru vielu siik8anas, nemiet véra nora-
dijumus nodala Parslédzieties no mitras uz sauso sik-
Sanu.
IVS Lp sérija
IVS Lp sérijas ierices ir aprikotas ar netirumu $latenes
sistému. STs ierices nav piemérotas mitrai stk$anai.

IEVERIBAI

Smalko putek]u iek|isanas bistamiba
SdkSanas dzinéja bojajuma apdraudéjums.
Veicot siik§anu, nekad neiznemiet filtra elementu.

Netirumu savaksanas sistéma IVS sérija

IEVERIBAI

Mitra saksana ar utilizacijas maisu

lekartas bojajumi

Mitras saksanas laika neizmantojiet utilizacijas maisu.

Atkritumu maisa ievietoSana

lerices iztukS8oS$anai bez putekliem, iesticamas masas

tvertné iespéjams ievietot utilizacijas maisu. Mitrai tiri-

§anai neizmantot utilizacijas maisu!

1. Nostipriniet ierici ar stavbremzem.

2. Pavelciet priekSgala rokturi uz augsu.
lesicamas masas tvertne tiek atslégta un nolaista.

3. Turot aiz roktura, izvelciet iesicamas masas tvertni
no ierices.

4. levietojiet utilizacijas maisu netirumu tvertné un ra-
pigi izlidziniet to pie iesticamas masas tvertnes sie-
nas un tvertnes apaksas.

5. Atlokiet utilizacijas maisa malu uz arpusi pari tvert-
nes malai.
levietojiet iesticamas masas tvertni un nofikséjiet to
ar rokturi.

Atkritumu maisa iznemsana

Nostipriniet ierici ar stavbremzém.
2. Pavelciet priekSgala rokturi uz augsu.

lesicamas masas tvertne tiek atslégta un nolaista.
3. Turot aiz roktura, izvelciet iesicamas masas tvertni
no ierices.
Uzlokiet uz augSu atkritumu maisu.
Ciesi noslédziet atkritumu maisu ar kabelu savilci.
Iznemiet atkritumu maisu.
Atkritumu maisu utiliz€jiet atbilstosi likuma paredzée-
tajiem noteikumiem.
8. levietojiet iesicamas masas tvertni un nofiksgjiet to
ar rokturi.

-
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Netirumu savaksanas sistéma IVS Lp sérija
Nonemiet utilizacijas sistéemu

1. Nostipriniet ierici ar stavbremzem.

2. lIznemiet metala paliktni.

3. Pavelciet atblokéSanas / nolaiS$anas mehanisma
sviru uz augsu.
Netirumu savak$anas sistéma tiek atblokéta un no-
laista uz leju.

4. lzvelciet netirumu savaksanas sistému, turot aiz
roktura.

levietojiet atkritumu Slateni

1. Nonemiet visas 4 atkritumu $lGtenes cilpas (garums
22 m).

Attéls D

2. Atveriet turétaju, pagriezot to pa kreisi, un izvelciet
to uz leju.

3. levietojiet atkritumu $|ateni.

4. levietojiet turétaju un aizveriet to, pagriezot to pa la-

bi.

Pavelciet uz leju atkritumu $lateni 40-50 cm.

Noslédziet atkritumu $lGtenes galu ar kabelu saiti.

Netirumu savakSanas sistémas ievietoSana

A& BRIDINAJUMS

Utilizacijas sistémas ievietoSana

SaspieSanas risks

Bloké$anas laika nekad nenovietojiet rokas starp utili-

z4acijas sistému un starpgredzenu.

1. levietojiet netirumu savak$anas sistému un noblo-
kéjiet ar atblok&Sanas / nolaiSanas mehanisma svi-
ram.

2. levietojiet metala paliktni.

5.
6.
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Mitra suksana

IEVERIBAI
Bojajumu draudi, ko rada iesGicamas masas tvert-
nes parplide
lesticamas masas tvertne uznemot lielu Skidruma apjo-
mu isa laika perioda var tikt parpildita un saturs var iet
pari malam.
Regulari parbaudiet uzpildes stavokii.
1. Pirms mitras stk8anas iznemiet utilizacijas maisu

(skatit nodalu Atkritumu maisa iznemsana).
2. Beidzot mitro tiri$anu:

a lzzavet filtru.

b Netirumu tvertni iztirit ar mitru dranu un izzavét.

Parslédzieties no mitras uz sauso siikSanu

IEVERIBAI

Mitras saksanas maina uz sauso siksanu

Filtra bojajumu risks

Izmantojot mitru filtra elementu, nesiciet sausus putek-

lus, jo tie aizsprosto filtru un padara to nelietojamu.

1. Mitro filtru pirms izmanto$anas sausai suk$anai kar-
tigi izzavet vai nomaintt pret sausu.

2. NepiecieSamibas gadijuma nomaintt filtru.

lerices ieslégSana
1. lespraudiet tikla spraudni.
2. Pagrieziet lesl./Izsl. slédzi uz "1".
Tikai IVS 100/55 Lp un IVS 100/75 Lp
3. Izmantot taustinu ,leslégt ierici”.

Suksanas procesa veikSana IVS modelu
sérija

1. Regulari kontrolgjiet iesicamas masas tvertnes uz-
pildes stavokli, jo ierice sikSanas laika neizslédzas
automatiski.

2. JanepiecieSams, iztukSojiet iesticamas masas
tvertni (skatit nodalu /esiicamas masas tvertnes iz-
tuk$osana).

3. JanepiecieSams, iztiriet filtru (skatit nodalu Filtra ti-
ri$ana) vai mainiet/aizvietojiet filtru (skatt nodalu
Filtra nomaina / aizvieto§ana).

Siuksanas procesa veikSana IVS Lp mode|u
sérija
1. Veiciet sikSanas procesu.
Siaksanas materials neietilpst atkritumu $|atené, ka-
mer ierice nav izslégta.
Regulari parbaudiet netirumu $litenes piepildijumu,
jo iekarta neizslédzas automatiski.
Attéls E
2. Ja sikSanas materials ir viegls vai aizséréjis, izvel-
ciet kabeli, lai atvertu atloku pie izejas (iesp&jams ti-
kai tad, ja iekarta ir izslégta).
Nedaudz pavelciet atkritumu $|Gteni uz leju.
Noslédziet atkritumu $lateni ar 2 kabelu saitém 10
cm attaluma.
Nogrieziet atkritumu $lGteni starp kabelu saitém.
Atkritumu maisu utilizét atbilstosi likuma paredzéta-
jiem noteikumiem.
Noradijum
Viegla iestikSanas materiala gadijuma atkritumu maisa
garums var badt lidz 2 m bez atkritumu maisa plisuma.

el
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Minimalas tilpuma pliismas nolasiSana
lerices priekSpusé ir uzstadits manometrs, kas uzrada
suk8anas zemspiedienu ierices iekSiené. Ja tiek sa-
sniegts maksimalais negativais spiediens (skatit tabu-

lu), filtrs ir jatira (skatit nodalu Filtra tirisana). ST vértiba

ir atkariga no ierices veiktsp&jas un izmantotas siksa-
nas $latenes. Ja tiri$anas rezultata vakuums nav bdtiski
samagzinats, filtrs ir janomaina (skatit nodalu Filtra no-

maina / aizvieto$ana).

IEVERIBAI

Maksimala negativa spiediena parsniegsana
Siksanas zudums

Ja noradita vértiba tiek parsniegta, gaisa atrums sama-
zinas zem 20 m/s. Notiriet vai nomainiet filtru.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 16,5kPa [16,5kPa |15,5kPa
IVS 100/55 23,0kPa (22,0 kPa |15,5kPa
IVS 100/75 27,0kPa (25,0 kPa |20,0 kPa

Filtra tinSana
Ja manometrs pardda maksimalo negativo spiedienu
(skatit nodalu Minimalas tilpuma plidsmas nolasisana),
filtrs ir jaiztira.
1. Pagrieziet lesl./Izsl. slédzi uz "0".
2. Parvietojiet filtra tiriSanas sviru uz priekSu un atpa-
kal vairakas reizes, bet vismaz 5 reizes.

Péc katras lietoSanas
Izslédziet ierici ar lesl./Izsl. slédzi
2. lzvilkt tikla spraudni.
3. Nonemiet piederumus (nav ieklauti piegades kom-
plektacija).
4. Nonemt piederumus un nepiecieSamibas gadijuma
izskalot ar ddeni un laut nozat.
5. IVS sérija: IztukSot iesicamas masas tvertni (skatit
nodalu lesiicamas masas tvertnes iztukSo$ana).
6. Ja tika uzsikts mitrs slicamais materials, iznemiet
filtru, lai tas izzGtu.
7. lerici no iekSpuses un arpuses nosiciet un notiriet
ar mitru lupatinu.
lesiicamas masas tvertnes iztukSosana
Noradijum
lesticamas masas tvertne ir jaiztukso, kad ta ir piepildita
lidz aptuveni 3 cm imenim zem aug$éjas malas.
Regulari kontrol&jiet iesicamas masas tvertnes uzpil-
des stavokli, jo ierice stkSanas laika neizslédzas auto-
matiski.
1. lIzslédziet ierici.
2. Nodrosiniet ierici, izmantojot stavbremzes pie va-
dveltniSiem.
3. Pavelciet priekSgala rokturi uz augsu.
leslicamas masas tvertne tiek atslégta un nolaista.
Attéls F
4. Turot aiz roktura, izvelciet iesiicamas masas tvertni
no ierices.
Noradijum
lesiicamas masas tvertni var pacelt ar celtni, izmantojot
rokturi. Maksimala kravnesiba celtna transportéSanai ir
50 kg.

&N UZMANIBU

Parsniedzot pielaujamo kopéjo svaru

Savainojumu un bojajumu draudi

Transportéjot ar celtni, ievérojiet iesicamas masas

tvertnes kopéjo svaru.

Neparslogojiet tvertni.

levérojiet spéka esosos noteikumus par celtni.

5. lztukSojiet iesticamas masas tvertni.

6. Ja nepiecieSams, nomainiet utilizacijas maisu (ska-
tit nodalu Atkritumu maisa nomaina).

-
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7. levietojiet iesicamas masas tvertni atpakal iericé
apgriezta seciba.

A UZMANIBU

Svara neievéroSana

Savainojumu un bojajumu draudi

Transportéjot un uzglabajot nemiet véra ierices svaru.

1. Parvadajot transportlidzeklos, nodroSiniet ierici pret
slidéSanu un apgasanos atbilstigi speka esosajam
vadlinijam.

Uzglabasana
&N UZMANIBU
Svara neievéroSana
Savainojumu un bojajumu draudi
Uzglabgjot nemiet véra ierices svaru.
1. lerici uzglabat tikai iekStelpas.

Kops$ana un apkope
A BISTAMI
Savainosanas risks
Draudi, ko dara ierices neapzinata iedarbina$ana un
stravas trieciena draudi
Pirms jebkuru darbu veik$anas pie ierices izslédziet ie-
rici un atvienojiet tikla spraudni.

Parbaudes un apkopes darbi
Negadijumu novérsanai regulari veiciet siksanas ieri-
ces parbaudi atbilstosi attiecigajam likumdevéja noteik-
tajam valsts tiestbu normam. Apkope regulari javeic
kvalificétai personai noteiktos laikos, atbilstoSi razotaja
noradijumiem, turklat ir jaievéro piemérojamie noteiku-
mi un dro$ibas prasibas. Darbus pie elektroierices
drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis. Jautdjumu gadiju-
ma, ladzu, vérsieties pie KARCHER izplatitaja.

Apkopes intervali / lietotaja veikta apkope
Sai iericei nav regulari apkopes intervali. Sadas apko-
pes tiek veiktas nepiecieSamibas gadijuma:

e filtra mazgasana;
o filtra maina;
o filtra nomaina.

Filtra mazgasana
Filtru var mazgat zem tekoSa tdens.
IEVERIBAI
Bojajumu risks
Neizmantojiet mazga$anas lidzeklus vai balinatgjus. le-
vietojiet aparata tikai pilnigi noZzuvusus filtrus.

Filtra nomaina / aizvietoSana

AN BRIDINAJUMS

Smalko putek]u izraisiti adas, plausu un acu bojaju-
mi

Smalko putek|u emisija filtra mainas laika

Veicot filtra mainu, valkajiet noteikto aizsargapgérbu.
Veiciet filtra mainu piemérota apkopes zona.
Atbrivojieties no filtra saskana ar normativajiem aktiem.
Attéls G

(@ Filtrs

(2 Bilivgredzens
(3) Filtra spriegotajs
(@ Filtra nodalijuma vaks

Attéls H

1. Nonemiet savienojo$as $latenes skavu. Izmantojiet
tam skravgriezi.

Atvért noslégus.

Nonemt filtra nodaltjuma vaku.

Nonemiet filtru.

Parbaudtt, vai blivgredzens nav bojats.

levietot jauno filtru apgriezta seciba un uzmantt, lai
filtra spriegotajs batu pareizi novietots filtra maisa.

Atkritumu maisa nomaina

Nostipriniet ierici ar stavbremzéem.

Pavelciet priek§gala rokturi uz augsu.

lesicamas masas tvertne tiek atslégta un nolaista.

3. Turot aiz roktura, izvelciet ieslicamas masas tvertni

no ierices.

Uzlokiet uz aug8u atkritumu maisu.

CieSi noslédziet atkritumu maisu ar kabelu savilci.

Iznemiet atkritumu maisu.

Atkritumu maisu utilizéjiet atbilstosi likuma paredzée-

tajiem noteikumiem.

8. levietojiet jaunu utilizacijas maisu netirumu tvertné
un rapigi izlidziniet to pie iesicamas masas tvertnes
sienas un tvertnes apaksas.

9. Atlokiet utilizacijas maisa malu uz arpusi pari tvert-
nes malai.

10. levietojiet iesicamas masas tvertni un nofikségjiet to
ar rokturi.

Palidziba traucéjumu gadijuma
A BISTAMI
Neapzinata ierices ieslégsanas / elektriskas stravas
trieciens
Neapzinata sik$§anas motora ieslég$anas var radit trau-
mas. Elektrisko daju spriequms var radit elektriskas
stravas triecienu.
Pirms jebkuru darbu veikSanas pie ierices izslédziet ie-
rici un atvienojiet tikla spraudni.
Visas parbaudes un darbus pie elektriskam dalam ir j&-
veic specialistam.
Noradijum
Ja rodas traucéjums, iekarta ir nekavéjoties jaizslédz.
Pirms atkal uzsakt lietoSanu, traucéjums ir janovers.
Ja traucéjumu nav iespéjams noverst, to nepiecieSams
parbaudit klientu apkalpo$anas dienestam.
Nav iespé&jams iedarbinat motoru (siik§anas turbi-
na)
Nav elektriska sprieguma
® Parbaudit kontaktligzdu un stravas padeves drosi-
nataju.
® Parbaudit ierices tikla kabeli un tikla spraudni.
Nedarbojas siikSanas rezims, no siikSanas $|atenes
izdalas gaisa pliisma
Nepareizs stkSanas turbinas grieSanas virziens
Attéls |
® Samaintt polus pie ierices spraudna.
Pamazam samazinas suksanas jauda
Nosprostots filtrs, sprausla, stksanas $|atene vai sdk-
Sanas caurule.
® Parbaudiet, vai piederumi nav nosprostoti.
® NepiecieSamibas gadijuma veikt piederumu tirisa-
nu.
® |ztiriet filtru.
® NepiecieSamibas gadijuma nomaintt filtru.
Puteklu nopliade siikSanas laika
Filtrs nav pareizi nostiprinats vai ir bojats.
® Notirit filtru un pareizi ievietot.
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® Parbaudtt, vai filtrs nav bojats, nepiecieS$amibas ga-
dijuma to nomaintt.
Klientu apkalposanas dienests

Ja traucéjumu nav iespéjams novérst, to nepiecieSams
parbaudtt klientu apkalpo$anas dienestam.

Katra valstt ir speéka masu atbildiga tirdzniecibas uzné-
muma izdotie garantijas nosacijumi Garantijas termina
Jasu ierices iesp&jamos darbibas traucéjumus més no-
veérsisim bez maksas, ja to célonis bds materiala vai ra-
Zo$anas klida. Garantijas gadijuma ar pirkumu
apliecino$u dokumentu vérsieties pie tirgotaja vai tuva-
kaja pilnvarotaja klientu apkalpoSanas centra.

(Adresi skatit aizmuguré)

Papildu informacija par garantiju (ja tada ir pieejama) ir
atrodama vietéjas Karcher timekla vietnes servisa sa-
dala "Lejupielades".

ES atbilstibas deklaracija

Ar 80 més apliecinam, ka turpmak minétais produkts at-
bilst attiecigajiem direktivu un regulu noteikumiem. Vei-
cot ar mums nesaskanotas izmainas produkta uzbavé,
81 deklaracija zaudé savu spéku.

Produkts: Mitras un sausas sukSanas puteklsicéjs
Tips: 1.573-xxx

Direktivas un regulas

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/ES

2011/65/ES

Piemérotie saskanotie standarti
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-6-3: 2007 + A1: 2001
EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Nosaukums un adrese

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Vacija)

Talrunis: +49 7171 94888-0

Fakss: +49 7171 94888-528

// - ) V4
T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

Valdstatene, 2025/07/01

Parakstitaji rikojas vadibas varda un ar tas pilnvaroju-
mu.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Vacija)

Talr.: +49 7171 94888-0

Fakss: +49 7171 94888-528

Tehniskie dati

IVS 100/40 VS 100/40 IVS 100/55 IVS 100/75

Lp Lp Lp
Stravas piesléegums
Tikla spriegums \ 400 400 400 400
Faze ~ 3 3 3 3
Tikla frekvence Hz 50 50 50 50
Drosinataja veids IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Aizsardzibas klase | | | |
Maksimali pielaujama tikla pretestiba Q 0.400+j0.250 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Jauda w 4200 4200 5500 7500
DroS$inatajs A 16 16 16 32
Drosinataja Tpasibas B/C B/C C B/C
lerices veiktspéjas dati
Tvertnes saturs | 100 -- - -
Gaisa daudzums IIs 139 139 139 156
Zemspiediens ar spiedienu ierobezojosu var- kPa 17,5 17,5 24,0 29,0
stu
lestkSanas $lltenes pieslegums DN70 DN70 DN70 DN70
Suk$anas $|atenes nominalais izmérs DN40/50/70 DN40/50/70 DN40/50/70 DN40/50/70
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IVS 100/40 IVS 100/40 IVS 100/55 IVS 100/75
Lp Lp Lp
Izméri un svars
Raksturigais ekspluatacijas svars kg 142 155 158 180
Garums x platums x augstums mm 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x
1465 1465 1465 1465
Filtra laukums m?2 2,2 2,2 2,2 2,2
Efektivais filtra laukums m? 2,0 2,0 2,0 2,0
Vides nosacijumi
Uzglabasanas temperatira °C -10-40 -10-40 -10-40 -10-40
Aprékinatas vértibas saskana ar EN 60335-2-69
Troksna spiediena limenis Lpa dB(A) 75 75 77 73
Nedrosibas faktors Kpa dB(A) 2 2 2 2
Roku-plaukstu vibracijas vértiba m/s2 <25 <2,5 <2,5 <2,5
Nedrosibas faktors K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2
Tikla kabelis
Tikla kabela tips mm? HO7RN-F HO7RN-F HO7RN-F HO7RN-F
5x2,5 5x2,5 5x2,5 5x2,5
Dalas numurs (EU) 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Kabelu garums m 8,2 8,2 8,2 8,2

Paturétas tiesibas uz tehniskajam izmainam.

Bendrieji nurodymai.. 89
Saugos nurodymai 89
Numatomasis naudojimas .. 89
Aplinkos apsauga 90
Priedai ir atsarginés dalys 90
Prietaiso apraSymas 90
Atidavimas eksploatuoti 91
Eksploatavimas 91
Transportavimas.... 92
Laikymas e 93
Techniné priezidra ir eksploatacinés parengtie

uztikrinimas . 93
Trik&iy Salinimas.... 93
Garantija 94
ES atitikties deklaracija 94
Techniniai duomenys ...........ccccecveennne 94

Bendrieji nurodymai

PrieS naudodami savo prietaisg pirmg kartg, perskaity-
kite Sig naudojimo instrukcija, laikykités jos ir iSsaugoki-
te jg vélesniam naudojimui arba kitam savininkui.

e Prie$§ pradédami pirma kartg naudoti batinai per-
skaitykite saugos nurodymus Nr. 5.956-249.0.
Nesilaikydami naudojimo instrukcijos reikalavimy ir
saugos nurodymuy, galite sugadinti prietaisg ir sukel-
ti pavojy naudotojui ir kitems asmenims.

Aptikus transportavimo pazeidimy, nedelsdami in-
formuokite apie tai pardavéja.

Saugos nurodymai

Rizikos lygiai
A PAVOJUS

e Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galincio sukelti sun-
kius kdno suZalojimus ar mirtj.

Lietuviskai

AN JSPEJIMAS

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galin¢io sukelti sunkius
kdno suZalojimus ar mirtj.

AN ATSARGIAI

e Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti lengvus suzalo-
jir_nus.

DEMESIO

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galin¢io sukelti materi-
alinius nuostolius.

Bendrosios saugos nurodymai

A PA VOoJUS . Laikykités saugos nuostaty, tai-

komy atitinkamoms medziagoms.

I [SPEJIMAS e DraudZiama prietaisg naudoti

arba laikyti lauke, drégnoje aplinkoje.

N ATSARGIAI . ISjunkite prietaisg pagrindi-
niais jungikliais ir iStraukite tinklo kistuka, jei nenaudoja-
te p.rietaiso ilgesnj laikg ir po naudojimo.
DEMESIO « Naudojant jprastu bidu pavirsiai gali
Jjkaisti iki 95 °C temperatiros.

Elgesys nelaimingo atsitikimo atveju

A PAVOJUS

Kdno suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus siur-
biant degias medzZiagas, jvykus trumpajam jungi-
mui arba kitiems elektros gedimams

Pavojus jkvépti sveikatai kenksmingy dujy, elektros
smugio pavojus, nudegimy pavojus.

Nelaimingo atsitikimo atveju prietaisg i§junkite ir iStrau-
kite tinklo kistukg.

Numatomasis naudojimas

Jtaisas yra skirtas toliau nurodytiems darbams:

e Grindy ir sieny pavirsiy valymas $lapiuoju ir sausuo-
ju badu

e Sausy ir nedegiy dulkiy siurbimas i§ masiny

e Drégny arba skysty medziagy siurbimas
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e Komercinis naudojimas, pvz. vieSbuciuose, moky-
klose, ligoninése, gamyklose, parduotuvése, biu-
ruose ir nuomos versle.

e Pramoninis naudojimas. sandéliavimo ir gamybos
zonose

Sklandy $io jrenginio veikima uztikrina tik siurbimo Zar-

nos, kuriy vardinis plotis DN40, DN50 ir DN70.

Prietaisas su atlieky Zarnos sistema néra tinkamas dreé-

gnajam siurbimui.

Bet kuris kitas naudojimas laikomas naudojimu ne pa-

gal paskirtj.

|taisas nepritaikytas:

e Pavojingy dulkiy siurbimas

Aplinkos apsauga

Oy Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
Q.@ kuotés atliekas prasome Salinti laikantis aplinkos
apsaugos teisés akty reikalavimy.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
tingy perdirbamyjy medziagy ir daznai, pvz., gal-
=mm Vaniniy elementy, akumuliatoriy sudedamuyjy
daliy, arba alyvos, kurias netinkamai naudojant
arba jas $alinant ne pagal reikalavimus gali kilti pavojus
Zmoniy sveikatai ir aplinkai. Taciau norint tinkamai eks-
ploatuoti prietaisa Sios sudedamosios dalys yra bdtinos.
Siuo simboliu paZymétus prietaisus draudziama $alinti
su buitinémis atliekomis.

Nuorodos dél sudedamujy medziagy (REACH)
Naujausia informacijg apie sudedamasias medziagas
rasite: www.kaercher.de/REACH

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines

dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir

be trikéiy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite inter-

neto svetainéje www.kaercher.com, techninés priezia-

ros rubrikoje.

Atkreipkite démesj j toliau nurodytus punktus:

e Tiekiamame rinkinyje néra priedy. Priedus reikia uz-
sakyti atskirai, atsizvelgiant j naudojima.

e Tinkamas prietaiso veikimas uztikrinamas tik nau-
dojant nustatyto vardinio skersmens siurbimo Zarng
(zr. skyriy Techniniai duomenys).

e Atsarginiy daliy ir priedy galite jsigyti taip pat ir i$ sa-
vo pardavéjo arba KARCHER filiale.

Prietaiso apraSymas

Konstrukciné serija
Paveikslas C
IVS konstrukcinés serijos prietaisuose yra siurbiamos
medziagos rezervuaras, skirtas siurbiamajai medziagai
laikyti.
Nepaisant to VS prietaisuose su Lp priedu yra atlieky
Zarnos sistema. Prietaisai su atlieky zarnos sistema né-
ra tinkami drégnajam siurbimui.
Sios $alinimo sistemos ir prietaisy konstrukcinés serijos
su siurbiamosios medziagos rezervuaru skirtumai bei
specialus naudojimo budas atskirai aprasyti Sioje ins-
trukcijoje.
Prie$ naudojant reikia patikrinti, kokia $alinimo sistema
irengta prietaise.
Konstrukcinés serijos IVS prietaiso
aprasymas
Paveikslai pateikti grafiky puslapyje
Paveikslas A

@ Rankena siurbiamy ne$varumy talpyklai atrakinti
@ Siurbimo Zarnos jungties atramos

(® Manometras

(@) Filtro valymo svirtis

@ jjlungimo ir i§jungimo jungiklis

(®) Filtro skyriaus dangtis

() Filtro skyriaus uZraktas

Duslintuvas

@ Grindy valymo antgalio laikiklis
Sukamieji ratukai su stovéjimo stabdziu
(@ Stamimo rankena

(2 Zamnos laikiklis

@ Siurbimo vamzdzio laikiklis

Konstrukcinés serijos IVS Lp prietaiso
aprasymas
Paveikslai pateikti grafiky puslapyje
Paveikslas B

(™) Skardiné vonelé
@ Atblokavimo jtaiso svirtis / nustatymo mechanizmas

@ Lyno jtempimo mechanizmas iéjimo sklendei ati-
daryti

@ Atlieky $alinimo sistemos rankena

(®) Manometras

(®) Filtro valymo svirtis

@ jjungimo ir i§jungimo jungiklis

Mygtukas ,Prietaiso jjungimas* (tik IVS 100/55 Lp ir
IVS 100/75 Lp

@ Zalia kontroliné lemputé (tik IVS 100/55 Lp ir IVS
100/75 Lp)

Filtro skyriaus dangtis

@ Filtro skyriaus uZraktas

(2 Duslintuvas

@ Grindy valymo antgalio laikiklis
Sukamieji ratukai su stovéjimo stabdziu
(5 Stiamimo rankena

Zarnos laikiklis

@ Siurbimo vamzdzio laikiklis

Siurbimo Zarnos jungties atramos
Atlieky Zarnos laikiklis

Kontrolinés lemputés

Zalia

e Dega, kai veikia siurbimo turbina.
Blykstés kodai nuotolinio valdymo pulto programa-
vimui (Zr. ,Radijo nuotolinio valdymo pultas®).
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Nuotolinio valdymo radijo rysiu naudojimas

Tolesniuose prietaisuose kaip papildoma jranga gali bd-
ti jrengtas radijo imtuvas valdymui radijo rySiu:

e [VS 100/55 Lp

e [VS 100/75 Lp

Mokymas ir prietaiso su nuotolinio valdymo radijo rySiu
pultu aptarnavimas apra8yti nuotolinio valdymo pulto
naudojimo instrukcijoje.

Atidavimas eksploatuoti

DEMESIO

Traksta filtro elemento

Siurbimo variklio paZeidimas
Nesiurbkite dulkiy be filtro elemento.

DEMESIO

Virsijus tinklo vara

Elektros smdgis dél trumpojo jungimo

Neleidziama virSyti elektros prijungimo tasko didzZiau-

sios leidziamosios tinklo pilnutinés varzos (Zr. techni-

nius duomenis).

Jeigu kyla neaiSkumy dél jasy prijungimo tasko leidZia-

mosios tinklo pilnutinés varzos, susisiekite su savo

elektros energijos tiekéju.

1. Nustatykite prietaisg j darbine padét].

2. Uzfiksuokite jtaisg jtvirtinimo priemonémis.

3. |kiSkite siurbimo Zarng j siurbimo Zarnos jungt;.

4. UZmaukite ant siurbimo zarnos norima prieda (néra
tiekiamame rinkinyje).

5. |sitikinkite, kad siurbiamos medziagos rezervuaras
(konstrukciné serija IVS) arba $alinimo sistema su
atlieky zarna (konstrukciné serija IVS Lp) bty nau-
dojami tinkamai.

Eksploatavimas

Konstrukciné serija IVS

Susiurbe drégnas ir skystas medziagas atkreipkite dé-
mesj j nurodymus skyriuje Slapiojo siurbimo rezimo
perjungimas j sausajj siurbimo rezimg.

Konstrukciné serija IVS Lp

Konstrukcinés serijos IVS Lp prietaisuose jrengta atlie-
ky zarnos sistema. Sie prietaisai néra tinkami drégna-
jam siurbimui.

DEMESIO

Patenkanciy smulkiyjy dulkiy keliamas pavojus
Pavojus sugadinti siurblio variklj.

Siurbdami niekada neiSimkite plok$éiojo klostuoto filtro.

IVS konstrukcinés serijos Salinimo sistema

DEMESIO

Slapiasis siurbimas su utilizavimo maiseliu

Prietaiso pazeidimai

Naudodami Slapigjj siurbimg nenaudokite utilizavimo

maidelio.

Salinimo maiselio jdéjimas

Kad prietaisg galima baty iStustinti be dulkiy, susiurbty

medziagy talpyklg galima jdéti j utilizavimo maiselj. Ne-

naudokite utilizavimo maiselio Slapiam siurbimui!

1. Uzfiksuokite jtaisg jtvirtinimo priemonémis.

2. Patraukite lanko formos rankeng aukstyn.
Siurbiamos medziagos rezervuaro blokavimas pa-
naikinamas ir ji nuleidZiama.

3. I8traukite susiurbty medziagy talpykla i$ prietaiso uz
lanko formos rankenos.

4. ]dékite Salinimo maiselj j susiurbty medziagy rezer-
vuarg ir atsargiai priglauskite jj prie talpyklos siene-
Iés ir dugno.

5. Uzdenkite susiurbty medziagy rezervuaro krastg
$alinimo maiselio krastu j iSore.

6. |dékite susiurbty medziagy rezervuarg ir uzfiksuoki-

te rankena.

Salinimo maiselio i$émimas

UZfiksuokite jtaisg jtvirtinimo priemonémis.

2. Patraukite lanko formos rankeng aukstyn.
Siurbiamos medziagos rezervuaro blokavimas pa-
naikinamas ir ji nuleidziama.

3. Istraukite susiurbty medziagy talpyklg i$ prietaiso uz

lanko formos rankenos.

Pakelkite $alinimo maiselio krastus.

Sandariai uzriskite $alinimo maiselj kabeliy risikliu.

I1Simkite Salinimo maiselj.

Pasalinkite Salinimo maiselj pagal teisés akty nuos-

tatas.

8. |dékite susiurbty medziagy rezervuarg ir uzfiksuoki-
te rankena.

-

No ok~

IVS Lp konstrukcinés serijos Salinimo
sistema
Salinimo sistemos nuémimas
Uzfiksuokite jtaisg jtvirtinimo priemonémis.
2. ISimkite skardine vonele.
3. Patraukite blokavimo panaikinimo svirtj / nustatymo
mechanizmo jtaisg j virsy.
Salinimo sistemos blokavimas panaikinamas ir ji nu-
leidZziama.
4. IStraukite Salinimo sistemg uz rankenos.
Atlieky Zarnos jstatymas

1. Pasalinkite visas 4 atlieky Zarnos (22 m ilgio) kilpas.

Paveikslas D

2. Laikiklj atidarykite pasukdami jj j kaire ir iStraukite

Zemyn.

|kiskite atlieky Zarna.

|stumkite laikiklj ir uzdarykite pasukdami j deSine.

Patraukite atlieky Zarng 40-50 cm Zemyn.

UZdarykite atlieky zarnos galg kabeliy risikliais.

Salinimo sistemos jdéjimas

A JSPEJIMAS

Salinimo sistemos jdéjimas

Traiskymo pavojus

UZfiksuodami niekada nelaikykite plastaky tarp $alinimo

sistemos ir tarpinio Ziedo.

1. |statykite Salinimo sistemg ir uzfiksuokite blokavimo
panaikinimo svirtimis / nustatymo mechanizmu.
|dékite skardos vonele.

-

o0k w

Slapiasis siurbimas

DEMESIO

Apgadinimo pavojus perpildzZius susiurbty medzia-

gy rezervuarg

Susiurbty medziagy rezervuaras siurbiant didelius

skyséiy kiekius gali prisipildyti per keletg sekundZziy ir

skystis i$ jos gali issilieti.

Nuolat tikrinkite pripildymo lygj.

1. Prie$ pradédami siurbti Slapiuoju badu, iSimkite uti-
lizavimo maigelj (zr. skyriy Salinimo maiselio isémi-
mas).

2. Baige Slapigjj siurbima:

a I8dziovinkite filtrg.
b Susiurbty medziagy talpyklg iSvalykite drégna
Sluoste ir nusausinkite.
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Slapiojo siurbimo rezimo perjungimas j
sausajj siurbimo rezima

DEMESIO

Slapiojo siurbimo rezimo perjungimas j sausajj si-

urbimo rezima

Pavojus paZeisti filtrg

Naudodami drégnag filtravimo elementg nesiurbkite sau-

sy dulkiy, nes jos nuséda ant filtro ir jis gali tapti netin-

kamu naudoti.

1. Drégna filtrg prie$ naudojimg sausam siurbimui ge-
rai iSdziovinkite arba pakeiskite sausu.

2. Jeigu reikia, filtrg pakeiskite.

Masinos jjungimas
1. Jkiskite tinklo ki$tuka.
2. Pasukite jjungimo / i§jungimo jungiklj j padétj ,1°.
Tik IVS 100/55 Lp ir IVS 100/75 Lp
3. Paspauskite mygtuka ,Prietaiso jjungimas®.

Siurbimo atlikimas, konstrukciné serija IVS

1. Reguliariai tikrinkite susiurbty medziagy rezervuaro

pripildymo lygj, nes siurbiant prietaisas nei$sijungia
automatiskai.

2. Prireikus iStustinkite susiurbty medziagy rezervuarg
(2r. skyriy [$tustinkite siurbiamos medziagos rezer-
vuarg).

3. Prireikus iSvalykite filtrg (Zr. skyriy Filtro valymas)
arba pakeiskite / jdékite naujg filtrg (Zr. skyriy Filtro
keitimas / naujo filtro jdéjimas).

Siurbimo atlikimas, konstrukciné serija
Lp

1. Pradékite siurbti.
Siurbiamos medziagos j atlieky zZarng patenka tik i$-
jungus prietaisg.
Reguliariai tikrinkite atlieky Zzarnos pripildymo lygj,
nes prietaisas neissijungia automatiskai.

Paveikslas E

2. Jei siurbiamos lengvos medziagos arba atsirado
kamstis, norédami atidaryti iSleidimo angos sklende
(galima tik iSjungus prietaisg), iStraukite laida.

3. Siek tiek patraukite atlieky Zarng Zemyn.

4. Uzdarykite atlieky zarng 2 kabeliy risikliais, 10 cm
atstumu.

5. Perpjaukite atlieky zarng tarp kabeliy riSikliy.

6. Salinkite atlieky maiselj laikydamiesi teisés akty
nuostaty.

Pastaba

Jei siurbiamos lengvos medziagos, atlieky maiselis gali

nesuplysti, kol padidéja iki 2 m ilgio.

Maziausio turinio srauto vertés nuskaitymas
Priekinéje prietaiso puséje sumontuotas manometras,
kuris rodo siurbimo neigiamg slégj prietaiso viduje. Jei
pasiekiamas didziausias neigiamas slégis (Zr. lentele),
reikia i$valyti filtrg (2r. skyriy Filtro valymas). Si verté
priklauso nuo prietaiso galios ir naudojamos siurbimo
Zarnos. Jei valant neigiamas slégis sumazéja nezymiai,
reikia jdéti naujg filtrg (Zr. skyriy Filtro keitimas / naujo
filtro jdéjimas).

DEMESIO

DidZiausio neigiamo slégio virsijimas

Siurbimo nuostoliai

Jei virSijama nurodyta verté, oro judéjimo greitis suma-
Zéja iki maziau nei 20 m/s. ISvalykite arba pakeiskite fil-
trg.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 16,5kPa [16,5kPa |15,5kPa
IVS 100/55 23,0kPa (22,0 kPa |15,5kPa
IVS 100/75 27,0kPa (25,0 kPa |20,0 kPa

Filtro valymas
Jei manometre rodomas didZiausias neigiamas slégis
(zr. skyriy Maziausio tdrinio srauto vertés nuskaity-
mas), filtrg reikia iSvalyti.
1. Pasukite jjungimo / i§jungimo jungiklj j padét; ,0“.
2. Keletg karty pajudinkite filtro valymo svirtj pirmyn ir
atgal, bet ne maziau neu 5 kartus.

Po kiekvieno naudojimo

Prietaisg igjunkite |J. / ISJ. jungikliu

I18traukite tinklo kiStuka.

I1Simkite priedus (j tiekimo apimtj nejeina).

Prireikus iSskalaukite priedus vandeniu ir i§dZiovin-

kite.

5. Konstrukciné serija IVS: I8tustinkite siurbiamos me-
dziagos rezervuarg (Zr. skyriy [$tustinkite siurbia-
mos medZiagos rezervuarg).

6. Jei buvo siurbiama drégna medziaga, iSimkite ir i$-
dzZiovinkite filtrg.

7. l$valykite prietaisg i$ vidaus ir iSorés nusiurbdami
bei nuvalykite drégna Sluoste.

IStustinkite siurbiamos medziagos rezervuarg

Pastaba

Susiurbty medziagy talpykla reikia istustinti, kaip ji pri-

pildyta 3 cm iki vir§utinio krasto.

Reguliariai tikrinkite susiurbty medziagy rezervuaro pri-

pildymo lygj, nes siurbiant prietaisas nei$sijungia auto-

matiskai.

1. I$junkite prietaisa.

2. Prietaisg blokuokite ant sukamujy ratuky esanciais
stabdziais.

3. Patraukite lanko formos rankeng aukstyn.
Siurbiamos medziagos rezervuaro blokavimas pa-
naikinamas ir ji nuleidziama.

Paveikslas F

4. IStraukite susiurbty medziagy talpykla i$ prietaiso uz
lanko formos rankenos.

Pastaba

Susiurbty medziagy talpykla kranu iskeliama uz ranke-

nos. DidZiausia naudingoji krovinio masé keliant kranu

yra 50 kg.

AN ATSARGIAI

LeidZiamosios bendrosios masés virsijimas

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Gabendami kranu atkreipkite démesj j leidZiamajg ben-

drgjg susiurbty medZziagy rezervuaro mase.

Neperkraukite talpyklos.

Laikykités galiojanciy kélimo kranu taisykliy.

5. IStustinkite susiurbty medziagy talpykla.

6. Jei reikia, pakeiskite utilizavimo maiselj (zr. skyriy
Salinimo maiselio keitimas).

7. Susiurbty medziagy talpykla vél jdékite j prietaisg
atvirkstine tvarka.

Transportavimas

&N ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Laikydami ir transportuodami prietaisg atsizvelkite j jo
svorj.

rpob=
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1. Transportuojant transporto priemonése, prietaisg
uzfiksuokite nuo nuslydimo ar apvirtimo pagal galio-
janciy direktyvy nuostatas.

A ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos
Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus
Laikydami atsizvelkite j prietaiso svorj.
1. Laikykite prietaisg tik patalpoje.

Techniné prieziura ir

eksploatacinés parengties
uztikrinimas

A PAVOJUS

Suzalojimo pavojus

Netyc¢inio prietaiso jjungimo pavojus ir elektros smagio
pavojus

Prie$ visus darbus su prietaisu, prietaisg isjunkite ir is-
traukite tinklo kiStuka.

Patikros ir prieziiiros darbai
Reguliariai atlikite reguliarias siurblio apzidras pagal ati-
tinkamas nacionalines jstatymy leidéjy nuostatas dél
nelaimingy atsitikimy prevencijos. Techninés priezitros
darbus reguliariais laiko tarpais turi atlikti specialistas
pagal gamintojo duomenis, taip pat batina laikytis galio-
janciy nuostaty bei saugos reikalavimy. Elektros jran-
gos darbus leidziama atlikti tik elektrikui. Kilus klausimy
kreipkités j ,KARCHER* bastine.

Naudotojo atliekamos techninés prieziiiros
intervalai / techninés prieziiiros darbai

Siam prietaisui nenurodyti jokie reguliariis techninés
priezidros intervalai. Pagal poreikj atliekami Sie techni-
nés priezidros darbai:
e Filtro plovimas.
e Filtro keitimas.
e Naujo filtro jdéjimas.

Filtro plovimas
Filtr_a galima iSplauti po tekanciu vandeniu.
DEMESIO
Pazeidimo pavojus
Nenaudokite jokiy valomyjy arba balinamyjy priemoniy.
| prietaisg dékite tik visiSkai isdZiuvusj filtrg.
Filtro keitimas / naujo filtro jdéjimas

AN JSPEJIMAS

Dulkés gali pakenkti odai, plauciams ir akims
KeiCiant filtrg iSmetamos smulkios dulkés

Keisdami filtrg vilkékite nurodytus apsauginius drabu-
Zius.

Filtras turi bati keiciamas tinkamoje techninés prieZiaros
zonoje.

Utilizuokite filtrg laikydamiesi teisés akty reikalavimy.
Paveikslas G

@ Filtras

(2) Sandarinimo Ziedas
(3 Filtro pléstuvas

(® Filtro skyriaus dangtis

Paveikslas H
1. Nuimkite Zarnos apkabg nuo jungiamosios Zarnos.
Tam naudokite atsuktuva.

Atidarykite apsaugus.

Nuimkite filtro skyriaus dangtj.

1Simkite filtrg.

Patikrinkite, ar nepazeistas sandarinimo Ziedas.
Atvirkstine tvarka jdékite nauja filtrg ir uztikrinkite,
kad filtro pléstuvas baty tinkamai iSlygiuotas filtro ki-
Senése.

QoA WN

Salinimo maiselio keitimas

1. Uzfiksuokite jtaisg jtvirtinimo priemonémis.

2. Patraukite lanko formos rankeng aukstyn.
Siurbiamos medziagos rezervuaro blokavimas pa-
naikinamas ir ji nuleidziama.

3. IStraukite susiurbty medziagy talpyklg i$ prietaiso uz
lanko formos rankenos.

4. Pakelkite $alinimo maiselio krastus.

5. Sandariai uzri$kite $alinimo maiselj kabeliy risikliu.

6. ISimkite Salinimo maisel].

7. Pasalinkite $alinimo maiselj pagal teisés akty nuos-
tatas.

8. |dékite naujg Salinimo maiSel;j j susiurbty medziagy
rezervuarg ir atsargiai priglauskite jj prie talpyklos
sienelés ir dugno.

9. Uzdenkite susiurbty medziagy rezervuaro krastg
$alinimo maiselio krastu j iSore.

10. Jdékite susiurbty medziagy rezervuara ir uzfiksuoki-
te rankena.

Trik&iy Salinimas

A PAVOJUS

Netycinis prietaiso paleidimas / elektros smigis

Netycia jsijungus siurbimo varikliui gali kilti pavojus su-

sizaloti. Elektriniy daliy jtampa gali sukelti elektros sma-

gl

Pries visus darbus su prietaisu, prietaisg iSjunkite ir is-

traukite tinklo kistuka.

Visas patikras ir darbus su elektros dalimis paveskite at-

likti specialistui.

Pastaba

Atsiradus trikCiai bdtina nedelsiant isjungti prietaisg. Jis

gali bati vél naudojamas tik paSalinus triktj.

Jeigu negalite pasalinti gedimo, pristatykite prietaisg |

klienty aptarnavimo centra.

Variklis (siurbimo turbina) nepasileidzia

Néra elektros jtampos

® Patikrinkite maitinimo kistuka ir elektros saugiklj.

® Patikrinkite jrenginio maitinimo laidg ir tinklo kistukg.

Jokio siurbimo, i$ siurbimo Zarnos iSeina oras

Siurbimo turbina sukasi neteisinga kryptimi

Paveikslas |

® Pakeiskite jrenginio kiStuko polius.

Siurbimo jéga pamazu silpnéja

UzZsikim$o filtras, antgalis, siurbimo Zarna arba siurbimo

vamzdis.

® Patikrinkite, ar neuzsikimse priedai.

® Jeigu reikia, priedus iSvalykite.

® |Svalykite filtrg.

® Jeigu reikia, filtrg pakeiskite.

Siurbiant sklinda dulkés

Filtras jdétas netinkamai arba sugedes.

® Nuvalykite filtrg ir jdékite teisingai.

® Patikrinkite, ar filtras nesugedes, jeigu reikia, pa-
keiskite.

Klienty aptarnavimo centras

Jeigu negalite pasalinti gedimo, pristatykite prietaisg

klienty aptarnavimo centra.
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Kiekvienoje Salyje galioja musy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos klaidos. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités j savo pardaveéjg arba artimiausig kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirti-
nantj kasos kvitg.

(Adresg rasite kitoje puséje)

Daugiau informacijos apie garantijg (jei tokia yra) rasite
vietinés ,Karcher" svetainés techninio aptarnavimo sri-
tyje, skiltyje ,Atsisiuntimai“.

ES atitikties deklaracija

Siuo dokumentu mes pareiskiame, kad toliau nurodytas
produktas atitinka galiojanéias iSvardyty direktyvy ir re-
glamenty nuostatas. Jeigu produktui atliekamas su mu-
mis nesuderintas keitimas, $i deklaracija netenka savo
galios.

Produktas: Drégno ir sauso valymo siurblys

Tipas: 1.573-xxx

Direktyvos ir reglamentai
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2014/30/ES

2011/65/ES

Taikomi darnieji standartai
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-6-3: 2007 + A1: 2001
EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Pavadinimas ir adresas
Dokumentacijos tvarkytojas:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Valdstetenas (Vokietija)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528

—— - ) S s
/' %////Z ,!~[". \z"/«/j‘/
T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

Valdstetenas, 2025/07/01

Pasirasantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy
igaliojimus.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Valdstetenas (Vokietija)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks. +49 7171 94888-528

Techniniai duomenys

IVS 100/40  IVS 100/40 IVS 100/55 IVS 100/75
Lp Lp Lp

Elektros jungtis
Tinklo jtampa \ 400 400 400 400
Fazeé ~ 3 3 3 3
Tinklo daznis Hz 50 50 50 50
Saugiklio rasis IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Apsaugos klasé | | | |
DidZiausia leistina tinklo pilnutiné varza Q 0.400+j0.250 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Galia w 4200 4200 5500 7500
Saugiklis A 16 16 16 32
Saugiklio charakteristikos B/C B/C C B/C
Irenginio galios duomenys
Talpyklos tdris | 100 - - -
Oro taris IIs 139 139 139 156
Neigiamas slégis su slégio ribojimo voztuvu kPa 17,5 17,5 24,0 29,0
Siurbimo Zarnos jungtis DN70 DN70 DN70 DN70
Siurbimo Zarnos vardinis plotis DN40/50/70 DN40/50/70 DN40/50/70 DN40/50/70
Matmenys ir svoriai
Tipinis darbinis svoris kg 142 155 158 180
ligis x plotis x aukstis mm 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x

1465 1465 1465 1465
Filtro plotas m? 2.2 2.2 2.2 2.2
Efektyvus filtro plotas m?2 2,0 2,0 2,0 2,0
94 Lietuviskai



IVS 100/40 IVS 100/40 IVS 100/55 IVS 100/75
Lp Lp Lp
Aplinkos salygos
Laikymo temperatira °C -10-40 -10-40 -10-40 -10-40
Nustatyta verté pagal EN 60335-2-69
Garso lygis Lpa dB(A) 75 75 77 73
Neapibréztis Kpa dB(A) 2 2 2 2
Plastakos ir rankos vibracijos verté m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Neapibréztis K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2
Tinklo kabelis
Tinklo kabelio tipas mm? HO7RN-F HO7RN-F HO7RN-F HO7RN-F
5x2,5 5x2,5 5x2,5 5x2,5
Dalies numeris (EU) 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Kabelio ilgis m 8,2 8,2 8,2 8,2
Pasiliekame teise daryti techninius pakeitimus. UWAGA
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Ogoélne wskazéwki

Przed rozpoczgciem uzytkowania przyrzadu nalezy
przeczytac¢ niniejszg oryginalng instrukcje, przestrze-
gacjejizachowac jg do pozniejszego wykorzystania lub
dla nastepnego uzytkownika.

e Przed pierwszym uruchomieniem nalezy koniecznie
przeczyta¢ zasady bezpieczenstwa nr 5.956-249.0.
Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi i wskazéwek
dotyczgcych bezpieczenstwa moze doprowadzi¢ do
uszkodzenia urzadzenia i powstania zagrozen dla
osoby obstugujgcej oraz innych oséb.

Ewentualne uszkodzenia transportowe nalezy nie-
zwlocznie zgtosi¢ sprzedawcy.

Zasady bezpieczenstwa

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

o Wskazbwka dot. bezposredniego zagrozenia, prowa-
dzgcego do cigzkich obrazen ciata lub do $mierci.

AN OSTRZEZENIE

o Wskazbwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
moggcej prowadzic¢ do ciezkich obrazen ciafa lub
Smierci. )

&N OSTROZNIE

o Wskazéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
ktéra moze prowadzi¢ do lekkich zranien.

Polski

o Wskazéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
ktéra moze prowadzic¢ do szkéd materialnych.

Ogodlne wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa

A NIEBEZPIECZENSTWO o Nalezy prze-
strzegac wiasciwych przepiséw bezpieczenstwa odno-
szgcych sie do uzywanych materiatow.

AN OSTRZEZENIE e Urzgdzenie nie moze by¢

stosowane lub przechowywane na wolnym powietrzu w
wilgotnych warunkach.

N OSTROZNIE e« Przed dtuzszymi przerwami
w pracy i po uzyciu urzgdzenia wytgczyc je przy pomocy
wytgcznikow i wyjgcé wtyczke sieciowa.

UWAGA « Podczas normalnej pracy temperatura
powierzchni moze wzrosngc do 95 °C.

Postepowanie w sytuacji awaryjnej

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i spowo-
dowania uszkodzen podczas zasysania fatwopal-
nych materiatow, w razie zwarcia lub innych usterek
elektrycznych

Niebezpieczenstwo wdychania gazéw niebezpiecznych
dla zdrowia, niebezpieczenristwo porazenia pradem, nie-
bezpieczenstwo poparzenia

W razie sytuacji awaryjnej wytaczy¢ urzgdzenie i wyjgcé
wtyczke sieciowa.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

Urzgdzenie jest przeznaczone do:

e czyszczenia na mokro i na sucho powierzchni pod-
tog i $cian

e odsysania suchych, niepalnych pytéw z maszyny

e odsysania wilgotnych i ptynnych substancji

e uzytku komercyjnego, np. w hotelach, szkotach,
szpitalach, fabrykach, sklepach, biurach i lokalach
na wynajem.

e uzytku przemystowego, np. w magazynach i obsza-
rach produkcyjnych

Prawidtowe dziatanie urzadzenia zapewnione jest tylko

w przypadku stosowania weza ssacego o $rednicy zna-

mionowej DN40, DN50 i DN70.

Urzgdzenia z systemem wezy odptywowych nie sg

przeznaczone do odkurzania na mokro.
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Kazde inne uzycie jest uwazane za niewfasciwe.
Urzadzenie nie jest przeznaczone do:
e zasysania niebezpiecznego pytu

Ochrona srodowiska

&y Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, na-
daja sie do recyklingu. Opakowania poddac¢ utyli-
zacji przyjaznej dla $rodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtérne, a czesto rowniez takie

= CZ€SCi sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktére w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
dtowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe sg niezbedne do prawidtowej pracy
urzgdzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucaé do odpadéw z gospodarstw domo-
wych.
Wskazéwki dotyczace skltadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.de/REACH

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czgsci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzgdzenia.

Informacje dotyczace akcesoriéw i czesci zamiennych

mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com w dziale

Serwis.

Prosze zwréci¢ uwage na nast. kwestie:

e Akcesoria nie wchodzg w zakres dostawy. Akceso-
ria nalezy zamawia¢ oddzielnie w zaleznosci od za-
stosowania.

e Prawidtowe dziatanie urzadzenia zapewnione jest
tylko w przypadku stosowania weza ssgcego o
przepisowej Srednicy znamionowej (patrz rozdziat
Dane techniczne).

e Czesci zamienne i akcesoria dostepne sg u sprze-
dawcy lub w oddziale firmy KARCHER.

Opis urzadzenia

Serie
Rysunek C
Urzadzenia serii IVS sg wyposazone w zbiornik na za-
nieczyszczenia.
W przeciwienstwie do nich urzadzenia IVS z oznacze-
niem Lp sg wyposazone w system wezy odptywowych.
Urzadzenia z systemem wezy odptywowych nie sg
przeznaczone do odkurzania na mokro.
Réznice w stosunku do serii urzadzen ze zbiornikiem na
zanieczyszczenia oraz specjalny sposéb obstugi tego
systemu utylizacji zostaty opisane osobno w niniejszej
instrukcji.
Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢, w jaki system utyliza-
cji jest wyposazone dane urzadzenie.

Opis urzadzenia serii IVS
llustracje: patrz strona z grafikami
Rysunek A

@ Uchwyt do odblokowywania zbiornika na zanie-
czyszczenia

@ Kréciec przytgczeniowy weza ssgcego
(3) Manometr

@ Dzwignia czyszczenia filtra

(&) Wiacznik/wytgcznik

(&) Pokrywa komory filtra

(@ Zamknigcie komory filtra

Thumik

@ Uchwyt dyszy podtogowej

Kotka skretne z hamulcem postojowym
(@ Uchwyt przesuwny

(2 Uchwyt weza

(3 Uchwyt rury ssacej

Opis urzadzenia serii IVS Lp
llustracje: patrz strona z grafikami
Rysunek B

(¥ Blaszana wanna

@ Dzwignia blokady / mechanizmu osadzania
@ Ciegto do otwierania klapy wylotowej

@ Uchwyt systemu utylizacji

(&) Manometr

(6) Dzwignia czyszczenia filtra

@ Wigcznikiwytgcznik

Przycisk ,Wiaczanie urzadzenia” (tylkolVS 100/
55 LpilVS 100/75 Lp

@ Zielona kontrolka (tylko IVS 100/55 Lp i IVS 100/
75 Lp)

Pokrywa komory filtra

(i) Zamkniecie komory filtra

(1) Tumik

(3 Uchwyt dyszy podiogowej

Kotka skretne z hamulcem postojowym

(@ Uchwyt przesuwny

Uchwyt weza

(@) Uchwyt rury ssacej

Kréciec przytaczeniowy weza ssgcego

Mocowanie weza odptywowego
Kontrolki

Zielony

o Swieci sig, gdy turbina ssaca pracuje.
Kody migajgce do programowania pilota zdalnej
obstugi (patrz Pilot zdalnej obstugi).

Korzystanie z pilota zdalnej obstugi

Nastepujgce urzadzenia sg wyposazone w odbiornik ra-
diowy do zdalnej obstugi radiowej dostepnej w ramach
opcji:

e |VS 100/55 Lp

e VS 100/75 Lp

Zdalne programowanie i obstuga urzadzenia zostaty
opisane w instrukcji obstugi pilota zdalnej obstugi.
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UWAGA

Brak elementu filtrujacego
Uszkodzenie silnika ssgcego
Nie wolno odkurza¢ bez wktadu filtracyjnego.

UWAGA

Przekroczenie impedancji sieci

Porazenie pragdem elektrycznym w przypadku zwarcia

Nie wolno przekracza¢ maksymalnej dopuszczalnej im-

pedancji sieci w punkcie przytgcza elektrycznego (patrz

Dane techniczne).

W razie watpliwo$ci dotyczgcych impedancji sieciowej

wystepujgcej na danym przytgczu nalezy zwrécic sie do

wtasciwego zaktadu energetycznego.

1. Ustawi¢ urzgdzenie w pozycji robocze;j.

2. Zabezpieczy¢ urzadzenie za pomocag hamulcéw po-
stojowych.

3. Podtgczy¢ waz ssacy do odpowiedniego ztgcza ssg-
cego.

4. Zamocowac odpowiednie akcesoria (nie sg zawarte
w zakresie dostawy) na wezu ssgcym.

5. Nalezy upewni¢ sie, ze zbiornik na zanieczyszcze-
nia (seria IVS) lub system utylizacji z wezem odpty-
wowym (seria IVS Lp) jest prawidtowo
zamontowany.

Eksploatacja
Seria IVS
Po odkurzeniu wilgotnych lub ptynnych substancji zapo-
znac¢ sie ze wskazéwkami podanymi w rozdziale Zmia-
na z odkurzania na mokro na odkurzanie na sucho.
Seria IVS Lp
Urzadzenia serii IVS Lp sg wyposazone w system wezy
odptywowych. Te urzagdzenia nie sg przeznaczone do
odkurzania na mokro.

UWAGA

Niebezpieczenstwo z powodu wnikania drobnego
pylu

Niebezpieczenstwo uszkodzenia silnika ssgcego.
Nigdy nie wyjmowac elementu filtracyjnego podczas za-
sysania.

System utylizacji serii IVS

UWAGA

Odkurzanie na mokro z workiem na odpady
Uszkodzenie urzgdzenia

Nie uzywac worka na odpady podczas odkurzania na
mokro.

Zaktadanie worka na odpady

Aby podczas oprozniania urzadzenia nie wznieca¢ ku-
rzu, mozna do zbiornika na zanieczyszczenia wtozy¢
worek na odpady. Nie uzywa¢ worka na odpady do od-
kurzania na mokro!

1. Zabezpieczy¢ urzadzenie za pomocg hamulcéw po-
stojowych.

2. Pociagna¢ uchwyt do gory.

Nastepuje odblokowanie i opuszczenie zbiornika na
zanieczyszczenia.

3. Wyciagna¢ zbiornik na zanieczyszczenia za uchwyt
z urzadzenia.

4. Wiozy¢ worek na odpady do zbiornika na zanie-
czyszczenia i ostroznie przysungé¢ go do $ciany i
dna zbiornika.

5. Wywing¢ brzeg worka na odpady na zewnatrz na
krawedzi zbiornika na zanieczyszczenia.

6. Zatozy¢ zbiornik na zanieczyszczenia i zablokowaé
go za pomocg uchwytu.

Wyjmowanie worka na odpady

1. Zabezpieczy¢ urzadzenie za pomocg hamulcéw po-
stojowych.

2. Pociagna¢ uchwyt do gory.
Nastepuje odblokowanie i opuszczenie zbiornika na
zanieczyszczenia.

3. Wyciagna¢ zbiornik na zanieczyszczenia za uchwyt
z urzadzenia.

4. Wywing¢ worek na odpady.

5. Zamkna¢ szczelnie worek na odpady za pomocag
opaski kablowej.

6. Wyja¢ worek na odpady.

7. Worek na odpady nalezy zutylizowa¢ zgodnie z
obowigzujgcymi przepisami.

8. Zatozy¢ zbiornik na zanieczyszczenia i zablokowaé
go za pomocg uchwytu.

System utylizacji serii IVS Lp
Wyjmowanie systemu usuwania odpadow

1. Zabezpieczy¢ urzadzenie za pomocg hamulcéw po-
stojowych.
2. Wyja¢ wanne blaszana.
3. Pociagna¢ dzwignig blokady / mechanizmu osadza-
nia do gory.
Nastepuje odblokowanie i opuszczenie systemu
utylizacji odpadow.
4. Wyciggna¢ system utylizacji odpadéw trzymajgc za
uchwyt.
Zaktadanie weza odptywowego
1. Rozwing¢ wszystkie 4 petle weza odptywowego
(dtugos$¢ 22 m).
Rysunek D
2. Otworzy¢ uchwyt obracajgc go w lewo i pociggajac
w doét.
Zalozy¢ waz odptywowy.
Wsung¢ uchwyt i zamkna¢ obracajac go w prawo.
Pociggnaé waz odptywowy w dét na 40-50 cm.
Zamkna¢ koncowke weza odptywowego opaska ka-
blowa.
Zaktadanie systemu usuwania odpadow

&N OSTRZEZENIE

Zakfadanie systemu usuwania odpadéw

Niebezpieczenstwo zmiazdzenia

Podczas blokowania nigdy nie trzymac rgk miedzy sys-

temem usuwania odpadow a pierscieniem poSrednim.

1. Wiozy¢ system utylizacji odpadéw i zablokowa¢ za
pomoca dzwigni blokady / mechanizmu osadzania.

2. Wilozy¢ wanne blaszang.

o0 AW

Odkurzanie na mokro

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia w razie przepefnie-

nia zbiornika na zanieczyszczenia

W przypadku zasysania duzych iloSci cieczy zbiornik na

zanieczyszczenia zapefnia sie w ciggu kilku sekund i

moze sie przelaé.

Calty czas kontrolowac poziom napetnienia.

1. Przed odkurzaniem na mokro nalezy wyjaé worek
na odpady (patrz rozdziat Wyjmowanie worka na
odpady).

2. Po zakonczeniu odkurzania na mokro:

a Woysuszy¢ filtr.
b Wyczysci¢ wilgotng szmatka zbiornik na zanie-
czyszczenia i wysuszy¢ go.
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Zmiana z odkurzania na mokro na odkurzanie
na sucho

UWAGA

Zmiana z odkurzania na mokro na odkurzanie na su-

cho

Niebezpieczenstwo uszkodzenia filtra

Nie odkurzac suchego pytu, gdy elementy filtracyjny jest

mokry, poniewaz pyt moze osadzic sie w filtrze, czynigc

filtr niezdatnym do pracy.

1. Przed zastosowaniem do odkurzania na sucho do-
ktadnie wysuszy¢ filtr lub wymienié na suchy.

2. W razie potrzeby wymienic filtr.

Wiaczanie urzadzenia
1. Podtaczy¢ wtyczke sieciowa.
2. Obrdci¢ wigcznik/wytgcznik na “1”.
Tylko IVS 100/55 Lp i IVS 100/75 Lp
3. Nacisng¢ przycisk ,Wigczanie urzagdzenia”.

Proces odkurzania Seria IVS

1. Regularnie kontrolowa¢ poziom napetnienia zbiorni-
ka na zanieczyszczenia, poniewaz podczas odku-
rzania urzadzenie nie wylgcza sie automatycznie.

2. W razie potrzeby oprézni¢ zbiornik na zanieczysz-
czenia (patrz rozdziat Opréznianie zbiornika na za-
nieczyszczenia).

3. W razie potrzeby wyczyscic filtr (patrz rozdziat
Czyszczenie filtra) lub zmieni¢/wymieni¢ go (patrz
rozdziat Wymiana filtra/wymiana na nowy).

Proces odkurzania Seria IVS Lp

1. Wykona¢ odkurzanie.
Odkurzany materiat wpada do weza odptywowego
dopiero po wytaczeniu urzadzenia.
Regularnie kontrolowaé poziom napetnienia weza
odptywowego, poniewaz urzgdzenie nie wytgcza sie
automatycznie.

Rysunek E

2. W przypadku lekkiego materiatu zasysanego lub za-
blokowania nalezy pociagng¢ za ciegto, aby otwo-
rzy¢ klapke na wylocie (mozliwe tylko przy
wytgczonym urzadzeniu).

3. Lekko pociggnaé¢ za waz odptywowy.

4. Zamkna¢ waz odptywowy za pomocg 2 opasek ka-
blowych w odlegtosci 10 cm.

5. Przecig¢ waz odptywowy pomiedzy opaskami ka-
blowymi.

6. Worek na odpady nalezy zutylizowa¢ zgodnie z
obowigzujgcymi przepisami.

Wskazowka

W przypadku odkurzania lekkich materiatéw dfugos$c

worka na odpady moze wynosic¢ do 2 m bez zagrozenia

rozdarciem worka na odpady.

Odczyt minimalnego przepltywu
objetosciowego

Z przodu urzgdzenia zamontowany jest manometr, po-
kazujgcy ci$nienie zasysania wewnatrz urzadzenia.
Gdy zostanie osiggnigte maksymalne podci$nienie
(patrz tabela), nalezy wyczyscic filtr (patrz rozdziat
Czyszczenie filtra). Ww. warto$¢ zalezy od mocy urzg-
dzenia i zastosowanego weza ssgcego. Jesli podcisnie-
nie nie zostanie znacznie zredukowane poprzez
czyszczenie, nalezy wymienic filtr (patrz rozdziat Wy-
miana filtra/wymiana na nowy).

UWAGA
Przekroczenie maksymalnego podcisnienia
Spadek sity zasysania

Jedli podana warto$¢ zostanie przekroczona, predko$¢
powietrza spadnie ponizej 20 m/s. Wyczy$¢ lub wymie-
nic filtr.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 16,5kPa [16,5kPa |15,5kPa
IVS 100/55 23,0kPa (22,0 kPa |15,5kPa
IVS 100/75 27,0kPa (25,0 kPa |20,0 kPa

Czyszczenie filtra
Jesdli na manometrze wyswietlana jest maksymalna
warto$¢ podci$nienia (patrz rozdziat Odczyt minimalne-
go przeptywu objetosciowego), nalezy wyczyscic filtr.
1. Obrdci¢ wigcznik/wytacznik na “0”.
2. Przesung¢ dzwignie czyszczenia filtra do przodu i
do tytu co najmniej 5 razy.

Po kazdym uzyciu

1. Wylgczy¢ urzadzenie za pomocg wtgcznika/wytgcz-
nika.

2. Wyciggnaé wtyczke sieciowa.

3. Zdemontowac akcesoria (nie nalezg do zakresu do-
stawy).

4. W razie potrzeby wyptukaé akcesoria wodg i wysu-
szy¢ je.

5. Seria IVS: Oprézni¢ zbiornik na zanieczyszczenia
(patrz rozdziat Opréznianie zbiornika na zanie-
czyszczenia).

6. W razie zassania mokrych zanieczyszczen wyjaé
filtr i pozostawi¢ do wyschniecia.

7. Wyczysci¢ urzgdzenie wewnatrz i na zewnatrz od-
kurzajgc je i wycierajgc wilgotng $ciereczka.

Oproéznianie zbiornika na zanieczyszczenia

Wskazéwka

Zbiornik na zanieczyszczenia nalezy opréznic, gdy jest

on wypetniony do ok. 3 cm ponizej gérnego brzegu.

Regularnie kontrolowaé poziom napetnienia zbiornika

na zanieczyszczenia, poniewaz podczas odkurzania

urzgdzenie nie wytgcza sig¢ automatycznie.

1. Wylgczy¢ urzadzenie.

2. Zabezpieczy¢ urzadzenie za pomoca hamulcéw po-
stojowych przy kétkach skretnych.

3. Pociagna¢ uchwyt do gory.
Nastepuje odblokowanie i opuszczenie zbiornika na
zanieczyszczenia.

Rysunek F

4. Wyciggna¢ zbiornik na zanieczyszczenia za uchwyt
z urzadzenia.

Wskazéwka

Zbiornik na zanieczyszczenia mozna podnosic przy

uzyciu zurawia, trzymajgc na uchwyt. Maksymalne ob-

cigzenie podczas transportu za pomocg zurawia wynosi

50 kg.

AN OSTROZNIE

Przekroczenie dopuszczalnej masy catkowitej

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia

Podczas transportu zurawiem nalezy przestrzega¢ ma-

sy catkowitej zbiornika na zanieczyszczenia.

Nie nalezy przecigza¢ zbiornika.

Przestrzegac przepisow lokalnych.

5. Oprozni¢ zbiornik na zanieczyszczenia.

6. W razie potrzeby wymienié worek na odpady (patrz
rozdziat Wymiana worka na odpady).

7. Ponownie wtozy¢ zbiornik na zanieczyszczenia do
urzadzenia, wykonujgc czynnosci w odwrotnej ko-
lejnosci.
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&N OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia

Podczas transportu i sktadowania uwzgledni¢ mase

urzadzenia.

1. Na czas transportu w pojazdach nalezy zabezpie-
czy¢ urzadzenie przed sSlizganiem sie i przechyle-
niem zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

Przechowywanie

AN OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia

Podczas sktadowania uwzgledni¢ mase urzgdzenia.

1. Urzadzenie sktadowaé tylko w pomieszczeniach
wewnetrznych.

Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen
Niebezpieczenstwo przypadkowego uruchomienia
urzadzenia i zagrozenie porazeniem prgdem

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac z urzgdzeniem,
wytgczy¢ urzgdzenie i wyjgé wtyczke sieciows.

Czynnosci kontrolne i konserwacyjne
W celu zapobiegania wypadkom nalezy regularnie zle-
cac kontrole odkurzacza zgodnie z odpowiednimi prze-
pisami krajowymi okreslonymi przez ustawodawce.
Prace konserwacyjne muszg by¢é wykonywane przez
osobe wykwalifikowang w regularnych odstepach czasu
zgodnie z danymi producenta; nalezy przy tym prze-
strzega¢ obowigzujgcych przepiséw i wymogéw w za-
kresie bezpieczenstwa. Prace przy instalacji
elektrycznej mogg by¢ wykonywane wytgcznie przez
specjaliste elektryka. W razie watpliwosci nalezy skon-
taktowaé sie z oddziatem firmy KARCHER.

Okresy konserwacji/konserwacja
wykonywana przez uzytkownika
W przypadku niniejszego urzadzenia nie ma okreslo-
nych regularnych okreséw konserwacyjnych. Ponizsze
czynnos$ci konserwacyjne sg wykonywane w zaleznosci
od potrzeb:
o Mycie filtra
e Wymiana filtra
e Wymiana filtra na nowy

Mycie filtra
Filtr mozna umy¢ pod biezacg woda.
UWAGA
Niebezpieczenstwo uszkodzenia
Nie stosowac srodkéw myjgcych ani wybielajgcych. Do
urzgdzenia wktadac wytgcznie catkowicie osuszony filtr.

Wymiana filtra/wymiana na nowy

N OSTRZEZENIE

Obrazenia skory, ptuc i oczu spowodowane przez
drobny pyt

Wydostawanie sie drobnego pytu podczas wymiany fil-
tra

Podczas wymiany filtra nalezy nosi¢ zalecang odziez
ochronng.

Wymiane filtra nalezy wykona¢ w odpowiednim miejscu
przeznaczonym do konserwacji.

Utylizowac filtr zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.
Rysunek G

@ Filtr

(2) Pierscien uszczelniajacy
(@) Rozpieracz filtra

(@) Pokrywa komory filtra

Rysunek H

1. Usungé zacisk weza podtgczeniowego. Uzy¢ do te-
go S$rubokreta.

Otworzy¢ zamknigcia.

Zdja¢ pokrywe z komory filtra.

Wyjaé filtr.

Sprawdzi¢ pierscien uszczelniajgcy pod katem
uszkodzen.

Wiozy¢ nowy filtr, wykonujgc czynnos$ci w odwrotnej
kolejnosci, i pamigta¢, aby rozpieracz filtra byt pra-
widtowo wyréwnany w kieszeniach filtra.

gk wh

i

Wymiana worka na odpady

1. Zabezpieczy¢ urzadzenie za pomocg hamulcéw po-
stojowych.

2. Pociagna¢ uchwyt do gory.

Nastepuje odblokowanie i opuszczenie zbiornika na
zanieczyszczenia.

3. Wyciagna¢ zbiornik na zanieczyszczenia za uchwyt
z urzadzenia.

4. Wywing¢ worek na odpady.

5. Zamkna¢ szczelnie worek na odpady za pomocag
opaski kablowej.

6. Wyja¢ worek na odpady.

7. Worek na odpady nalezy zutylizowa¢ zgodnie z
obowigzujgcymi przepisami.

8. Wiozy¢ nowy worek na odpady do zbiornika na za-
nieczyszczenia i ostroznie przysunaé go do $ciany i
dna zbiornika.

9. Wywina¢ brzeg worka na odpady na zewnatrz na
krawedzi zbiornika na zanieczyszczenia.

10. Zatozy¢ zbiornik na zanieczyszczenia i zablokowaé
go za pomocg uchwytu.

Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niezamierzone uruchomienie urzadzenie / poraze-
nie pragdem elektrycznym

Niezamierzone uruchomienie silnika ssgcego moze
spowodowac obrazenia. Napigcie wystepujgce w po-
dzespotach elektrycznych moze doprowadzi¢ do pora-
Zenia prgdem elektrycznym.

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac przy urzgdze-
niu nalezy wytgczy¢ urzadzenie i wyjg¢ wtyczke siecio-
wa.

Kontrole i prace przy podzespotach elektrycznych po-
winny by¢ wykonywane przez fachowca.

Wskazéwka

W przypadku wystgpienia usterki nalezy natychmiast
wytgczyc urzadzenie. Przed ponownym uruchomieniem
nalezy usungc usterke.

Jesli usterka nie moze zostaé usunigta, urzadzenie mu-
si zosta¢ skontrolowane w serwisie.
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Silnik (turbina ssaca) nie uruchamia sie.

Brak napiecia elektrycznego

® Sprawdzi¢ gniazdko i bezpiecznik w instalacji zasi-
lajgce;j.

® Sprawdzi¢ kabel zasilajacy i wtyczke sieciowg urza-
dzenia.

Tryb ssania nie dziata, z weza ssacego wydostaje

si¢ powietrze

Nieprawidtowy kierunek obrotéw turbiny ssacej

Rysunek |

® Zamieni¢ bieguny we wtyczce urzadzenia.

Sila ssania stopniowo si¢ zmniejsza

Zatkany filtr, dysza, waz ssacy lub rura ssaca.

® Sprawdzi¢, czy akcesoria nie sg zatkane.

® \V razie potrzeby wyczysci¢ akcesoria.

® Wyczyscic filtr.

® W razie potrzeby wymienic filtr.

Wydostawanie si¢ pytu podczas odkurzania

Filtr jest niewtasciwie zamocowany lub uszkodzony.

® Wyczyscic filtr i prawidtowo zatozy¢.

® Sprawdzi¢, czy filtr nie jest uszkodzony, w razie po-
trzeby wymieni¢ na nowy.

Serwis

Jesli usterka nie moze zosta¢ usunieta, urzgdzenie mu-
si zosta¢ skontrolowane w serwisie.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora urzadzen Karcher. Ewentualne
usterki urzadzenia usuwane sg w okresie gwarancji
bezptatnie, o ile spowodowane sg btedem materiato-
wym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwaran-
cyjnych prosimy kierowa¢ sie z dowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Wiecej informacji na temat gwarancji (jesli s dostgpne)
mozna znalez¢ w obszarze Serwis na lokalnej stronie
internetowej Karcher w sekcji "Pliki do pobrania".

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym oswiadczamy, ze wymieniony ponizej pro-
dukt jest zgodny z odpowiednimi przepisami podanych
dyrektyw i rozporzadzen. Wszelkie nieuzgodnione z na-
mi modyfikacje produktu powodujg utrate waznosci te-
go o$wiadczenia.

Produkt: Odkurzacz do pracy na mokro i sucho

Typ: 1.573-xxx

Dyrektywy i rozporzadzenia

2006/42/WE (+2009/127/WE)

2014/30/UE

2011/65/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-6-3: 2007 + A1: 2001
EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Nazwa i adres

Administrator dokumentaciji:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Niemcy)
Telefon: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528

7 N
T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

Waldstetten, 2025/07/01

Nizej podpisane osoby dziatajg z upowaznienia zarzgdu
przedsiebiorstwa.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Niemcy)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks: +49...7171 (94888...528)

Dane techniczne

IVS 100/40 IVS 100/40 IVS 100/55 IVS 100/75

Lp Lp Lp
Przytacze elektryczne
Napiecie sieciowe \% 400 400 400 400
Faza ~ 3 3 3 3
Czestotliwo$¢ sieciowa Hz 50 50 50 50
Stopien ochrony IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Klasa ochrony | | | |
Maksymalna dopuszczalna impedancja sieci Q 0.400+j0.250 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Moc W 4200 4200 5500 7500
Zabezpieczenie A 16 16 16 32
Charakterystyka bezpiecznika B/C B/C C B/C
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IVS 100/40 IVS 100/40 IVS 100/55 IVS 100/75
Lp Lp Lp
Wydajnos¢ urzadzenia
Pojemnos¢ zbiornika | 100 -- -- --
llo$¢ powietrza Is 139 139 139 156
Podci$nienie za pomocg zaworu ogranicza- kPa 17,5 17,5 24,0 29,0
nia ci$nienia
Przytgcze weza ssgcego DN70 DN70 DN70 DN70
Srednica znamionowa weza ssacego DN40/50/70 DN40/50/70 DN40/50/70 DN40/50/70
Wymiary i masa
Typowy cigzar roboczy kg 142 155 158 180
Dt. x szer. x wys. mm 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x
1465 1465 1465 1465
Powierzchnia filtra m? 2,2 2,2 2,2 2,2
Efektywna powierzchnia filtra m? 2,0 2,0 2,0 2,0
Warunki otoczenia
Temperatura sktadowania °C -10-40 -10-40 -10-40 -10-40
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-69
Poziom cisnienie akustycznego Lpa dB(A) 75 75 77 73
Niepewnos¢ pomiaru Ky dB(A) 2 2 2 2
Drgania przenoszone przez koficzyny gorne m/s2 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Niepewnos$¢ pomiaru K m/s2 0,2 0,2 0,2 0,2
Kabel sieciowy
Typ kabla sieciowego mm? HO7RN-F HO7RN-F HO7RN-F HO7RN-F
5x2,5 5x2,5 5x2,5 5x2,5
Numer czesci (EU) 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Diugosé kabla m 8,2 8,2 8,2 8,2

Zmiany techniczne zastrzezone.

Altalanos utasitasok 101
Biztonsagi utasitasok ... 101
A rendeltetésszer(i hasznalat ... 102
Kérnyezetvédelem 102
Tartozékok és pétalkatrészek... 102
A késziilék leirasa ... 102
Uzembe helyezés.. 103
Az lizemeltetés... 103
Szallitas 105
Tarolas 105
Apolas és karbantartas 105
Segitség Uzemzavarok esetén. 105
Garancia 106
EU-megfelel6ségi nyilatkozat ... 106
Muszaki adatok 106

Altalanos utasitasok

Az els6 hasznalat el6tt olvassa el a készUllék hasznalati

utmutatdjat és cselekedjen a hasznalati Utmutatéban

emlitett utasitasok szerint, illetve 6rizze meg a haszna-

lati atmutatot késébbi hasznalatra vagy a kdvetkezd tu-

lajdonos szamara.

e Els6 izembe helyezés el6tt olvassa el az 5.956-
249.0 sz. biztonsagi utasitasokat.

e A hasznalati utasitas és a biztonsagi tanacsok be
nem tartasa a készllék karosodasahoz, valamint a

Magyar

kezelb és mas személyek veszélyeztetéséhez ve-
zethet.

e A szdllitds soran keletkezett karok esetén azonnal
értesitse a kereskedé6t.

Biztonsagi utasitasok

Veszélyfokozat

A VESZELY

e Olyan, kbzvetleniil fenyegetd veszély jelzése, amely
sulyos sértilésekhez vagy halalhoz vezet.

A FIGYELMEZTETES

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
sulyos sériilésekhez vagy halalhoz vezethet.

AN VIGYAZAT

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
kénnyebb sériilésekhez vezethet.

FIGYELEM

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
anyagi karokhoz vezethet.

Altalanos biztonsagi tanacsok

A VESZELY . Vegye figyelembe a kezelt anya-
gokra vonatkozo, alkalmazhaté biztonsagi rendelkezé-
seket.

A FIGYELMEZTETES o A késziilék ize-

meltetése vagy tarolasa a szabadban nedves kériilmé-
nyek k6zétt tilos.

N VIG YAZA T o Hosszabb iizemsziinet esetén,

illetve hasznalat utan kapcsolja ki a készliléket a fé6kap-
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csoléval/késziilékkapcsoloval és huizza ki a haldzati
csatlakozot.

FIGYELEM e A standard mikédés soran a feliile-
tek h6mérséklete akar 95 °C-ig is emelkedhet.

Magatartas vészhelyzetben

A VESZELY

Sériilések és karosodds veszélye égheté anyagok
beszivdsa, révidzarlat vagy mas elektromos hibak
esetén

Egészségre artalmas gazok belégzésének veszélye,
aramlités veszélye, égési sériilések veszélye.
Vészhelyzetben kapcsolja ki a készliléket, és htizza ki a
halozati dugaszbdl.

A rendeltetésszer(i hasznalat

A készlilék rendeltetésszerl hasznalata:

e padlo- és falfelliletek nedves és szaraz tisztitasa

e Szaraz, nem éghetd porok gépekbdl vald kiszivasa

e Nedves és folyékony anyagok felszivasa

o Kereskedelmi célokra torténé hasznalat,
pl. szallodakban, iskolakban, kérhazakban, gyarak-
ban, Uzletekben, irodakban és bérleményekben

e |pari célokra torténd hasznalat, pl. a raktarokban és
gyartasi terlileteken

A késziilék hibamentes lizemeltetéséhez hasznaljon ki-

zarélag DN40, DN50 és DN70 névleges atméréjl szivo-

tomIGt.

A hulladéktéml6 rendszer(i késziilék nem alkalmas a

nedves szivasra.

Minden egyéb hasznalat nem rendeltetésszerlinek mi-

nésdl.

A készUlék nem hasznalhaté az alabbi esetekben:

e Veszélyes por felszivasa

Kornyezetvédelem

&y A csomagoldanyag Ujrahasznosithatd. Kérjuk,
Q.@ kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.
Az elektromos és elektronikus készulékek érté-
kes Ujrahasznosithatd anyagokat és gyakran
=mm Olyan alkatrészeket tartalmaznak, mint az ele-
mek, akkumulatorok vagy olaj, amelyek helytelen
kezelés vagy artalmatlanitas esetén veszélyeztethetik
az egészséget és a kdrnyezetet. Ezek az alkotéelemek
azonban a készilék rendeltetésszeril lizemeléséhez
szlikségesek. Az ezzel a szimbdlummal jel6lt késziilé-
keket nem szabad a haztartasi hulladékkal egyutt meg-
semmisiteni.

Osszetevokre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az 6sszetevokre vonatkozo aktudlis informaciokat itt ta-
lalja: www.kaercher.de/REACH

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a készilék biztonsagos és
zavarmentes Uzemelését.

A tartozékokkal és poétalkatrészekkel kapcsolatos to-

vabbi informéaciokat a www.kaercher.com weboldal Ser-

vice lehet&sége tartalmazza.

Kérjik, figyeljen a kdvetkez&kre:

e A csomagolas a tartozékokat nem tartalmazza.
Hasznalat el6tt szlikséges a tartozékok kiiléon meg-
rendelése.

o A készllék megfeleld mikddéséhez hasznaljon ki-
zardlag el6irt névleges szélességgel rendelkezé
szivotomlét (lasd a(z) Miszaki adatok fejezetet).

o Potalkatrészekert és tartozékokert kérjiik, forduljon
markakereskeddjéhez vagy KARCHER fidkjahoz.

A késziilék leirasa

Sorozatok
AbracC
Az IVS sorozat készUlékei szeméttartallyal vannak fel-
szerelve a felszivott anyag fogadasahoz.
Az Lp kiegészitével rendelkez6 IVS készilékek ettdl el-
téréen egy hulladéktémlé rendszerrel rendelkeznek. A
hulladéktémlé rendszer( késziilékek nem alkalmasak a
nedves szivasra.
Jelen utasitas részletesen foglalkozik a szeméttartallyal
szerelt késziilék sorozatokhoz képest meglévd kiildnb-
ségekkel és kitér a fenti hulladékkezel rendszer keze-
lésének sajatossagaira is.
Hasznalat elétt ellenérizze, hogy az On késziilékében
melyik hulladékkezel6 rendszer talalhato.

Eszkozleiras IVS gyartasi sorozat

Abrék, lasd a grafikonokat tartalmazé oldalt
Abra A

@ Fogantyl a szeméttartaly kireteszeléséhez
(@) szivotémié csatlakozocsonkja
(@) Manométer
(@) szurétisztito emel6
(®) Belki kapcsolo
(8) Szlrékamra fedele
(@) Szlrékamra zarja
Hangtompito
(® Padidfej tartoja
Kormanygérgsk rogzitéfékkel
(@D Toldfogantyu
({2 Tomlétarto
({3 Szivocsé tartoja
Eszkozleiras IVS Lp gyartasi sorozat

Abrék, lasd a grafikonokat tartalmazé oldalt
Abra B

@) Lemeztekné

@ Kar kireteszelés / Ulepité mechanika

@ Csorl6 a leereszt6é csappantyu nyitdasahoz
@ Hulladékkezel6 rendszer kézi fogantyu
() Manométer

(6 Sziirdtisztito emel6

(7) Belki kapcsold

,Készllék bekapcsolasa” billenty( (csak IVS 100/
55 Lp és IVS 100/75 Lp esetén)

(®) ZoId ellenérzélampa (csak IVS 100/55 Lp és IVS
100/75 Lp esetén)

Sziir6kamra fedele
(@) Szlrékamra zarja
(2) Hangtompito

102 Magyar



(@3 Padlofej tartoja
Kormanygoérgok rogzitéfékkel
(i Tolofoganty

Tomidtarto

({7) Szivocsé tartoja

Szivétémls csatlakozdcsonkja
Hulladéktémlé fogadas

Ellenérzélampak

Z6ld

e Vilagit, ha a szivéturbina mikodik.
Villogé kodok a taviranyité betanitadsahoz (lasd a
radios taviranyitot).

A radios tavvezérlé hasznalata

A kdvetkez6 készlilékek az opcionalisan kaphaté radiés
tavvezérléhoz radios vevokészilékkel vannak felszerel-
ve:

e [VS 100/55 Lp

e [VS 100/75 Lp

A betanitassal és késziilék tavvezérlével valo kezelésé-
vel kapcsolatos informaciokat a tavvezérléhéz mellékelt
hasznalati utasitas tartalmazza.

Uzembe helyezés

FIGYELEM

Hianyzé sziir6elem

A szivémotor rongalédasa

A porszivézas szlréelem nélkdil tilos.

FIGYELEM

A halézati impedancia tullépése

Aramiités révidzérlat esetén

Az elektromos csatlakozasi pontnal nem szabad tullép-

ni a megengedett maximalis halézati impedanciat (lasd

a Miszaki adatokat).

Az On csatlakozasi pontjéanél fennéllé halozati impe-

danciaval kapcsolatos kétségek esetén kérjlik, forduljon

aramszolgaltatojahoz.

1. Helyezze a készuléket a munkavégzési pozicidba.

2. A késziiléket rogzitse a rogzitéfékkel.

3. A szivotdmlét helyezze a szivécsatlakozoba.

4. Csatlakoztassa az 6hajtott tartozékokat (a csoma-
golas nem tartalmazza) a szivotdml6hoz.

5. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a szeméttartalyt (IVS
sorozat) vagy a hulladéktomlével ellatott artalmatla-
nit6 rendszert (IVS Lp gyartasi sorozat) megfeleléen
hasznaljak.

Az lizemeltetés

IVS gyartasi sorozat

Nedves vagy folyékony anyagok felszivasa utan tartsa
be a Valtas nedves szivasrdl szaraz szivasra fejezet-
ben talalhaté utmutatést.

IVS Lp gyartasi sorozat

Az IVS Lp gyartasi sorozat készulékei hulladéktomlibvel
rendelkezik. Ezek a késziilékek nem alkalmasak a ned-
ves szivasra.

FIGYELEM

Finom por bejutdsa miatti veszély

A szivémotor kdrosodasanak veszélye.
A szlir§ eltavolitasa porszivézaskor tilos.

Hulladékkezel6 rendszer IVS sorozat

FIGYELEM
Nedves szivds mentesité tasakkal
Késziilékkarosodas

Nedves porszivézaskor a mentesité tasak hasznélata
tilos.

A mentesité tasak behelyezése

A készilék pormentes uUritése érdekében mentesitd ta-

sakot lehet helyezni a szeméttartalyba. A mentesité ta-

sakot ne hasznalja nedves szivashoz!

1. A késziiléket régzitse a rogzitéfékkel.

2. Huzza felfelé a fogantyut.
A szeméttartaly kioldodik és leereszkedik.

3. Hasznalja a fogantyut és tavolitsa el a szeméttar-
talyt a késziilékbdl.

4. Telepitse a hulladékzsakot a szeméttartalyba, és
dvatosan helyezze a tartaly faldhoz és aljahoz.

5. A hulladékzsak peremét hajtsa a szeméttartaly kuil-
s6 peremére.

6. Telepitse a szeméttartalyt és régzitse a fogantyuval.

Tavolitsa el a mentesit6 tasakot

1. A késziiléket régzitse a rogzitéfékkel.

2. Huzza felfelé a fogantyut.
A szeméttartaly kioldodik és leereszkedik.

3. Haszndlja a fogantyut és tavolitsa el a szeméttar-
talyt a késziilékbol.

4. Forditsa felfelé a hulladékzsakot.

5. Zarjale szorosan a hulladékzsakot a kabelkotegels-
vel.

6. Tavolitsa el a hulladékzsakot.

7. A hulladékzsakot a torvényi eléirasoknak megfele-
|6en selejtezze.

8. Telepitse a szeméttartalyt és régzitse a fogantyuval.

Hulladékkezel6 rendszer IVS Lp sorozat
Az artalmatlanité rendszer eltavolitasa

. A késziléket rogzitse a rogzitéfékkel.

2. Tavolitsa el a lemezteknét.

3. Huzza felfelé az llepité mechanizmus / retesz eme-
16t.
Az artalmatlanité rendszer kioldédik és leereszke-
dik.

4. Hasznalja a kézi fogantyut és huzza ki az artalmat-

lanito rendszert.

A hulladéktomli6 telepitése

1. Tavolitsa el a hulladéktomlé mind a 4 hurkat (22 m).

Abra D

2. Nyissa ki a tartét az éramutato jarasaval ellentétes
irdnyba és huzza ki lefelé.

3. Telepitse a hulladéktomlét.

4. Telepitse a tartot, és reteszelje elforditassal az éra-
mutato jarasaval megegyez6 iranyba.

5. Huzza le a 40-50 cm-es hulladéktomiét.

6. Zarja le a hulladéktomld végét a kabelkdtegeldkkel.

Az artalmatlanité rendszer hasznalata

AN FIGYELMEZTETES

Az drtalmatlanité rendszer telepitése

Becsipédés veszélye

Reteszeléskor soha ne helyezze kezét az artalmatlanité

rendszer és a kbzbetétgyliri k6zé.

1. Helyezze be az artalmatlanité rendszert, és zarja le
a kireteszel6 / kioldd mechanizmust a karokkal.

2. Telepitse a lemezteknét.

-
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Nedves szivas

FIGYELEM

Karosodds veszélye a szeméttartaly tiulcsorduldsa

miatt

Nagy folyadékmennyiségek felvétele esetén a szemét-

tartaly néhany masodperc alatt megtelhet és tulcsordul-

hat.

Folyamatosan ellenGrizze a toltési szintet.

1. Nedves porszivdzas el6tt tavolitsa el a hulladékzsa-
kot (lasd a(z) Tavolitsa el a mentesité tasakot feje-
zetet).

2. A nedves szivas befejezése utan:

a Szaritsa meg a sz(rét.
b Tisztitsa meg a szeméttartalyt nedves kenddvel,
majd szaritsa meg.

Valtas nedves szivasrol szaraz szivasra

FIGYELEM

Valtas nedvesrél szdraz szivasra

Sz(ir6 kdrosodasanak veszélye

Nedves sziir6elem esetén ne szivjon fel szaraz port, mi-

vel az eldugitja és hasznalhatatlanna teszi a sz(ir6t.

1. Szaraz szivas el6tt alaposan szaritsa meg a nedves
sz(rét, vagy cserélje ki egy szarazra.

2. Sziikség esetén cserélje ki a sz(irét.

A késziilék bekapcsolasa
1. Csatlakoztassa a hal6zati dugaszt.
2. A Be/Ki kapcsolot allitsa az ,1” allasba.
Csak IVS 100/55 Lp és IVS 100/75 Lp
3. Nyomja meg a ,Késziilék bekapcsolasa” billentyiit.

Végezze el a szivasi eljarast Baureihe IVS

1. Rendszeresen ellendrizze a szeméttartaly toltottsé-
gi szintjét, mivel a készilék szivas kdzben nem kap-
csol ki automatikusan.

2. Szikség esetén Uritse ki a szeméttartalyt (lasd a(z)
Szeméttartaly Uritése fejezetet).

3. Sziikség esetén tisztitsa meg a sz(irét (lasd a(z) A
szUr6 tisztitasa fejezetet), vagy cserélje ki (lasd a(z)
Sziirévaltas/sziirécsere fejezetet).

Végezze el a szivasi eljarast (IVS Lp gyartasi
sorozat)

1. Biztositsa a szivast.
A szivoanyag a készilék kikapcsolasat kévetéen a
hulladéktémlébe esik.
Rendszeresen ellendrizze a hulladéktomlé toltottsé-
gi szintjét, mivel a késziilék nem kapcsol le automa-
tikusan.

Abra E

2. Konnyl szivoanyag vagy eltdtmédés esetén huzza
ki a kabelt, a kimenetnél 1évd fedél felnyitasanak
céljabdl (kizardlag a készilék kikapcsolasa utan le-
hetséges).

3. Huzza ki enyhén a hulladéktomlét.

4. A hulladéktdomlét zarja le 2 darab egymastol 10 cm
tavolsagra telepitett kabelkétegelével.

5. Vagja el a hulladéktoml6t a kabelkotegeldk kdzott.

6. A hulladékzsakot a torvényi eléirasoknak megfele-
|16en selejtezze.

Megjegyzés

Kénnyti szivéanyag esetén a hulladékzsak hossza leg-

feliebb 2 m lehet, a hulladékzséak szakadasa nélkiil.

Olvassa le a minimalis térfogataramot
A készlilék eliils6 oldalan manométer van beépitve,
amely kijelzi a késziléken belili vakuumot. A maximalis

vakuumérték (lasd a tablazatot) elérését kdvetden tisz-
titsa meg a szlrét (lasd a(z) A szliré tisztitasa fejezetet).
Az érték fligg a készllék teljesitményétdl és a hasznalt
szivétomlsétdl. Amennyiben a tisztitast kdvetéen a va-
kuum nem cso6kken jelent&sen, cserélje ki a sz(irét (lasd
a(z) Sziirévaltas/sziiréesere fejezetet).

FIGYELEM

A maximalis vakuumérték tullépése

Szivo teljesitmény romlasa

A megadott érték tullépése esetén a levegb sebessége
20 m/s ala cs6kken. Tisztitsa meg vagy cserélje ki a
szlir6t.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 16,5kPa [16,5kPa |15,5kPa
IVS 100/55 23,0kPa (22,0 kPa |15,5kPa
IVS 100/75 27,0kPa (25,0 kPa |20,0 kPa

A sziir6 tisztitasa
Ha a nyomasmérd a maximalis vakuumértéket jelzi
(lasd a(z) Olvassa le a minimalis térfogataramot fejeze-
tet), tisztitsa meg a szrét.
1. A Be/Ki kapcsolét allitsa a ,0” allasba.
2. A szlrétisztito kart mozgassa oda-vissza tébbszor,
de legalabb 5-szor.

Minden hasznalat utan

1. Akészulék kikapcsolasahoz hasznalja a BE/KI kap-

csolot.

Huzza ki a halozati csatlakozot.

Tavolitsa el a tartozékokat (nem tartozék).

Szikség esetén tisztitsa meg a tartozékokat vizzel,

majd hagyja megszaradni.

5. IVS gyartasi sorozat: Uritse ki a szeméttartalyt (lasd
a(z) Szeméttartaly lritése fejezetet).

6. A nedves anyagok eltavolitasat kdvetéen, tavolitsa
el a szlirét és hagyja megszaradni.

7. Tisztitsa meg a késziiléket belll és kivil porszivo-
zassal és egy nedves kendével.

Szeméttartaly iiritése

Rl

Megjegyzés

A szemeéttartalyt ki kell iiriteni, ha a felsé peremétél mért

kb. 3 cm-ig megtelt.

Rendszeresen ellendrizze a szeméttartaly toltottségi

szintjét, mivel a készlilék szivas kézben nem kapcsol ki

automatikusan.

1. Kapcsolja ki a készuléket.

2. Biztositsa a késziléket a kormanygorg6kon talalha-
t6 rogzitéfékekkel.

3. Huzza felfelé a fogantyut.
A szeméttartaly kioldodik és leereszkedik.

Abra F

4. Hasznalja a fogantyut és tavolitsa el a szeméttar-
talyt a készulékbol.

Megjegyzés

A fogantyu segitségével a szeméttartaly daruval is szal-

lithato. Daruval térténé széllitaskor a maximalis terhel-

hetbéség 50 kg’.

&N VIGYAZAT

A megengedett 6sszsuly tullépése

Sériilés és karosodas veszélye

Daruval térténé szallitaskor figyeljen a szeméttartaly

osszsulyara.

A tartaly tulterhelése tilos.

Figyeljen a daruval térténé szallitasra vonatkozé helyi

el6irasokra.
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Uritse ki a szeméttartalyt.

Szlikség esetén cserélje ki a megtelt hulladékzsakot
(lasd a(z) A mentesité tasak cseréje fejezetet).

A szeméttartalyt forditott sorrendben helyezze vis-
sza a késziilékbe.

oo

N

N VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagydsa

Sériilés és karosodas veszélye

Szallitas és tarolas kézben vegye figyelembe a készu-

lék sulyat.

1. Jarmiben térténd szallitas esetén a késziiléket a
mindenkor hatdlyos iranyelvek szerint biztositsa
csuszas és felborulas ellen.

AN VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagydsa

Sériilés és karosodas veszélye

Raktarozas soran ligyeljen a készlilék sulyara.
1. A készliléket csak belsé helyiségben tarolja.

Apolas és karbantartas
A VESZELY

Sériilésveszély

A késziilék varatlan beindulasanak veszélye és aramii-
tés veszélye

A késziiléken valé minden munkavégzés elétt kapcsolja
ki a készliléket és huzza ki a haldzati dugaszbdl.

Ellendrzési és karbantartasi munkak
Végeztesse el a porszivo rendszeres ellenérzését a
jogalkoték mindenkori nemzeti balesetmegel&zési el6-
irasainak megfeleléen. A karbantartasi munkakat szak-
ért6 személynek kell elvégeznie rendszeres
id6kozonként, a gyartd el6irasai szerint, és ennek soran
be kell tartania az érvényben |év6 rendelkezéseket és
biztonsagi utasitasokat. Az elektromos berendezésen
végzendd munkakat kizardlag villamossagi szakember
végezheti. Kérdéseivel kérjlik, forduljion a KARCHER ki-
rendeltséghez.

Karbantartasi id6k6zok / a felhasznalo altali
karbantartas

Erre a készulékre nem vonatkoznak rendszeres kar-

bantartasi id6k6zok. Szikség esetén az alabbi karban-

tartasi munkakat kell elvégezni:

e Sz(rémosas.

e Szlrdvaltas.

e Szlrbcsere.

Sziirémosas
A sziir6 folyo vizben kimoshaté.

FIGYELEM

Karosodds veszélye

Ne hasznéljon mosészert vagy fehéritészert. Csak tel-
Jjesen megszaradt sz(irét helyezzen a készlilékbe.

Szlirévaltas/sziiré6csere

N FIGYELMEZTETES

A bér, a tiid6 és a szem sériilésem finom porszem-
csék miatt

Finompor-szivargas a szliré cserélésekor

A szlir6 cseréjekor hasznalja az elbirt védéruhazatot.
A szlir6t cserélj egy megfelelé karbantartasi teriileten.

A szlirét selejtezze a torvényi eléirasoknak megfelels-
en.
Abra G

@) sztré

@) Témitégyira

(®) Sziiréfeszitd

(@) Szlrékamra fedele

Abra H

1. Tavolitsa el az 6sszeké6td tomld tomlészoritdjat. Eh-
hez hasznaljon csavarhuzét.

Nyissa ki a zarakat.

Vegye le a szlir6kamra fedelét.

Tavolitsa el a szlrét.

Ellenérizze a témitégylrit karosodasok tekinteté-
ben.

Az 0j szlir6 behelyezését forditott sorrendben vé-
gezze, és lgyeljen arra, hogy a szlir6feszité megfe-
lel6en illeszkedjen a szlrétaskakba.

aRwD

*

A mentesité tasak cseréje

A késziiléket rogzitse a rogzitéfékkel.

2. Huzza felfelé a fogantyut.
A szeméttartaly kioldodik és leereszkedik.

3. Haszndlja a fogantyut és tavolitsa el a szeméttar-
talyt a késziilékbaol.

4. Forditsa felfelé a hulladékzsakot.

5. Zarjale szorosan a hulladékzsakot a kabelkdtegels-
vel.

6. Tavolitsa el a hulladékzsakot.

7. A hulladékzsakot a torvényi eléirdsoknak megfele-
|6en selejtezze.

8. Telepitse az Uj hulladékzsakot a szeméttartalyba,
és Ovatosan helyezze a tartaly faldhoz és aljahoz.

9. A hulladékzsak peremét hajtsa a szeméttartaly kul-
s6 peremére.

10. Telepitse a szeméttartalyt és rogzitse a fogantyuval.

Segitség Uzemzavarok esetén
A VESZELY

A késziilék véletlenszerii aktivaldsa/dramiités

A szivémotor véletlenszerti aktivalasa sériiléseket

okozhat. A fesziiltség alatt Iévé elektromos alkatrészek

aramlitést okozhatnak.

A készliléken valé minden munkavégzés elétt kapcsolja

ki a készliléket és huzza ki a halozati csatlakozot.

Az elektromos alkatrészeken végzett ellenérzéseket és

munkakat mindig szakemberrel végeztesse el.

Megjegyzés

Amennyiben lizemzavar torténik, kapcsolja ki azonnal a

késziiléket. Az ismételt izembe helyezés elbtt az lizem-

zavart el kell haritani.

Ha az Gzemzavart nem siker(l elharitani, a késziiléket

az ugyfélszolgalattal kell megvizsgaltatni.

A motor (szivéturbina) nem indul be

Nincs elektromos fesziiltség

® Ellenérizze a dugaszoldaljzatot és az aramellatas
biztositékat.

® Ellendrizze a haldzati kabelt és a késziilék halozati
csatlakozojat.

Nincs szivéiizem, levegéaramlas lép ki a szivotom-

16b6l

A szivoturbina forgasiranya hibas

Abra |

® Cserélje ki a késziilék csatlakozéjanak polusait.

-
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A szivoerd fokozatosan csokken

A szlir6, a fuvoka, a szivétdmld vagy a szivocsd eltomo-

dott.

® Ellendrizze a tartozékokat eltomd&dés tekintetében.

® Szikség esetén tisztitsa meg a tartozékokat.

® Tisztitsa meg a szlrét.

® Sziikség esetén cserélje ki a sz{rét.

Por kilépése szivas kézben

A sz(ir6 nincs megfeleléen rogzitve vagy meghibaso-

dott.

® Tisztitsa meg és helyezze be megfeleléen a szlrét.

® Ellendrizze a sz(ir6t hibak tekintetében, és szlikség
esetén cserélje ki.

Ugyfélszolgalat
Ha az Gzemzavart nem sikeril elharitani, a készuléket
az Ugyfélszolgalattal kell megvizsgaltatni.

Minden orszagban az illetékes értékesiténk altal bizto-
sitott garancialis feltételek érvényesek. Amennyiben a
garanciaidén belil a készlléknél hibak meriinek fel,
azokat dijmentesen orvosoljuk, ha az adott hibak
anyag-, illetve gyartasi hibak. Garancialis esetben kér-
juk, a szamlaval egydtt forduljon forgalmazéjahoz vagy
a legkdzelebbi, arra jogosult lgyfélszolgalati irodahoz.
(A cim a hatoldalon talalhato)

A garanciaval kapcsolatos tovabbi informaciok (amen-
nyiben elérhet6k) megtekintheték a Karcher Magyaror-
szag Szerviz elemének ,Letdltések” menijében.

EU-megfelel6ségi nyilatkozat

Kijelentjlik, hogy az alabb emlitett termék megfelel a fel-
sorolt iranyelvek és rendeletek vonatkozo rendelkezé-
seinek. A terméken végzett, de veliink nem egyeztetett
maddositas esetén jelen nyilatkozat érvényét veszti.
Termék: Nedves és szaraz porszivo

Tipus: 1.573-xxx

Iranyelvek és rendeletek
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/EU

2011/65/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-6-3: 2007 + A1: 2001

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Név és cim

Dokumentaciés meghatalmazott:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Németorszag)
Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

7 G

1 /S

I \CE T
T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

Waldstetten [Németorszag], 2025/07/01

Az alulirottak a vezetéség megbizasabdl és teljes korl
meghatalmazasaval jarnak el.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Németorszag)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

Miszaki adatok

IVS 100/40 VS 100/40 IVS 100/55 IVS 100/75
Lp Lp Lp

Elektromos csatlakozas
Halozati fesziiltség \% 400 400 400 400
Fazis ~ 3 3 3 3
Halézati frekvencia Hz 50 50 50 50
Védettség IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Erintésvédelmi osztaly I | | |
Maximalis megengedett halézati impedancia Q 0.400+j0.250 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Teljesitmény w 4200 4200 5500 7500
Biztositék A 16 16 16 32
Biztositékkarakterisztika B/C B/C C B/C
A késziilék teljesitményre vonatkozé adatai
Tartaly tartalma | 100 -- -- --
Levegémennyiség Is 139 139 139 156
Vakuum nyomashatarolé szeleppel kPa 17,5 17,5 24,0 29,0
Szivotdmlé csatlakozoja DN70 DN70 DN70 DN70
Szivotdmld névleges atmérdje DN40/50/70 DN40/50/70 DN40/50/70 DN40/50/70

106

Magyar



IVS 100/40 IVS 100/40 IVS 100/55 IVS 100/75
Lp Lp Lp
Méretek és sulyok
Jellemz6 lizemi suly kg 142 155 158 180
HosszUséag x szélesség x magassag mm 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x
1465 1465 1465 1465
Sziiréfelllet m? 2,2 2,2 2,2 2,2
Tényleges szlréfelilet m?2 2,0 2,0 2,0 2,0
Kornyezeti feltételek
Tarolasi hémérséklet °C -10-40 -10-40 -10-40 -10-40
Az EN 60335-2-69 szerint meghatarozott értékek
Zajszint Lpa dB(A) 75 75 77 73
Bizonytalansagi paraméter Koa dB(A) 2 2 2 2
Kéz-kar-vibracios érték m/s2 <25 <2,5 <2,5 <2,5
Bizonytalansagi paraméter K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2
Haloézati kabel
Halozati kabel tipusa mm? HO7RN-F HO7RN-F HO7RN-F HO7RN-F
5x2,5 5x2,5 5x2,5 5x2,5
Alkatrészszam (EU) 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Kabelhossz m 8,2 8,2 8,2 8,2

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.
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Obecné pokyny

Pred prvnim pouzitim pfistroje si prectéte tento navod k
pouzivani, postupujte podle né&j a uschovejte ho pro
pozdéjsi pouziti nebo pro dal$iho vlastnika.

e Pfed prvnim uvedenim do provozu si
bezpodminecné prectéte bezpecnostni pokyny €.
5.956-249.0.

V pfipadé nedodrzovani navodu k pouziti a
bezpecénostnich pokynt mohou vzniknout $kody na
pristroji a nebezpeci pro obsluhu a dal$i osoby.
Skody vzniklé pfi pfepravé ihned oznamte prodejci.

Bezpecnostni pokyny

Stupné nebezpedi

A NEBEZPECI

e Upozornéni na bezprostredné hrozici nebezpedi,
které vede k tézkym urazim nebo usmrceni.

Cestina

AN VAROVANI
e Upozornéni na mozZnou nebezpecnou situaci, ktera
muZe vést k tézkym urazim nebo usmrceni.

AN UPOZORNENI
e Upozornéni na mozZnou nebezpecnou situaci, ktera
muzZe vést k lehkym arazim.

POZOR
e Upozornéni na moznou nebezpecnou situaci, ktera
mizZe vést ke vzniku vécnych $kod.

VSeobecné bezpecnostni pokyny

A NEBEZPE Cl. Méjte na zreteli aplikovatelna
bezpecnostni ustanoveni, jez se tykaji vysavanych
materiald.

AN VAROVANI . Pristroj se nesmi pouZivat ani

skladovat venku ve vihkém prostredi.

AN UPOZORNENI « pii deisich provoznich
prestavkach a po pouziti pfistroj vypinejte hlavnim
spinac¢em a odpojujte sitovou zastréku.
POZOR o Bshem bézného provozu mize
povrchova teplota stoupnout az na 95 °C.

Postup v pripadé nouze

A NEBEZPECI

Nebezpeci poranéni a poskozeni pri nasati
horlavych materiald, pfi zkratu nebo jinych
zdvadach elektroinstalace

Nebezpeci vdechnuti plynt skodlivych zdravi,
nebezpeci Urazu elektrickym proudem, nebezpeci
popaleni

V pripadé nouze pfistroj vypnéte a odpojte sitovou
zastréku.

Pouziti v souladu s uréenim

PFistroj je uréen pro:

e mokré a suché ¢isténi podlah a stén

e Pro odsavani suchého, nehorlavého prachu ze
stroju
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e Vysavani vihkych a kapalnych latek

e Komer¢ni pouziti, napf.v hotelech, Skolach,
nemochnicich, tovarnach, obchodech, kancelafich a
pohostinskych zafizenich

e Pramyslové pouziti, napf.ve skladovych a vyrobnich
prostorach

Bezvadnou funkénost pfistroje zarucuji pouze

jmenovité Sitky saci hadice DN40, DN50 a DN70.

PFistroje se systémem odpadnich hadic nejsou vhodné

pro mokré vysavani.

Jakykoliv jiny zpGsob pouZiti se povaZuje za nespravny.

PFistroj neni vhodny pro:

e Vysavani nebezpecného prachu

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obaly
& prosim likvidujte ekologickym zpUsobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto
= SOUCASi, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo
likvidaci pfedstavovat potencialni nebezpeci pro lidské
zdravi nebo pro Zivotni prostfedi. Pro fadny provoz
pristroje jsou v8ak tyto soucasti nezbytné. Pfistroje
oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat
s domovnim odpadem.

Upozornéni k obsazenym latkam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkdm naleznete na
strankach: www.kaercher.de/REACH

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a nahradni
dily, které vam zarucuji bezpe€ny a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfislu$enstvi a nahradnich dilech

naleznete na www.kaercher.com v sekci Servis

(udrzba).

Poznamka:

e PFisluSenstvi neni sou¢asti objemu dodavky.
PFislusenstvi je nutné objednat samostatné v
zavislosti na aplikaci.

e Spravnou funkci pristroje zaru€uje pouze
pfedepsana jmenovita Sitka saci hadice (viz
kapitola Technické udaje).

e Nahradni dily a pfisluSenstvi jsou k dispozici u
va$eho prodejce nebo v poboéce KARCHER ve
vasi blizkosti.

Popis pristroje

Konstrukéni rady
llustrace C
Pristroje konstrukéni fady VS jsou vybaveny
zasobnikem necistot pro zachytavani vysatého odpadu.
PFistroje IVS s pfiponou Lp jsou na rozdil od toho
vybaveny systémem odpadnich hadic. Pfistroje se
systémem odpadnich hadic nejsou vhodné pro mokré
vysavani.
Rozdily mezi timto vyprazdfiovacim systémem a
pfistrojovou fadou se zasobnikem necistot, jakoz i
zvlastni obsluha, jsou popsany oddélené v tomto
navodu.
PFed pouzitim je tfeba zkontrolovat, kterym
vyprazdnovacim systémem je pfistroj vybaven.

Popis pristroje konstrukéni rady IVS

llustrace viz strana s obrazky
llustrace A

@ Obloukové madlo pro odji$téni zasobniku necistot
@ PFipojovaci hrdlo saci hadice

(3 Manometr

(@) Paka Cisteni filtru

(®) Spinac

(8 Viko filtracni komory

(@ Uzaver filtragni komory

Tlumié

(®) Drzadlo podlahové hubice

Riditelna kole¢ka s parkovaci brzdou
(@ Posuvny tchyt

(i2) Drzak hadice

(3 Drzadlo saci hubice

Popis pfristroje konstrukéni fady IVS Lp
llustrace viz strana s obrazky
llustrace B

(@) Plechova vana

@ Paka Odblokovani / mechanismus usazeni
@ Tazné lanko pro otevirani odvodni klapky
@ Rukojet Vyprazdfiovaci systém

(&) Manometr

@ Paka Citéni filtru

@ Spinat

Tlagitko ,Zapnuti pfistroje” (pouze IVS 100/55 Lp a
IVS 100/75 Lp

@ Zelena kontrolka (pouze IVS 100/55 Lp a IVS 100/
75 Lp)

Viko filtragni komory

(@D Uzaver filtracni komory

({2 Tiumi¢

(3 Drzadlo podlahové hubice

Riditelna kole¢ka s parkovaci brzdou

() Posuvny tchyt

Drzék hadice

(7) Drzadlo saci hubice

PFipojovaci hrdlo saci hadice

Uchyceni vypoust&ci hadice
Kontrolky

Zelena

e Sviti, kdyz je v chodu saci turbina.
Kaédy blikani pro nau€eni dalkového ovladani (viz
radiovy dalkovy ovladac).

Pouziti radiového dalkového ovladace
Nasledujici pfistroje jsou vybaveny bezdratovym
prijimagem pro volitelné dodavané radiové dalkové
ovladani.
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e [VS 100/55 Lp

e [VS 100/75 Lp

Nauceni a ovladani pfistroje pomoci radiového
dalkového ovladani jsou popsany v navodu k obsluze
radiového dalkového ovladani.

Uvedeni do provozu

POZOR

Chybi filtracni prvek

Poskozeni saciho motoru
Nevysavejte bez filtracniho prvku.

POZOR

Prekro¢eni impedance sité

Zasazeni elektrickym proudem v disledku zkratu

Maximalni pripustna impedance sité v misté

elektrického pripojeni (viz technické tdaje) se nesmi

prekracovat.

Pri nejasnostech ohledné impedance sité v misté

pfipojeni kontaktujte svého distributora elektfiny.

1. PFistroj uvedte do parkovaci stanice.

2. Zaijistéte pristroj parkovacimi brzdami.

3. Zasuiite saci hadici do pfipojky sani.

4. Na saci hadici nasadte pozadované pfislusenstvi
(neni soucasti objemu dodavky).

5. Ujistéte se, Ze zasobnik necistot (konstrukéni fada
IVS) nebo vyprazdriovaci systém s odpadni hadici
(konstrukéni fada IVS Lp) jsou spravné nasazeny.

Provoz

Konstrukéni fada IVS

Po vysavani mokrych nebo tekutych latek méjte na
zfeteli pokyny uvedené v kapitole Prepnuti z vysavani
mokrych necistot na vysavani za sucha.

Konstrukéni fada IVS Lp

PFistroje konstrukéni fady IVS Lp jsou vybaveny
systémem odpadnich hadic. Tyto pfistroje nejsou
vhodné pro mokré vysavani.

POZOR

Nebezpeci vniknuti jemného prachu
Nebezpeci poskozeni saciho motoru.

Pri vysavani nikdy neodstrariujte filtracni prvek.

Vyprazdnovaci systém konstrukéni rady IVS

POZOR
Mokré vysavani se sackem na likvidaci odpadu
Poskozeni pristroje
Pri mokrém vysavani nepouzivejte sacek na likvidaci
odpadu.

Vsad'te sacek na likvidaci odpadu

Pro bezpra$né vyprazdrnovani pfistroje Ize do
zasobniku necistot vlozit sacek na likvidaci odpadu.
Nepouzivejte sacek na likvidaci odpadu pro mokré
vysavani!
1. Zaijistéte pristroj parkovacimi brzdami.
2. Obloukové madlo vytahnéte nahoru.
Zasobnik necistot se odjisti a spusti.
3. Vytahnéte zasobnik necistot za obloukové madlo.
4. Vlozte sacek na likvidaci odpadu do zasobniku
nedistot a opatrné jej pfilozte ke sténé a dnu nadrze.
5. Ohriite okraj sacku na likvidaci odpadu pfes okraj
zasobniku nedistot smérem ven.
6. Vlozte zasobnik necistot a zajistéte jej obloukovym
madlem.

Odstranéni sacku na likvidaci odpadu

Zajistéte pfistroj parkovacimi brzdami.

2. Obloukové madlo vytahnéte nahoru.

Zasobnik necistot se odjisti a spusti.

Vytahnéte zasobnik nedistot za obloukové madlo.

Séacek na likvidaci odpadu vyhriite nahoru.

Pevné uzavrete sacek na likvidaci odpadu pomoci

véazacich paska.

6. Vyjméte sacek na likvidaci odpadu.

7. Sécek na likvidaci odpadu zlikvidujte podle
zakonnych predpisu.

8. Vlozte zasobnik necistot a zajistéte jej obloukovym
madlem.

-

orw

Vyprazdiiovaci systém konstrukéni fady IVS
Lp
Odstranéni kanaliza¢niho systému
Zaijistéte pfistroj parkovacimi brzdami.
2. Vyjméte plechovou vanu.
3. Vytahnéte paku pro odjisténi / mechanismu usazeni
nahoru.
Odpadni systém se odijisti a spusti.
4. Vytahnéte vyprazdniovaci systém za rukojet.
Nasazeni odpadni hadice

1. Odstrante vSechny 4 smycky odpadni hadice (délka
22 m).

llustrace D

2. Otevrete uchyceni otoGenim doleva a vytahnéte jej

smérem dolu.

Nasadte odpadni hadici.

Zasunite uchyceni a zavfete jej oto¢enim doprava.

Stahnéte odpadni hadici o 40-50 cm.

Uzavfete konec odpadni hadice vazaci paskou.

Pripojeni odpadniho systému

&N VAROVANI

Pripojeni kanalizacniho systému

Nebezpedi pfimacknuti

Béhem zajistovani nikdy nesahejte mezi kanalizacni

systém a mezikrouzZek.

1. Nasadte vyprazdiiovaci systém a zajistéte jej
pomoci pak Odjisténi /Mechanismus usazeni.

2. Vlozte plechovou vanu.

-

o0k w

Mokré vysavani

POZOR

Nebezpeci poskozeni v dusledku preteceni

zdsobniku necistot

Zasobnik necistot se mize pii naséati velkého mnoZzstvi

kapalin naplnit a pretéct béhem nékolika sekund.

Kontrolujte vZdy vysku hladiny.

1. Pred vysavanim mokrych necistot odstrarite sacek
na likvidaci odpadu (viz kapitola Odstranéni sacku
na likvidaci odpadu).

2. Po ukonceni vysavani mokrych nedistot:

a Vysuste filtr.
b Ocistéte zasobnik necistot vihkym hadfikem a
osuste ho.

Prepnuti z vysavani mokrych necistot na
vysavani za sucha
POZOR

Prepnuti z mokrého vysavani na vysavani za sucha
Nebezpeéi poskozeni filtru

Nevysavejte suchy prach s mokrym filtracnim prvkem,
nebot to zanese filtr a mize ho ucinit nepouZitelnym.
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1. Mokry filtr nechte pfed pouzitim pro vysavani za
sucha dukladné vyschnout nebo jej nahradte
suchym filtrem.

2. V ptipadé potieby filtr vyménite.

Zapnuti pristroje
1. Pfipojte sitovou zastréku.
2. Prepnéte spina¢ do polohy , 1%
Pouze IVS 100/55 Lp a IVS 100/75 Lp
3. Stisknéte tlacitko ,Zapnuti pfistroje”.

Provedeni vysavani Konstrukéni fada IVS

1. Pravidelné kontrolujte vy$ku hladiny napInéni
zasobniku necistot, protoZe pfistroj se pfi vysavani
automaticky nevypina.

2. V ptipadé potfeby vyprazdnéte zasobnik necistot
(viz kapitola Vyprazdnéni zasobniku necistot).

3. V pripadé potfeby vygistéte (viz kapitola Cisténi
filtru) nebo vymérite filtr (viz kapitola Vyména /
néhrada filtru).

Provedeni vysavani Konstrukéni fada IVS Lp
1. Provedte vysavani.
Nasavany material pada do odpadni hadice az po
vypnuti pfistroje.
Pravidelné kontrolujte vy$ku hladiny v odpadni
hadici, protozZe pfistroj se automaticky nevypina.
llustrace E
2. Pokud je nasavany material lehky nebo pokud dojde
k ucpani, vytahnéte tazné lano, aby se oteviela
klapka na vystupu (mozné pouze pfi vypnutém
pristroji).
3. Odpadni hadici stahnéte trochu dolu.
4. Odpadni hadici uzavfete 2 vazacimi pasky ve
vzdalenosti 10 cm.
5. Prefiznéte odpadni hadici mezi vazacimi pasky.
6. Sacek na odpad zlikvidujte podle zakonnych
predpist.
Upozornéni
V pfipadé lehkého nasavaného materialu maze byt
délka sa¢ku na odpad az 2 m, aniz by se sacek na
odpad roztrhl.
Zjisténi minimalniho pratoku
Na predni strané pfistroje je integrovan manometr,
ktery zobrazuje saci podtlak uvnitf pfistroje. Pokud je
dosazeno maximalniho podtlaku (viz tabulka), je nutné
vygistit filtr (viz kapitola Citéni filtru). Tato hodnota
zavisi na vykonu pfistroje a pouzité saci hadici. Pokud
se podtlak €isténim vyrazné nesnizi, je nutné vyménit
filtr (viz kapitola Vyména / nahrada filtru).
POZOR
Prekro¢eni maximalniho podtlaku
Ztrata saciho vykonu
P¥i pfekroceni stanovené hodnoty klesne rychlost
vzduchu v saci hadici pod 20 m/s. Vycistéte nebo
vymeérite filtr.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 16,5kPa [16,5kPa |15,5kPa
IVS 100/55 23,0kPa |22,0kPa |15,5kPa
IVS 100/75 27,0kPa |25,0kPa |20,0 kPa

Cisténi filtru
Pokud manometr ukazuje maximalni podtlak (viz
kapitola Zjisténi miniméalniho pratoku), je nutné filtr
vycistit.

-

PFepnéte spinac¢ do polohy ,0".
2. Posouvejte pakou ¢isténi filtru nékolikrat tam a zpét,
ovSem alespori 5krat.

Po kazdém provozu

Ptistroj vypnéte spinacem ZAP/VYP.

Odpojte sitovou zastréku.

Vyjméte pfisluSenstvi (neni soucasti objemu

dodavky).

4. Prislusenstvi v pfipadé potieby vyplachnéte vodou
a nechte vyschnout.

5. Konstrukéni fada IVS: Vyprazdnéte zasobnik
necistot (viz kapitola Vypréazdnéni zasobniku
necistot).

6. V pfipadé mokrého nasavaného materialu vyjméte
filtr pro Ucely suseni.

7. Ocistéte pristroj zvenku i zevnitf vysanim a otfenim
vlhkym hadfikem.

Vyprazdnéni zasobniku necistot

Upozornéni
Kdyz je zasobnik necistot napinén do vysky 3 cm pod
hornim okrajem, musi se vyprazdnit.
Pravidelné kontrolujte vy$ku hladiny napIinéni
zasobniku necistot, protoZe pfistroj se pfi vysavani
automaticky nevypina.
1. Vypnéte pfistroj.
2. Zaijistéte pristroj parkovacimi brzdami fiditelnych
kolecek.
3. Obloukové madlo vytahnéte nahoru.
Zasobnik necistot se odjisti a spusti.
llustrace F
4. Vytahnéte zasobnik necistot za obloukové madlo.
Upozornéni
Zasobnik necistot Ize zvedat jefabem za rukojet.
Maximalni uzitecné zatiZeni pfi prepravé jerabem je
50 kg. L.
A UPOZORNENI

Prekroceni pripustné celkové hmotnosti
Nebezpedli Grazu a poskozeni

Pri pfepravé pomoci jefabu dbejte na celkovou
hmotnost zasobniku necistot.

NepretéZujte zasobnik.

Dodrzujte platné predpisy tykajici se pfepravy jefabem.
5. Vyprazdnéte zasobnik necistot.

6. V pfipadé potfeby vyménte sacek na likvidaci
odpadu (viz kapitola Vyména sacku na likvidaci
odpadu).

Zasobnik nedistot v opacném poradi krok(i nasadte
zpét do pristroje.

&N UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpedi urazu a poskozeni

Pri pfepravé a skladovani zohlednéte hmotnost

pristroje.

1. Pri preprave ve vozidle zajistéte pfistroj podle
platnych smérnic proti sklouznuti a pfevraceni.

Skladovani

&N UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpeci urazu a poskozeni

Pri skladovéani vezméte v tvahu hmotnost pristroje.
1. Pristroj skladujte pouze ve vnitfnich prostorech.

wN =

~
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/A NEBEZPECI

Nebezpeci urazu

Nebezpec¢i neumysiného spusténi pristroje a zasaZeni
elektrickym proudem

Pred zahajenim jakychkoliv praci pfistroj vypnéte a
odpojte sitovou zastréku.

Kontrola a udrzba
Pravidelné nechavejte provadét revize vysavace
v souladu s platnou narodni legislativou o prevenci
nehod. Udrzbu musi provadét kvalifikovana osoba
v pravidelnych intervalech podle uidajl vyrobce, pfi tom
je tfeba dodrzet platné predpisy a bezpecnostni
pozadavky. Opravy elektroinstalace smi provadét
pouze kvalifikovany elektrikar. V pfipadé dotazli se
obratte na pobo¢ku spoleénosti KARCHER.

Intervaly udrzby / adrzba provadéna
uzivatelem

Pro tento pfistroj nejsou pfedepsany intervaly
pravidelné udrzby. Nasledujici udrzba se provadi
v pripadé potreby:
e \yplachovani filtru.
e Vyména filtru.
o Nahrada filtru.

Vyplachovani filtru
Filtr Ize vyplachovat pod tekouci vodou.

POZOR

Nebezpeci poskozeni

Nepouzivejte praci ani bélici prostiedky. Do pfistroje
nasazuje pouze zcela vyschly filtr.

Vyména / nahrada filtru

AN VAROVANI

Poskozeni kuze, plic a o¢i jemnym prachem

Unik jemného prachu pfi vyméné filtru

Pri vymeéné filtru pouZivejte pfedepsany ochranny odév.
Vyménu filtru provadéjte ve vhodném prostoru pro
udrzbu.

Filtr zlikvidujte v souladu se zakonnymi predpisy.
llustrace G

@ Filtr

(2) Tésnici krouzek
(® Rozpérka filtru
(@) Viko filtracni komory

llustrace H

1. Odstrarite hadicovou sponu na spojovaci hadici. K
tomu pouzijte Sroubovak.

Otevrete uzaveéry.

Sejméte viko filtracni komory.

Vyjmeéte filtr.

Zkontrolujte té&snici krouzek, zda neni poSkozeny.
Nasadte novy filtr v opaéném poradi a dbejte na to,
aby byla rozpérka filtru spravné vyrovnana

v kapsach filtru.

oarwN

Vyména sacku na likvidaci odpadu
1. Zaijistéte pristroj parkovacimi brzdami.
2. Obloukové madlo vytahnéte nahoru.
Zasobnik necistot se odjisti a spusti.
3. Vytahnéte zasobnik nedistot za obloukové madlo.
4. Sacek na likvidaci odpadu vyhrrite nahoru.

5. Pevné uzavrete sacek na likvidaci odpadu pomoci
véazacich paska.

6. Vyjméte sacek na likvidaci odpadu.

7. Sacek na likvidaci odpadu zlikvidujte podle
zakonnych predpist.

8. Vlozte novy sacek na likvidaci odpadu do zasobniku
necistot a opatrné jej pfiloZte ke sténé a dnu nadrze.

9. Ohriite okraj sacku na likvidaci odpadu pres okraj
zasobniku necdistot smérem ven.

10. Vlozte zasobnik nedistot a zajistéte jej obloukovym
madlem.

Napovéda pfii poruchach
A NEBEZPEC]
Neumysiny rozbéh pfistroje / uraz elektrickym
proudem
Neumysliny rozbéh saciho motoru muze zpisobit
zranéni. Napéti na elektrickych dilech mize vést k
urazu elektrickym proudem.
Pred zahajenim jakychkoliv praci pfistroj vypnéte a
odpojte sitovou zastrcku.
VSechny kontroly a prace na elektrickych dilech smi
provadét pouze odbornik.
Upozornéni
Pokud se vyskytne porucha, musi se pristroj okamzité
vypnout. Pfed opétovnym uvedenim do provozu se
musi porucha odstranit.
Pokud nelze poruchu odstranit, musi kontrolu pfistroje
provést zakaznicky servis.
Motor (saci turbina) se nerozbiha
Chybi elektrické napéti
® Zkontrolujte zasuvku a pojistku elektrického
napajeni.
® Zkontrolujte sitovy kabel a sitovou zastréku
pFistroje.
Nespusti se sani, ze saci hadice unika proud
vzduchu
Nespravny smér otaceni saci turbiny
llustrace |
® Zaménte koliky na zastréce pristroje.
Saci sila postupné klesa
Filtr, tryska, saci hadice nebo saci hubice ucpané.
® Zkontrolujte pfisluSenstvi, zda neni ucpané.
® V pfipadé potreby pfisluSenstvi vyCistéte.
® \Vycistéte filtr.
® \/ pfipadé potfeby filtr vymérite.
Unik prachu pfi vysavani
Filtr neni spravné upevnén nebo je vadny.
® \Vycistéte filtr a spravné jej nasadte.
® Zkontrolujte filtr, zda nema zavadu, popr. jej
vymeénte.
Zakaznicky servis
Pokud nelze poruchu odstranit, musi kontrolu pfistroje
provést zakaznicky servis.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prislusnou distribu¢ni spole¢nosti. Pfipadné zavady
vaseho pfistroje odstranime bezplatné béhem zaruéni
Ihaty, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobnivadou. V pfipadé uplatnéni narokl ze zaruky se
prosim obratte s dokladem o koupi na svého prodejce
nebo na nejbliz§i autorizované pracovisté zakaznického
servisu.

(Adresa viz zadni stranu)
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Dalsi informace o zaruce (jsou-li k dispozici) naleznete
v servisni sekci na webové strance mistniho zastoupeni
firmy Karcher v ¢asti ,Dokumenty ke stazeni*.

EU prohlaseni o shodé

Timto prohlasujeme, Ze nize uvedeny vyrobek
odpovida pfislusnym ustanovenim uvedenych smérnic
a predpisu. V pfipadé provedeni nami neschvalené
zmény vyrobku ztraci toto prohlaseni svoji platnost.
Vyrobek: Vysavac pro vysavani za mokra a za sucha
Typ: 1.573-xxx

Smérnice a nafizeni
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU

2011/65/EU

Aplikované harmonizované normy
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-6-3: 2007 + A1: 2001

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008
EN IEC 63000: 2018

Jméno a adresa

Zmocnénec pro dokumentaci:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Némecko)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

) // ~ /, yJ
T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

Waldstetten, 2025/07/01

Nize podepsané osoby jednaji z povéfeni a se
zplnomocnénim vedeni spolecnosti.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Némecko)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

Technické udaje

IVS 100/40 IVS 100/40 IVS 100/55 IVS 100/75
Lp Lp Lp

Elektrické pripojeni
Napéti sité \ 400 400 400 400
Faze ~ 3 3 3 3
Sitova frekvence Hz 50 50 50 50
Kryti IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Trida kryti | | | |
Maximalni povolena impedance sité Q 0.400+j0.250 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Vykon w 4200 4200 5500 7500
Jisteni A 16 16 16 32
Charakteristika pojistky B/C B/C C B/C
Vykonnostni Gdaje pfistroje
Obsah nadrze | 100 - - -
MnozZstvi vzduchu I/s 139 139 139 156
Podtlak s tlakovym omezovacim ventilem kPa 17,5 17,5 24,0 29,0
Pfipojeni saci hadice DN70 DN70 DN70 DN70
Jmenovita Sitka saci hadice DN40/50/70 DN40/50/70 DN40/50/70 DN40/50/70
Rozméry a hmotnosti
Typicka provozni hmotnost kg 142 155 158 180
Délka x Sitka x vyska mm 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x

1465 1465 1465 1465
Filtraéni plocha m? 2.2 2.2 2,2 2,2
Efektivni filtracni plocha m?2 2,0 2,0 2,0 2,0
Okolni podminky
Teplota skladovani °C -10-40 -10-40 -10-40 -10-40
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IVS 100/40 IVS 100/40 IVS 100/55 IVS 100/75
Lp Lp Lp
Zjisténé hodnoty podle EN 60335-2-69
Hladina akustického tlaku Lpa dB(A) 75 75 77 73
Nejistota Kpa dB(A) 2 2 2 2
Hodnota vibraci rukou/pazi m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Nejistota K m/s? 0,2 0,2 0,2 0.2
Sit'ovy kabel
Typ sitového kabelu mm? HO7RN-F HO7RN-F HO7RN-F HO7RN-F
5x2,5 5x2,5 5x2,5 5x2,5
Objednaci &islo (EU) 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Délka kabelu m 8,2 8,2 8,2 8,2
Technické zmény vyhrazeny. POZOR

VSeobecné upozornenia...........ccoceeeveenueeneeenienns 113
Bezpecénostné pokyny 113
Pouzivanie v sulade s u¢elom.. 113
Ochrana zivotného prostredia 113
PrisluSenstvo a nahradné diely .... 114
Popis pristroja 114
Uvedenie do prevadzky 114
Prevadzka 115
Preprava... 116
Skladovanie.. 116
OSetrovanie a udrzba 116
Pomoc pri poruchach 117
Zaruka 117
EU vyhlasenie o zhode 117
Technické Udaje .........cooeiiieeiiiiiiieece e 118

VSeobecné upozornenia

Pred prvym pouzitim vasho pristroja si precitajte tento
preklad pévodného navodu na prevadzku, konajte v su-
lade s nim a uchovaijte ho pre neskorSie pouzitie alebo
pre nasledujucich vlastnikov.

e Pred prvym uvedenim do prevadzky si bezpodmie-
necne precditajte bezpe€nostné pokyny €. 5.956-
249.0.

Pri nedodrzani navodu na obsluhu a bezpe¢nost-
nych pokynov méze dojst k poskodeniu pristroja a
ohrozeniu obsluhy a inych os6b.

V pripade poskodenia pocas prepravy okamzite in-
formujte predajcu.

Bezpeénostné pokyny

Stupne nebezpecenstva

/A NEBEZPECENSTVO

e Upozornenie na bezprostredne hroziace nebezpe-
censtvo, ktoré vedie k tazkym fyzickym poraneniam
alebo k smrti.

&N VYSTRAHA

e Upozornenie na moznu nebezpecnu situaciu, ktora
méze viest k tazkym fyzickym poraneniam alebo k
smrti.

AN UPOZORNENIE

e Upozornenie na moznu nebezpecnu situaciu, ktora
méze viest k lahkym fyzickym poraneniam.

Slovencéina

e Upozornenie na moznt nebezpecnu situaciu, ktora
moéZe viest k vecnym $kodam.

Vseobecné bezpecnostné pokyny

A NEBEZPECENSTVO « Dbajte na apliko-
vatelné bezpecnostné ustanovenia platné pre osetrova-
né materialy.

AN VYSTRAHA . Pristroj sa nesmie prevadzko-

vat alebo uchovavat v exteriéri za mokrych podmienok.

AN UPOZORNENIE e Fri dihsich prevédzko-
vych prestavkach a po pouZiti vypnite pristroj pomocou
Jjeho spinacov a vytiahnite sietovu zastrcku.
POZOR ¢ Poias beZnej prevadzky mézu povrchové
teploty dosiahnut’ hodnotu az 95 °C.

Reakcia v pripade nudze

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo poranenia a poskodenia pri vysa-
vani horlavych materialov, pri skrate alebo inych
chybdch elektrického systému

Nebezpecenstvo vdychnutia zdraviu Skodlivych plynov,
nebezpecenstvo zasahu elektrickym priadom, nebezpe-
¢enstvo popalenia.

V pripade nudze vypnite pristroj a vytiahnite sietovu za-
stréku.

Pouzivanie v sulade s Gc¢elom

Pristroj je uréeny na:

e mokré a suché Cistenie podlahovych a stenovych
pléch

e vysavanie suchého, nehorlavého prachu zo strojov

odsavanie vihkych a tekutych latok

e remeselné pouzivanie, napr.v hoteloch, Skolach,
nemocniciach, tovarnach, obchodoch, kancelariach
a prenajimanych priestoroch.

e priemyselné pouZzivanie, napr.v skladovacich
a vyrobnych priestoroch

Bezchybnu funkénost pristroja zarucuju iba menovité

svetlosti nasavacich hadic DN40, DN50 a DN70.

Pristroj so systémom odpadovych hadic nie je vhodny

na mokré vysavanie.

Akékolvek iné pouzitie sa povazuje za neodborné.

Pristroj nie je vhodny na:

e vysavanie nebezpecného prachu

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materialy su recyklovatelné. Obaly zlik-
Q.@ vidujte ekologickym spdsobom.
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Elektrické a elektronické pristroje obsahuju cen-

né recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
= NeNty, akymi su napr. batérie, akumulatory alebo

olej, ktoré mézu pri nespravnej manipulacii alebo
likvidacii predstavovat potencialne nebezpecéenstvo pre
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su vSak potrebné pre spravnu prevadzku pristroja. Pri-
stroje oznacené tymto symbolom nesmu byt likvidova-
né spolu s domovym odpadom.
Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach st uvedené
na: www.kaercher.de/REACH

PrisluSenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prisluSenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zaruéuju bez-
pecnu a bezporuchovu prevadzku pristroja.

Informacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch st

uvedené nachadzaju na stranke www.kaercher.com v

Casti Servis.

Dbaijte na nasledujuce body:

e\ rozsahu dodavky nie je zahrnuté Ziadne prislu-
Senstvo. Prislusenstvo je nutné v zavislosti od apli-
kacie objednat samostatne.

e Bezchybné fungovanie pristroja je zaru¢ené len v
pripade pouzivania predpisanej menovitej Sirky na-
savacej hadice (pozrite si kapitolu Technické uda-
je).

e Nahradné diely a prisluSenstvo mozete ziskat u va-
Sho predajcu alebo vo vasej pobocke spoloénosti
KARCHER.

Popis pristroja

Konstrukéné rady

Obrazok C
Pristroje konstrukéného radu IVS su vybavené nadobou
na necistoty na zbieranie povysavaného odpadu.
Na rozdiel od nich su pristroje IVS s koncovkou Lp vy-
bavené systémom odpadovych hadic. Pristroje so sys-
témom odpadovych hadic nie si vhodné na mokré
vysavanie.
Rozdiely tohto odvadzacieho systému v porovnani s
kon&trukénym radom pristrojov s nadobou na necistoty,
ako aj $pecialne ovladanie, su separatne popisané v
tomto navode.
Pred pouzitim pristroja musite skontrolovat, ktorym od-
vadzacim systémom je pristroj vybaveny.

Popis pristroja konstrukéného radu IVS

Obrazky su uvedené na strane s grafikami
Obrazok A

@ Oblukova rukovat na odblokovanie nadoby na ne-
Cistoty

@ Pripojovacie hrdlo pre nasavaciu hadicu
(® Manometer

(%) Paka tistenia filtra

(&) Zapina¢/vypina¢

() Veko filtratnej komory

(@) Uzaver filtragnej komory

TImié& vyfuku

() Drziak podiahovej hubice

Otoc¢né kolieska s parkovacou brzdou

(@D Posuvna rukovat
(i2) Drziak hadice

(3 Drziak nasavacej trubice

Popis pristroja konstrukéného radu IVS Lp

Obrazky su uvedené na strane s grafikami
Obrazok B

(®) Plechova vana

@ Paka na odblokovanie/odoberacia mechanika
@ Tazné lanko na otvorenie vypustnej klapky
(@ Rukovét odvadzacieho systému

(&) Manometer

(8) Paka gistenia filtra

@) Zapina¢/vypinag

Tlagidlo ,Zapnut pristroj* (len IVS 100/55 Lp a IVS
100/75 Lp)

@ Zelena kontrolka (len IVS 100/55 Lp a IVS 100/
75 Lp)

Veko filtragnej komory
() Uzaver filtragnej komory
@@ Timi¢ vyfuku
(i3) Drziak podiahovej hubice
Otoc¢né kolieska s parkovacou brzdou
(i Posuvna rukovat
Drziak hadice
(i7) Drziak nasavacej trubice
Pripojovacie hrdlo pre nasavaciu hadicu
Drziak odpadovej hadice
Kontrolky

Zelena

e Svieti, ked je v chode sacia turbina.
Blikajuce kody pre uéenie dialkového ovladania
(pozri obsluhu radiového dialkového ovladania).

Pouzitie bezdrétového dialkového ovladania
Nasledujuce pristroje su vybavené bezdrétovym priji-
macom pre volitelne dodavané bezdrétové dialkové
ovladanie:

e VS 100/55 Lp

e VS 100/75 Lp

Zaucenie a ovladanie pristroja s bezdrétovym dialko-
vym ovladanim su opisané v navode na obsluhu dialko-
vého ovladania.

Uvedenie do prevadzky
POZOR

Chybajuci filtracny prvok
Poskodenie nasavacieho motora
Nevysavajte bez filtracného prvku.

POZOR

Prekrocenie impedancie siete
Zasah elektrickym prudom v désledku skratu

114 Slovendina



Nesmie déjst k prekro¢eniu maximalnej povolenej im-
pedancie siete v bode elektrického pripojenia (pozrite si
cast "Technické udaje”).

V pripade nejasnosti tykajucich sa impedancie siete pri-
tomnej vo vasom bode pripojenia sa skontaktujte s va-
Sim dodéavatelom elektrickej energie.

Pristroj nastavte do pracovnej polohy.

Pristroj zaistite pomocou parkovacich bfzd.
Nasavaciu hadicu zasurite do nasavacej pripojky.
PoZadované prisluSenstvo (nie je suc¢astou rozsahu
dodavky) nasurite na nasavaciu hadicu.
Zabezpecte, aby sa spravne pouzivala nadoba na
necistoty (konstrukény rad IVS) alebo odvadzaci
systém s odpadovou hadicou (konstrukény rad IVS

Lp).

Konstrukény rad IVS

Po vysavani vihkych alebo tekutych substancii dodrzia-
vajte pokyny uvedené v kapitole Prechod z mokrého na
suché vysavanie.

Konstrukény rad IVS Lp

Pristroje konstrukéného radu IVS Lp su vybavené sys-
témom odpadovych hadic. Pristroje nie st vhodné na
mokré vysavanie.

POZOR

Nebezpecenstvo v désledku vniknutia prachu
Nebezpecenstvo poskodenia nasavacieho motora.
Pri vysavani nikdy neodstrariujte filtracny prvok.

hON =

o

Odvadzaci systém konstrukéného radu IVS

POZOR

Mokré vysdvanie s vrecom na likvidédciu odpadu

Poskodenie pristroja

Pri mokrom vyséavani nepouZivajte vrece na likvidaciu

odpadu.

Vlozenie vreca na likvidaciu odpadu

Pre bezpra$né vyprazdnenie pristroja je mozné do na-

doby na necistoty vlozit vrece na likvidaciu odpadu.

Vrece na likvidaciu odpadu nepouzivajte na mokré vy-

savanie!

1. Pristroj zaistite pomocou parkovacich bfzd.

2. Oblukovu rukovat potiahnite smerom nahor.
Nadoba na necistoty sa odisti a spusti nadol.

3. Nadobu na nedistoty vytiahnite z pristroja za oblu-
kovu rukovét.

4. Vrece na likvidaciu odpadu vlozte do nadoby na ne-
Cistoty a dokladne prilozte k stene a dnu nadoby.

5. Okraj vreca na likvidaciu odpadu vyhriite cez okraj
nadoby na necistoty smerom von.

6. Vlozte nadobu na nedistoty a zaistite ju pomocou
oblukovej rukovati.

Odstranenie vreca na likvidaciu odpadu

1. Pristroj zaistite pomocou parkovacich bfzd.

2. Oblukovu rukovat potiahnite smerom nahor.
Néadoba na necistoty sa odisti a spusti nadol.

3. Nadobu na necistoty vytiahnite z pristroja za oblu-
kovu rukovat.

4. Vyhrite vrece na likvidaciu odpadu.

5. Vrece na likvidaciu odpadu tesne uzatvorte pomo-
cou kablovej pasky.

6. Vyberte vrece na likvidaciu odpadu.

7. Vrece na likvidaciu odpadu zlikvidujte v sulade so
zakonnymi ustanoveniami.

8. Vlozte nadobu na nedistoty a zaistite ju pomocou
oblukovej rukovati.

Odvadzaci systém konstrukéného radu IVS
Lp

Odstranenie odvadzacieho systému

Pristroj zaistite pomocou parkovacich bfzd.

2. Vyberte plechovu variu.

3. Péku na odblokovanie/odoberaciu mechaniku po-
tiahnite nahor.
Déjde k odisteniu a spusteniu odvadzacieho systé-
mu nadol.

4. Uchopenim za rukovat vytiahnite odvadzaci sys-
tém.

-

VlozZenie odpadovej hadice

1. Odstraiite vSetky 4 sluéky odpadovej hadice (dizka
22 m).

Obrazok D

2. Otocenim dolava otvorte upevnenie a stiahnite ho
smerom nadol.

3. Vlozte odpadovu hadicu.

4. Zasurite upevnenie a oto¢enim doprava ho zaistite.

5. Odpadovu hadicu potiahnite 40-50 cm smerom na-
dol.

6. Koniec odpadovej hadice uzatvorte pomocou kablo-
vej pasky.

Vlozenie odvadzacieho systému

AN VYSTRAHA

VlozZenie odvaddzacieho systému

Nebezpecenstvo pomliazdenia

Pocas zaistovania v Ziadnom pripade nevkladajte ruky

medzi odvadzaci systém a medzikruzok.

1. Vlozte odvadzaci systém a zaistite paku na zablo-
kovanie/odoberaciu mechaniku.

2. Vlozte plechovu vanu.

Mokré vysavanie

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia spésobené pretece-

nim nddoby na necistoty

Nadoba na necistoty sa po nasati velkého mnozZstva

kvapalin mézZe za niekolko sekund napinit a pretiect.

Neustale kontrolujte stav naplnenia.

1. Pred mokrym vysavanim vyberte vrece na likvidaciu
odpadu (pozrite si kapitolu Odstranenie vreca na
likvidaciu odpadu).

2. Po ukoncéeni mokrého vysavania:

a Vysuste filter.
b Nadobu na necistoty vycistite mokrou utierkou a
vysuste.

Prechod z mokrého na suché vysavanie

POZOR

Prechod z mokrého na suché vysdvanie

Nebezpecenstvo poskodenia filtra

Pri mokrom filtracnom prvku nevysavajte suchy prach,

v opaénom pripade déjde k upchatiu filtra ktory potom

bude nefunkény.

1. Mokry filter pred pouzitim na suché vysavanie dobre
vysus$te alebo ho vymerite za suchy filter.

2. V pripade potreby vymerite filter.

Zapnutie pristroja
1. Zasurite sietovd zastréku.
2. Zapinac/vypina¢ pristroja oto¢te do polohy ,1“.
Iba IVS 100/55 Lp a IVS 100/75 Lp
3. Stlacte tlacidlo ,Zapnut pristroj*.
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Vykonanie vysavania, konstrukény rad IVS

1. Pravidelne kontrolujte stav naplnenia nadoby na ne-
Cistoty, pretoze pristroj sa pri vysavani automaticky
nevypne.

2. V pripade potreby vyprazdnite nadobu na necistoty
(pozrite si kapitolu Vypréazdnenie nadoby na nedis-
toty).

3. V pripade potreby vygistite (pozrite si kapitolu Cis-
tenie filtra) alebo vymeiite filter (pozrite si kapitolu
Vymena/nahrada filtra).

Vykonanie vysavania, konstrukény rad
IVS Lp

1. Vykonajte vysavanie.
Vysavany material bude padat do odpadovej hadice
az pri vypnutom pristroji.
Pravidelne kontrolujte stav naplnenia odpadovej ha-
dice, pretoze pristroj sa automaticky nevypne.

Obrazok E

2. V pripade lahkého vysavaného materialu alebo
upchatia vytiahnite lankové tahadlo, ¢im doéjde k
otvoreniu klapky na vystupe (mozné len pri vypnu-
tom pristroji).

3. Odpadovu hadicu mierne potiahnite smerom nadol.

4. Odpadovu hadicu uzatvorte pomocou 2 kablovych
pasok vo vzdialenosti 10 cm.

5. Odpadovu hadicu medzi kablovymi svorkami pre-
rezte.

6. Vrecko na odpad zlikvidujte v stlade so zakonnymi
ustanoveniami.

Upozornenie

V pripade lahkého vysavaného materialu méze mat’

vrecko na odpad dizku az 2 m bez toho, aby doslo k je-

ho roztrhnutiu.

Odcitanie minimalneho objemového prietoku
Na prednej strane pristroja je namontovany manome-
ter, na ktorom sa zobrazuje nasavaci podtlak v pristroji.
Pri dosiahnuti maximalneho podtlaku (pozrite si tabul-
ku) je nutné vygistit filter (pozrite si kapitolu Cistenie fil-
tra). Tato hodnota zavisi od vykonu pristroja a pouzitej
nasavacej hadice. Ak vycistenim neddjde k vyraznému
zniZeniu podtlaku, tak filter je nutné vymenit (pozrite si
kapitolu Vymena/nahrada filtra).

POZOR

Prekro¢enie maximalneho podtlaku

Strata vykonu naséavania

Pri prekroc¢eni stanovenej hodnoty klesne rychlost
vzduchu pod 20 m/s. Vycistite alebo vymerite filter.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 16,5kPa [16,5kPa |15,5kPa
IVS 100/55 23,0kPa |22,0kPa |15,5kPa
IVS 100/75 27,0kPa |25,0kPa |20,0 kPa

Cistenie filtra
Ak sa na manometri zobrazi maximalny podtlak (pozrite
si kapitolu Od¢itanie minimalneho objemového prieto-
ku), tak je nutné vycistit filter.
1. Zapinac/vypinac pristroja oto¢te do polohy ,0“.
2. Viackrat pohnite pakou Cistenia filtra sem a tam, mi-
nimalne vSak 5-krat.

Po kazdej prevadzke
1. Pristroj vypnite pomocou zapinaéa/vypinaca.
2. Vytiahnite sietovu zastréku.

3. Odstrarite prislusenstvo (nie je sucastou rozsahu
dodavky).

4. V pripade potreby vyplachnite prisluSenstvo vodou
a vysuste ho.

5. Konstrukény rad IVS: Vyprazdnite nadobu na nedis-
toty (pozrite si kapitolu Vyprazdnenie nadoby na
necistoty).

6. Ak bol vysavany mokry material, tak vyberte a vy-
suste filter.

7. Pristroj zvnutra a zvonka ocistite povysavanim a
utretim vihkou handrou.

Vyprazdnenie nadoby na necistoty

Upozornenie

Nadoba na necistoty sa musi vyprazadnit, ak je naplnena

po asi 3 cm pod hornym okrajom.

Pravidelne kontrolujte stav naplnenia nadoby na nedis-

toty, pretoZe pristroj sa pri vysavani automaticky nevyp-

ne.

1. Vypnite pristroj.

2. Pristroj zaistite pomocou parkovacich bfzd na oto¢-

nych kolieskach.

Oblukovu rukovat potiahnite smerom nahor.

Nadoba na necistoty sa odisti a spusti nadol.

Obrazok F

4. Nadobu na necistoty vytiahnite z pristroja za oblu-
kovu rukovat'.

Upozornenie

Nadobu na necistoty mézete zdvihat Zeriavom za ruko-

vét. Maximalne zataZenie pri preprave Zeriavom je

50 kg.

AN UPOZORNENIE

Prekrocenie povolenej celkovej hmotnosti

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia

Pri preprave pomocou Zeriava dbajte na celkovi hmot-

nost nadoby na necistoty.

Nadobu nepreplriajte.

Dodrziavajte platné predpisy tykajlce sa prepravy po-

mocou Zeriava.

5. Vyprazdnite nadobu na necistoty.

6. Vlozte vrece na likvidaciu (pozrite si kapitolu Vyme-
na vreca na likvidaciu odpadu).

7. Nadobu na necistoty v opaénom poradi znovu vloz-
te do pristroja.

Preprava

AN UPOZORNENIE

Nerespektovanie hmotnosti

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia

Pri skladovani a preprave dbajte na hmotnost pristroja.

1. Pri preprave vo vozidlach pristroj zaistite proti zo-
Smyknutiu a prevrateniu v zmysle platnych smernic.

Skladovanie

&N UPOZORNENIE

Nerespektovanie hmotnosti

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia

Pri skladovani dbajte na hmotnost pristroja.

1. Pristroj skladujte len vo vnutornych priestoroch.

Osetrovanie a udrzba

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo poranenia

Nebezpecenstvo neiimyselného nabehu pristroja a ne-
bezpecenstvo zasahu elektrickym pradom

Pred vsetkymi pracami na pristroji vypnite pristroj a vy-
tiahnite sietovu zastrcku.

[
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Kontrolné a udrzbové prace
Zabezpecte pravidelne kontrolu vysavaca v zmysle pri-
slusnych vnuatrostatnych predpisov zakonodarcu o pre-
vencii Grazov. Udrzbové prace musi vykonat
kvalifikovana osoba v pravidelnych ¢asovych interva-
loch v zmysle udajov vyrobcu, pricom je potrebné dodr-
Ziavat existujuce ustanovenia a bezpe¢nostné
poziadavky. Prace na elektrickom zariadeni smie vyko-
navat iba kvalifikovany elektrikar. V pripade otdzok sa
obratte na pobocku spoloénosti KARCHER.

Intervaly udrzby/tdrzba vykonavana
pouzivatelom

Pre tento pristroj nie st Ziadne pravidelné intervaly
udrzby. V pripade potreby sa vykonavaju tieto udrzbové
prace:
e \/yplachnutie filtra.
e Vymena filtra.
o Nahrada filtra.

Vyplachnutie filtra
Filter sa méze vyplachnut pod te¢icou vodou.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia

Nepouzivajte pracie ani bieliace prostriedky. Do pristro-
ja vioZte len celkom suchy filter.

Vymena/nahrada filtra

AN VYSTRAHA

Poskodenie pokozZky, pl'ic a o¢i jemnym prachom
Unik jemného prachu pri vymene filtra

Pri vymene filtra pouZivajte predpisany ochranny odev.
Vymenu filtra vykonavajte v prostredi vhodnom na vy-
konanie udrzby.

Filter zlikvidujte v stlade so zakonnymi predpismi.
Obrazok G

(@) Filter

(2) Tesniaci krazok
(® Rozperka filtra
(®) Veko filtratnej komory

Obrazok H

1. Odstrante svorku hadice zo spojovacej hadice. Nato
pouzite skrutkovac.

Otvorte uzavery.

Odoberte veko filtraénej komory.

Vyberte filter.

Skontrolujte tesniaci kruZok z hladiska poskodenia.
Novy filter vioZte v opaénom poradi a dbajte na to,
aby rozperka filtra bola spravne vyrovnana v kap-
sach filtra.

e S

Vymena vreca na likvidaciu odpadu

1. Pristroj zaistite pomocou parkovacich bfzd.

2. Oblukovu rukovat potiahnite smerom nahor.
Nadoba na necistoty sa odisti a spusti nadol.

3. Nadobu na nedistoty vytiahnite z pristroja za oblu-
kovu rukovat.

4. Vyhrite vrece na likvidaciu odpadu.

5. Vrece na likvidaciu odpadu tesne uzatvorte pomo-
cou kablovej pasky.

6. Vyberte vrece na likvidaciu odpadu.

7. Vrece na likvidaciu odpadu zlikvidujte v sulade so
zakonnymi ustanoveniami.

8. Nové vrece na likvidaciu odpadu vlozte do nadoby
na nedistoty a dokladne priloZte k stene a dnu nado-
by.

9. Okraj vreca na likvidaciu odpadu vyhriite cez okraj
nadoby na necistoty smerom von.

10. Vlozte nadobu na nedistoty a zaistite ju pomocou
oblukovej rukovati.

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECENSTVO

Neumyselné spustenie pristroja/zasah elektrickym

pradom

Neumyselné spustenie nasdvacieho motora méze sp6-

sobit’ zranenia. Napétie v elektrickych dieloch méze

viest' k zasahu elektrickym pradom.

Pred vsetkymi pracami na pristroji vypnite pristroj a vy-

tiahnite sietovi zastréku.

VSetky skusky a prace na elektrickych castiach smie vy-

konavat iba odbornik.

Upozornenie

V pripade vyskytu poruchy sa musi pristroj okamzite

vypnut. Pred opdtovnymi uvedenim do prevadzky sa

porucha musi odstranit.

V pripade, Ze sa porucha neda odstranit, pristroj musi

skontrolovat zakaznicky servis.

Motor (sacia turbina) nenabehne

Ziadne elektrické napétie

® Skontrolujte zasuvku a poistku napajania pradom.

® Skontrolujte sietovy kabel a sietovu zastréku pri-
stroja.

Ziadne nasavanie, prad vzduchu unika z nasavacej

hadice

Nespravny smer otacania sacej turbiny

Obrazok |

® Zamente poly na zastrcke pristroja.

Sacia sila postupne klesa

Filter, dyza, nasavacia hadica alebo nasavacia trubica

je upchata.

® Skontrolujte prislusenstvo z hladiska upchatia.

® PrisluSenstvo v pripade potreby vydistite.

® Vycistite filter.

® \/ pripade potreby vymerite filter.

Vystup prachu pri vysavani

Filter nie je spravne upevneny alebo je poskodeny.

® \Vycistite filter a spravne ho vioZte.

® Skontroluijte filter z hfadiska po$kodenia, prip. ho vy-
merite.

Zakaznicky servis

V pripade, Ze sa porucha neda odstranit, pristroj musi
skontrolovat zakaznicky servis.

V kazdej krajine platia zarué¢né podmienky vydané na-
Sou prislusnou distribuénou spoloénostou. Pripadné
poruchy vasho pristroja odstranime v ramci zaru¢nej
doby zadarmo, pokial ich pri€inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na svojho predajcu alebo na
najblizSie autorizované servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)

Dalsie informacie o zaruke (ak st k dispozicii) najdete
v sekcii Servis na vasej miestnej webovej stranke Kar-
cher v ¢asti ,Na stiahnutie”.

EU vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, Ze nizSie uvedeny produkt je
v sUlade s prisluSnymi ustanoveniami uvedenych smer-

Slovencéina 117



nic a nariadeni. V pripade zmeny produktu, ktori ne-
schvalime, straca toto vyhlasenie platnost.

Vyrobok: Mokry a suchy vysava¢

Typ: 1.573-xxx

Smernice a nariadenia

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2011/65/EU

Aplikované harmonizované normy
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-6-3: 2007 + A1: 2001
EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Meno a adresa
Osoba zodpovedna za dokumentaciu:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

/// ) S
/' W Iy “"//j‘/
T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

Waldstetten, 2025/07/01

Podpisané osoby konaju na zaklade poverenia
a s plnou mocou od vedenia spolo¢nosti.
Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

Technické udaje

IVS 100/40 IVS 100/40 IVS 100/55 IVS 100/75
Lp Lp Lp

Elektricka pripojka
Sietové napatie \% 400 400 400 400
Faza ~ 3 3 3 3
Sietova frekvencia Hz 50 50 50 50
Stuperi ochrany IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Trieda ochrany | | [ |
Maximalne povolena impedancia siete Q 0.400+j0.250 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Vykon w 4200 4200 5500 7500
Zaistenie A 16 16 16 32
Charakteristika poistky B/C B/C C B/C
Vykonové udaje pristroja
Objem nadoby | 100 - - -
Mnozstvo vzduchu Is 139 139 139 156
Podtlak s tlakovym obmedzovacim ventilom kPa 17,5 17,5 24,0 29,0
Pripojka nasavacej hadice DN70 DN70 DN70 DN70
Menovita svetlost nasavacej hadice DN40/50/70 DN40/50/70 DN40/50/70 DN40/50/70
Rozmery a hmotnosti
Typicka prevadzkova hmotnost’ kg 142 155 158 180
Dizka x $irka x vy$ka mm 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x

1465 1465 1465 1465
Filtracna plocha m?2 2,2 2,2 2,2 2,2
Efektivna filtracna plocha m? 2,0 2,0 2,0 2,0
Podmienky prostredia
Skladovacia teplota °C -10-40 -10-40 -10-40 -10-40
Zistené hodnoty podra EN 60335-2-69
Hladina akustického tlaku Lya dB(A) 75 75 77 73
Neistota Kya dB(A) 2 2 2 2
Hodnota vibracii ruka-rameno m/s? <25 <25 <25 <25
Neistota K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2
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IVS 100/40 IVS 100/40 IVS 100/55 IVS 100/75
Lp Lp Lp
Siet'ovy kabel
Typ sietového kabla mm? HO7RN-F HO7RN-F HO7RN-F HO7RN-F
5x2,5 5x2,5 5x2,5 5x2,5
Cislo stgiastky (EU) 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Dizka kabla m 8,2 8,2 8,2 8,2

Technické zmeny vyhradené.

Splos$ni napotki 119
Varnostna navodila 119
Namenska uporaba 119
Zas¢ita okolja ........... 119
Pribor in nadomestni deli 119
Opis naprave 120
Zagon 120
Obratovanje 120
Transport 122
Skladis¢enje 122
Nega in vzdrzevanje. 122
Pomo¢ pri motnjah 123
Garancija............... 123
Izjava EU o skladnosti 123
Tehniéni podatki .........ccooveeeeiiiiieie e 124

Splosni napotki

Pred prvo uporabo preberite ta izvirna navodila za upo-
rabo in ravnajte v skladu z njimi; izvirna navodila shra-
nite za kasnejSo uporabo ali morebitne naslednje
lastnike.

e Pred prvim zagonom obvezno preberite varnostna
navodila t. 5.956-249.0.

Ce navodil za uporabo in varnostnih navodil ne upo-
Stevate, lahko nastanejo $koda na napravi in nevar-
nosti za upravljavca in druge osebe.

Ce opazite poskodbe, ki so nastale med transpor-
tom, takoj obvestite prodajalca.

Varnostna navodila

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

e Oznacuje neposredno nevarnost, ki lahko povzroci
tezke telesne poskodbe ali smrt.

AN OPOZORILO

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci teZke telesne poskodbe ali smrt.

AN PREVIDNOST

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci lahke telesne poSkodbe.

POZOR
e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci materialno $kodo.

Splosna varnostna navodila

A NEVARNOST. Upostevajte veljavne varno-
stne predpise, ki veljajo za materiale, Ki jih je treba ob-
delati.

AN OPOZORILO. Naprave ne smete uporablja-

ti ali shranjevati na prostem v vlaznih razmerah.

Slovenséina

AN PREVIDNOST e Med daljsimi premori in po
uporabi napravo izklopite z glavnimi stikali in izvlecite
elektricni vtic.

POZOR e Med normainim obratovanjem se tempe-
ratura nekaterih povrsin lahko zvisa do 95 °C

Ravnanje v sili

A NEVARNOST

Pri sesanju gorljivih materialov, kratkem stiku ali
drugih elektriénih napakah obstaja nevarnost tele-
snih poskodb in materialne $kode.

Nevarnost vdihavanja zdravju skodljivih plinov, nevar-
nost elektricnega udara, nevarnost zaradi opeklin.

V sili izklopite napravo in izvlecite omrezni vtic.

Namenska uporaba

Naprava je namenjena za:

e mokro in suho ¢is¢enje talnih in stenskih povrsin

e sesanje suhega, negorljivega prahu iz stroja

e sesanje vlaznih in tekogih snovi

e Komercialna uporaba, npr. v hotelih, $olah, bolni$ni-
cah, tovarnah, trgovinah, pisarnah in posredniskih
trgovinah.

e Industrijska uporaba, npr. v skladi$¢nih in proizvod-
nih prostorih

Brezhibno delovanje naprave zagotavljajo samo naziv-

ne Sirine sesalne gibke cevi DN40, DN50 in DN70.

Naprave s sistemom gibkih cevi za odpadke niso pri-

merne za mokro sesanje.

Vsaka druga¢na uporaba velja kot nenamenska.

Naprava ni primerna za:

e Sesanje nevarnega prahu

ZasS¢ita okolja
&y Pakirni material je mogoce reciklirati. Embalazo

B& odstranite na okolju varen nagin.

Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dra-

gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
=mm [0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,

akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napacnem odstranjevanju $kodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprav,
oznacenih s tem simbolom, ne smete odvreci med go-
spodinjske odpadke.

Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.de/REACH

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com v obmogju Ser-
vis.

Upostevaijte:
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e Pribor ni del obsega dobave. Pribor je treba glede
na uporabo naro¢iti lo¢eno.

e Nemoteno delovanje naprave je zagotovljeno samo
z uporabo predpisane nazivne Sirine sesalne gibke
cevi (glejte poglavje Tehni¢ni podatki).

e Nadomestni deli in pribor so na voljo pri vaS§em pro-
dajalcu ali v poslovalnici podjetia KARCHER.

Serije
Slika C
Naprave serije IVS so opremljene s posodo za posesa-
ne smeti za odlaganje posesanega materiala.
Naprave IVS z dodatki Lp odstopajo od tega in so opre-
mljene s sistemom gibkih cevi za odpadke. Naprave s
sistemom gibkih cevi za odpadke niso primerne za mo-
kro sesanje.
Razlike med tem sistemom za odstranjevanje odpadkov
in serijo naprav s posodo za posesane smeti, kakor tudi
posebno upravljanje, bodo opisane logeno v teh navo-
dilih.
Pred uporabo preverite, s katerim sistemom za odstra-
njevanje odpadkov je opremljena naprava.

Opis naprave serija IVS
Slike si oglejte na strani s slikami.
Slika A

@ Rocaj za odklepanje posode za posesane smeti
@ Priklju¢ni nastavek za sesalno gibko cev
(3 Manometer
(® Rotica za ¢iscene filtra
(&) Stikalo za vklop/izklop
@ Pokrov komore za filter
(7 Zapiralo komore za filter
Dusilnik zvoka
() Drzalo talne $obe
Krmilni kolesci s parkirno zavoro
() Pomicni rocaj
(12) Drzalo gibke cevi
(i3) Drzalo sesalne cevi
Opis naprave serija IVS Lp

Slike si oglejte na strani s slikami.
Slika B

(@) Plogevinasta kad

@ Rogica za odpahnitev/mehazem za izlo¢anje*
(3 Zicevod za odpiranje odtotne lopute

@ Rocaj sistema za odstranjevanje odpadkov
(6) Manometer

() Rogica za ¢iscenje filtra

(7) Stikalo za vklop/izklop

Tipka ,Vklop naprave* (samo pri napravah IVS 100/
55 Lpin IVS 100/75 Lp)

Zelena kontrolna lu¢ka (samo pri napravah IVS
100/55 Lp in IVS 100/75 Lp)

Pokrov komore za filter

@ Zapiralo komore za filter

(2 Dusilnik zvoka

(3 Drzalo taine Sobe

Krmilni kolesci s parkirno zavoro

(B Pomicni rocaj

Drzalo gibke cevi

(7) Drzalo sesalne cevi

Prikljuéni nastavek za sesalno gibko cev
Nosilec gibke cevi za odpadke

Kontrolne lucke

Zelena

e Sveti med delovanjem sesalne turbine.
Utripalne kode za u€enje daljinskega upravljalnika
(glejte radijski daljinski upravljalnik).

Uporaba radijskega daljinskega upravljalnika

Naslednje naprave so opremljene z radijskim spreje-
mnikom za opcijsko dobavljivo radijsko daljinsko
upravljanje.

e VS 100/55 Lp

e VS 100/75 Lp

Postopek priucitve radijskega daljinskega upravljalnika
in daljinsko upravljanje naprave sta opisana v prilozenih
navodilih za uporabo daljinskega upravljalnika.

POZOR

Manjkajoci filtrirni element
Poskodba sesalnega motorja

Ne sesajte brez filtrirega elementa.

POZOR

Preseganje omreZne impedance

Elektricni udar zaradi kratkega stika

Najvecja dovoljena omrezna impedanca na elektricnem

priklju¢ku (glejte tehni¢ne podatke) ne sme biti preseze-

na.

Pri nejasnostih glede obstojec¢e omrezne impedance na

vasem prikljucku stopite v stik z upraviteljem elektricne-

ga omreZja.

1. Postavite napravo v delovni polozZaj.

2. Napravo zavarujte z ro¢nima zavorama.

3. Sesalno gibko cev vstavite v sesalni priklju¢ek.

4. Na sesalno gibko cev pritrdite Zelen pribor (ni del
obsega dobave).

5. Prepri¢ajte se, da je posoda za posesane smeti (se-
rija IVS) ali sistem za odstranjevanje odpadkov z
gibko cevjo za odpadke (serija IVS Lp) pravilno
vstavljen.

Obratovanje

Serija IVS

Po sesanju vlaznih ali tekocih snovi upostevajte navodi-
la v poglavju Prehod z mokrega na suho sesanje.
Serija IVS Lp

Naprave serije IVS Lp so opremljene s sistemom gibkih
cevi za odpadke. Naprave niso primerne za mokro se-
sanje.
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POZOR

Nevarnost zaradi vstopa drobnega prahu
Nevarnost poskodbe sesalnega motorja.

Pri sesanju nikoli ne odstranjujte filtrirnega elementa.

Sistem za odstranjevanje odpadkov serije
IVS

POZOR

Mokro sesanje z vrecko za odstranjevanje odpad-

kov

Poskodbe naprave

Pri mokrem sesanju ne uporabljajte vrecke za odstra-

njevanje odpadkov.

Vstavljanje vrecke za odstranjevanje odpadkov
Da preprecite prasenje pri praznjenju naprave, lahko v
posodo za posesane smeti vstavite vre¢ko za odstra-
njevanje odpadkov. Pri mokrem sesanju ne uporabljajte
vreCke za odstranjevanje odpadkov!

1. Napravo zavarujte z ro€nima zavorama.

2. Rocaj povlecite navzgor.

Posoda za posesane smeti se sprosti in spusti.

3. Posodo za posesane smeti izvlecite iz naprave za
rocaj.

4. Vrecko za odstranjevanje odpadkov vstavite v poso-
do za posesane smeti in jo skrbno prislonite na ste-
no in dno posode.

5. Rob vrec¢ke za odstranjevanje odpadkov poveznite
navzven ¢ez rob posode za posesane smeti.

6. Vstavite posodo za posesane smeti in jo zapahnite
z roCajem.

Odstranjevanje vre¢ke za odstranjevanje odpadkov

1. Napravo zavarujte z roénima zavorama.

2. Rocaj povlecite navzgor.
Posoda za posesane smeti se sprosti in spusti.

3. Posodo za posesane smeti izvlecite iz naprave za
rocaj.

4. Vrecko za odstranjevanje odpadkov zavihajte
navzgor.

5. Vrecko za odstranjevanje odpadkov tesno zaprite s
kabelsko vezico.

6. Vrecko za odstranjevanje odpadkov vzemite ven.

7. Vrecko za odstranjevanje odpadkov odstranite v
skladu z zakonskimi dolo¢bami.

8. Vstavite posodo za posesane smeti in jo zapahnite
z roCajem.

Sistem za odstranjevanje odpadkov serije
Lp
Odstranjevanje sistema za odstranjevanje
odpadkov

Napravo zavarujte z roénima zavorama.
Odstranite ploc¢evinasti pladen;.

Zapah roc¢ice/mehanizem za odlaganje potegnite
navzgor.

Sistem za odstranjevanje odpadkov se sprosti in
spusti.

4. Sistem za odstranjevanje odpadkov izvlecite za ro-
¢aj.

wn =

Vstavljanje gibke cevi za odpadke
1. Odstranite vse 4 zanke gibke cevi za odpadke (dol-
Zina 22 m).
SlikaD
2. Odprite sprejem tako, da ga obrnete v levo in izvle-
Cete navzdol.
3. Vstavite gibko cev za odpadke.

4. Vstavite sprejem in ga zaprite tako, da ga obrnete v
desno.

5. Gibko cev za odpadke izvlecite za 40-50 cm.

6. Konec gibke cevi za odpadke zaprite s kabelskimi
vezicami.

Vstavljanje sistema za odstranjevanje odpadkov

&N OPOZORILO

Vstavljanje sistema za odstranjevanje odpadkov

Nevarnost zmecékanja

Med zapahnitvijo ne potiskajte rok med sistem za

odstranjevanje odpadkov in vmesni obroc.

1. Vstavite sistem za odstranjevanje odpadkov in ga
zaklenite z ro¢icama zapaha/mehanizmom za izlo-
canje.

2. Vstavite ploGevinasti pladen;.

Mokro sesanje

POZOR

Nevarnost poskodovanja zaradi prelivanja posode

za posesane smeti

Pri sesanju velike kolicine tekocCine se lahko posoda za

posesane smeti napolni v nekaj sekundah in tekocina

zacne iztekati.

Nenehno preverjajte nivo napolnjenosti.

1. Pred mokrim sesanjem odstranite vrec¢ko za odstra-
njevanje odpadkov (glejte poglavije Odstranjevanje
vreCke za odstranjevanje odpadkov).

2. Po koncu mokrega sesanja:

a Posusite filter.
b Posodo za posesane smeti oistite z vlazno krpo
in jo posusite.

Prehod z mokrega na suho sesanje

POZOR

Prehod z mokrega na suho sesanje

Nevarnost poskodbe filtra

Ne sesajte suhega prahu, ko je filtrirni element moker,

saj se lahko filter zamasi in postane neuporaben.

1. Moker filter pred suhim sesanjem dobro posusite ali
ga zamenjajte s suhim.

2. Po potrebi zamenjajte filter.

Vklop naprave
1. Vstavite elektri¢ni vti€.
2. Stikalo za vklop/izklop obrnite v polozaj "1".
Samo IVS 100/55 Lp in IVS 100/75 Lp
3. Pritisnite tipko ,Vklop naprave*.

lzvajanje postopka sesanja serija IVS

1. Redno preverjajte stanje polnosti posode za pose-
sane smeti, da se naprava med sesanjem ne izklopi
samodejno.

2. Po potrebi izpraznite posodo za posesane smeti
(glejte poglavje Praznjenje posode za posesane
smeti).

3. Po potrebi ogistite filter (glejte poglavie Cis&enje fil-
tra) ali zamenjajte/nadomestite (glejte poglavije Za-
menjava/nadomestitev filtra).

lzvajanje postopka sesanja serija IVS Lp
1. Sesaijte.
Sesani material pade v gibko cev za odpadke Sele,
ko je naprava izklopljena.
Redno preverijajte stanje napolnjenosti gibke cevi za
odpadke, saj se naprava ne izklopi samodejno.
Slika E
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2. Ce je sesani material lahek ali v primeru zamasitve,
povlecite Zicevod, da odprete loputo na izhodu
(mozno samo, ko je naprava izklopljena).

3. Gibko cev za odpadke povlecite nekoliko navzdol.

4. Gibko cev za odpadke zaprite z 2 kabelskima vezi-
cama na razdalji 10 cm.

5. Prerezite gibko cev za odpadke med kabelskima ve-
zicama.

6. Vrecko za smeti odstranite v skladu z zakonskimi
dolo¢bami.

Napotek

Ce je sesani material lahek, je vrecka za smeti lahko

dolga do 2 m, ne da bi se pretrgala.

Odcitek najmanjSega prostorninskega

pretoka
Na sprednji strani naprave je vgrajen manometer, ki pri-
kazuje sesalni podtlak znotraj sesalnika. Ce je doseZen
najvedji podtlak (glejte tabelo), je treba filter ocistiti (glej-
te poglavje Ciséenje filtra). Vrednost je odvisna od zmo-
gljivosti naprave in uporabljene sesalne gibke cevi. Ce
se podtlak po ¢i$¢enju ne zmanj$a bistveno, je treba fil-
ter zamenijati (glejte poglavje Zamenjava/nadomestitev
filtra).

POZOR

Preseganje najvecjega podtlaka

Izguba sesalne moci

Ce je navedena vrednost preseZena, hitrost zraka pade
pod 20 m/s. Ocistite ali zamenjajte filter.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 16,5kPa [16,5kPa |15,5kPa
IVS 100/55 23,0kPa |22,0kPa |15,5kPa
IVS 100/75 27,0kPa |25,0kPa |20,0 kPa

Ciscenje filtra
Ce je na manometru prikazan najvedji podtlak (glejte
poglavje Odcitek najmanjSega prostorninskega preto-
ka), je treba filter ocistiti.
1. Stikalo za vklop/izklop obrnite v polozaj "0".
2. Vzvod za ¢iS€enje filtra veckrat, vendar vsaj 5-krat,
premaknite sem ter tja.

Po vsakem obratovanju
Izklopite napravo s stikalom za VKLOP/IZKLOP.
Izvlecite elektricni vtic.
Odstranite pribor (ni vkljuéen v obseg dobave).
Pribor po potrebi splaknite z vodo in posusite.
Serija IVS: Izpraznite posodo za posesane smeti
(glejte poglavje Praznjenje posode za posesane
smeti).
6. Po sesanju mokrega materiala vzemite filter ven in
ga posusite.
7. Napravo od znotraj in od zunaj posesaijte in obrisite
z vlazno krpo.

Praznjenje posode za posesane smeti

Napotek

Posodo za posesane smetiizpraznite, ko je prostega Se

priblizno 3 cm prostora do zgornjega roba.

Redno preverjajte stanje polnosti posode za posesane

smeti, da se naprava med sesanjem ne izklopi samo-

dejno.

1. lzklopite napravo.

2. Napravo zavarujte s parkirnima zavorama na krmil-
nih kolescih.

ahON =

3. Rocaj povlecite navzgor.
Posoda za posesane smeti se sprosti in spusti.
Slika F
4. Posodo za posesane smeti izvlecite iz naprave za
rocaj.
Napotek
Posoda za posesane smeti ima rocaj za dvigovanje z
Zerjavom. Najvedja dodatna obremenitev za transport z
Zerjavom je 50 kg.
/&N PREVIDNOST
Preseganje dovoljene skupne teze
Nevarnost telesnih poskodb in materialne Skode
Pri transportu z Zerjavom upostevajte skupno tezo po-
sode za posesane smeti.
Posode ne preobremenite.
UpoStevaijte veljavne predpise za dviganje.
5. lzpraznite posodo za posesane smeti.
6. Po potrebi zamenjajte vrecko za odstranjevanje od-
padkov (glejte poglavie Zamenjava vrecke za
odstranjevanje odpadkov).
Posodo za posesane smeti v obratnem vrstnem re-
du ponovno vstavite v napravo.

AN PREVIDNOST

Neupostevanje teze

Nevarnost telesnih poskodb in materialne Skode

Pri transportu in skladis¢enju upoStevajte teZzo naprave.

1. Pritransportu v vozilih napravo zavarujte proti zdrsu
in prevrnitvi v skladu z veljavnimi smernicami.

Skladiscéenje
&N PREVIDNOST
Neupostevanje teze
Nevarnost telesnih poskodb in materialne $kode
Pri skladis$¢enju upostevajte teZo naprave.
1. Napravo skladisc¢ite samo v notranjih prostorih.

Nega in vzdrzevanje
A NEVARNOST

Nevarnost telesnih poskodb

Nevarnost nenamernega zagona naprave in nevarnost
elektricnega udara

Pred vsemi deli na napravi najprej izklopite napravo in
izvlecite omrezni vtic.

~

Pregledi in vzdrzevalna dela
Sesalnik je treba redno pregledovati in preizkusati v
skladu z zadevnimi nacionalnimi predpisi zakonodajal-
ca za preprecevanje nesre¢. Vzdrzevalna dela mora v
rednih ¢asovnih intervalih, ki jih navede proizvajalec, iz-
vesti strokovnjak. Pri tem mora upoStevati obstojece do-
lo€be in varnostne zahteve. Dela na elektricnem
sistemu sme izvesti samo strokovnjak za elektriko. Pri
vpra$anijih stopite v stik s podruznico podjetja
KARCHER.

Vzdrzevalni intervali/vzdrzevalna dela, ki jih
mora opraviti uporabnik

Za to napravo ni predvidenih rednih vzdrzevalnih inter-

valov. Po potrebi izvedite naslednja vzdrzevalna dela:

e Ocistite filter.

e Zamenjajte filter.

o Nadomestite filter.
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Pranje filtra
Filter lahko operete pod teko¢o vodo.

POZOR

Nevarnost materialne skode

Ne uporabljajte pralnih sredstev ali belila. V napravo
vstavite samo povsem suh filter.

Zamenjava/nadomestitev filtra

AN OPOZORILO

Fin prah lahko poskoduje koZo, pljuca in oci
Emisije finega prahu pri zamenjavi filtra

Pri zamenijavi filtra nosite predpisana za$citna oblacila.
Zamenjavo filtra opravite v ustreznem obmocju vzdrze-
vanja.

Filter odstranite v skladu z zakonskimi predpisi.

Slika G

(@ Filter

(2) Tesnilni obrog
(3) Element za razprtje filtra
@ Pokrov komore za filter

Slika H

1. Odstranite sponko gibke cevi na povezovalni gibki
cevi. Za to uporabite izvijac.

QOdprite zapirala.

Odstranite pokrov komore za filter.

Odstranite filter.

Preverite, ali je tesnilni obro¢ poSkodovan.

Nov filter vstavite v obratnem vrstnem redu in bodite
pozorni, da je element za razprtje filtra pravilno vsta-
vljen v Zepke filtra.

oo wN

Zamenjava vrecke za odstranjevanje
odpadkov

1. Napravo zavarujte z ro€nima zavorama.

Rocaj povlecite navzgor.
Posoda za posesane smeti se sprosti in spusti.

3. Posodo za posesane smeti izvlecite iz naprave za
rocaj.

4. Vrecko za odstranjevanje odpadkov zavihajte
navzgor.

5. Vrecko za odstranjevanje odpadkov tesno zaprite s
kabelsko vezico.

6. Vrecko za odstranjevanje odpadkov vzemite ven.

7. Vrecko za odstranjevanje odpadkov odstranite v
skladu z zakonskimi dolo¢bami.

8. Novo vre¢ko za odstranjevanje odpadkov vstavite v
posodo za posesane smeti in jo skrbno prislonite na
steno in dno posode.

9. Rob vrecke za odstranjevanje odpadkov poveznite
navzven ¢ez rob posode za posesane smeti.

10. Vstavite posodo za posesane smeti in jo zapahnite
z ro€ajem.

Pomo¢ pri motnjah

A NEVARNOST

Nenameren zagon naprave/elektri¢ni udar
Nenameren zagon sesalnega motorja lahko povzroci
poSkodbe. Napetost na elektricnih delih lahko povzroci
kratek stik.

Pred vsemi deli na napravi najprej izklopite napravo in
izvlecite elektri¢ni vitic.

Vsa preverjanja in dela na elektri¢nih delih prepustite
strokovnjaku za elektrotehniko.

Napotek
Ce se pojavi motnja, je treba napravo takoj izklopiti.
Pred ponovnim zagonom je treba odpraviti motnjo.
Ce motnje ni mogoge odpraviti, mora napravo pregleda-
ti servisna sluzba.
Motor (sesalna turbina) ne tece
Ni elektri¢ne napetosti.
® Preverite vti¢nico in varovalko oskrbe z elektri¢nim
tokom.
® Preverite omrezni kabel in omrezni vti¢ naprave.
Sesalnik ne sesa, iz sesalne gibke cevi izstopa zrak
Sesalna turbina se vrti v napa¢no smer.
Slika |
® Zamenjate pola na vtiu naprave.
Sesalna mo¢ postopoma upada
Zamasen filter, Soba, gibka sesalna cev ali sesalna cev.
® Preverite, ali je pribor zamasen.
® Pribor po potrebi ogistite.
® (Ogistite filter.
® Filter po potrebi zamenijajte.
Med sesanjem izstopa prah.
Filter ni pravilno pritrjen ali je okvarjen.
® Filter ocistite in ga pravilno vstavite.
® Preverite, ali je filter okvarjen. Filter po potrebi za-
menjajte.
Servisna sluzba

Ce motnje ni mogo&e odpraviti, mora napravo pregleda-
ti servisna sluzba.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoiji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplacno, ¢e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka v izdelavi. Pri uveljavljanju garancije zagotovite
dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem ali naj-
blizjim servisom.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Dodatne garancijske informacije (e so na voljo) so na
voljo na servisnem obmocdju na lokalni spletni strani
podjetja Kércher v razdelku "Prenosi".

Izjava EU o skladnosti

Izjavljamo, da je v nadaljevanju navedeni izdelek skla-
den z zadevnimi doloébami navedenih direktiv in uredb.
V primeru sprememb izdelka brez nasega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost.

Izdelek: Sesalnik za suho in mokro sesanje

Tip: 1.573-xxx

Direktive in uredbe

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2011/65/EU

Uporabljeni harmonizirani standardi
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-6-3: 2007 + A1: 2001
EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018
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Ime in naslov Waldstetten, 2025/07/01

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo: Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom vod-
A. Haag stva podjetja.
Karcher Industrial Vacuuming GmbH Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8 Robert-Bosch-Stralle 4-8
73550 Waldstetten (Nemcija) 73550 Waldstetten (Nemcija)
Tel.: +49 7171 94888-0 Tel.: +49 7171 94888-0
Faks: +49 7171 94888-528 Faks: +49 7171 94888-528
// S
T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

Tehni€ni podatki

IVS 100/40  IVS 100/40 IVS 100/55 IVS 100/75

Lp Lp Lp
Elektriéni prikljucek
Napetost omrezja \% 400 400 400 400
Stevilo faz ~ 3 3 3 3
Omrezna frekvenca Hz 50 50 50 50
Stopnja zascite IPX4 IPX4 IPX4 IPX4

Razred zasc¢ite | | | |
0.400+j0.250 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250

Najvecja dovoljena omrezna impedanca

>|s|o

Zmogljivost/mo¢ 4200 4200 5500 7500

Zascita 16 16 16 32

Znacilnost varovalke B/C B/C (e} B/C

Podatki o zmogljivosti naprave

Vsebina posode | 100 - - -

Koli¢ina zraka I/s 139 139 139 156

Podtlak z ventilom za omejevanje tlaka kPa 17,5 17,5 24,0 29,0

Prikljuek sesalne gibke cevi DN70 DN70 DN70 DN70

Nazivna §irina sesalne gibke cevi DN40/50/70 DN40/50/70 DN40/50/70 DN40/50/70

Mere in mase

Tipiéna delovna masa kg 142 155 158 180

Dolzina x Sirina x viSina mm 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x
1465 1465 1465 1465

Povrsina filtra m?2 2,2 2,2 2,2 2,2

Uginkovita povrsina filtra m?2 2,0 2,0 2,0 2,0

Okoljski pogoji

Temperatura skladi$¢enja °C -10-40 -10-40 -10-40 -10-40

Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom EN 60335-2-69

Raven tlaka hrupa Ly dB(A) 75 75 77 73

Negotovost K,z dB(A) 2 2 2 2

Vrednost tresljajev za dlani/roke m/s2 <25 <2,5 <2,5 <2,5

Negotovost K m/s2 0,2 0,2 0,2 0,2

Omrezni kabel

Tip omreznega kabla mm? HO7RN-F HO7RN-F HO7RN-F HO7RN-F
5x2,5 5x2,5 5x2,5 5x2,5

Stevilka sestavnega dela (EU) 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0

Dolzina kabla m 8,2 8,2 8,2 8,2

Pridrzujemo si pravico do sprememb tehni¢nih podat-

kov.
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Indicatii generale

Tnainte de prima utilizare a aparatului cititi acest manual

de utilizare original si pastrati-l in scop de consultare ul-

terioara sau de predare catre proprietarul urmator; acti-
onati conform instructiunilor mentionate in acest
manual de utilizare.

o Tnainte de prima utilizare cititi obligatoriu instructiu-
nile de siguranta nr. 5.956-249.0.

e Daca nu sunt respectate instructiunile de utilizare si
indicatiile de siguranta, pot aparea defectiuni la ni-
velul aparatului si pericole pentru operator si alte
persoane.

e Daca intervin defectiuni la transport, informati imedi-
at distribuitorul.

Indicatii privind siguranta

Trepte de pericol

/A PERICOL
o Indicatie referitoare la un pericol iminent, care duce la
vatamari corporale grave sau moarte.

AN AVERTIZARE

e [ndicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la vatamari corporale grave sau
moarte.

N PRECAUTIE

e Indica o posibila situatie periculoasa, care ar putea
duce la vatamari corporale usoare.

ATENTIE

e [ndicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la pagube materiale.

Instructiuni de siguranta generale

A PERI COoL. Respectati reglementérile de si-

guranta aplicabile materialelor care trebuie tratate.

N AVERTIZARE .« utilizarea sau depozitarea
aparatului in spatiu deschis in conditii de umiditate este
interzisa.

&N PRECAUTIE e in cazul unor pauze de utiliza-
re mai lungi si dupd utilizare, opriti aparatul de la comu-
tatorul principal si decuplati stecherul de refea.
ATEN IIE o In timpul regimului normal, temperaturi-
le la suprafaté pot ajunge péna la 95 °C.

Comportament in caz de urgenta

A PERICOL

Pericol de ranire si de deteriorare la aspirarea mate-
rialelor inflamabile, in caz de scurtcircuit sau alte
defectiuni electrice

Pericol de inhalare de gaze nocive, pericol de electrocu-
tare, pericol de arsuri.

In caz de urgentd, opriti aparatul si scoateti stecarul din
priza.

Utilizarea corespunzatoare

Aparatul este destinat urméatoarelor operatiuni:

e Curatarea umeda si uscata a suprafetelor de podea
si de perete

e Aspirarea pulberilor uscate, neinflamabile din masi-
na

e Aspirarea substantelor umede si lichide

e Utilizarea in scopuri comerciale, de ex. in hoteluri,
scoli, spitale, fabrici, magazine, birouri si spatii in-
chiriate in scopuri comerciale

e Utilizarea in scopuri industriale, de ex. in spatii de
depozitare si de productie

Functionarea corecta a aparatului este conditionata de

utilizarea unui furtun de aspirare cu latime nominala

DN40, DN50 si DN70.

Aparatul cu furtun pentru deseuri nu este adecvat pen-

tru aspirarea umeda.

Orice alta utilizare este considerata neconforma.

Aparatul nu este adecvat pentru urmatoarele operatiuni:

e Aspirarea prafului periculos

Protectia mediului

&y Materialele de ambalare sunt reciclabile. Asigu-
rati-va de eliminarea ecologica a ambalajului.
Aparatele electrice si electronice contin materiale
reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-
= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-

zul utilizarii incorecte sau a eliminarii
necorespunzatoare, pot periclita sanatatea si mediul in-
conjurator. Pentru functionarea corecta a aparatului,
aceste componente sunt necesare. Este interzisa elimi-
narea cu deseurile menajere a aparatelor marcate cu
acest simbol.

Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)

Informatii actuale referitoare la materialele continute
sunt disponibile la adresa: www.kaercher.de/REACH

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii @ aparatului.

Pentru informatii despre accesorii si piesele de schimb

va rugam accesati pagina web www.kaercher.com.

Va rugam, acordati atentie urmétoarelor:

e Accesoriile nu sunt incluse in pachetul de livrare.
Accesoriile trebuie comandate separat, in functie de
aplicatie.

e Functionarea corecta a aparatului este garantata
doar daca furtunul folosit dispune de dimensiunea
nominald indicata (consultati capitolul Date tehni-
ce).

e Piesele de schimb si accesoriile pot fi achizitionate
de la comerciantul dvs./de la orice filiald KARCHER.
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Descrierea dispozitivului

Serie constructiva

Figura C

Aparatele din seria constructiva IVS sunt echipate cu un
recipient pentru colectarea gunoiului aspirat.

Aparatele IVS cu sufixul Lp sunt echipate cu furtun pen-
tru deseuri. Aparatele cu furtun pentru deseuri nu sunt

adecvate pentru aspirarea umeda.

Diferentele dintre acest sistem de eliminare si seria con-
structiva de aparate cu recipient pentru gunoiul aspirat,

precum si functionarea speciald, sunt descrise separat
in prezentele instructiuni.

Tnainte de utilizare, verificati cu ce sistem de evacuare

este echipat aparatul.

Descrierea aparatului din seria constructiva
IVS

Pentru imagini, consultati pagina de grafice

Figura A

@ Maner pentru deblocarea recipientului pentru guno-
jul aspirat

@ Stut de racord pentru furtunul de aspirare
(3) Manometru

@ Maneta pentru curatarea filtrului

@ Comutator PORNIT/OPRIT

@ Capac pentru camera filtrului

@ inchiderea camerei filtrului
Amortizorul de zgomot

@ Suport pentru duza pentru pardoseala
Role de ghidare cu frana de parcare
(@) Maner glisant

(2 Suportul furtunului

@ Suport pentru teava de aspirat

Descrierea aparatului din seria constructiva
IVS Lp

Pentru imagini, consultati pagina de grafice
Figura B

(@) Vana de tabla
@ Maneta de deblocare /mecanism de depunere

@ Cablu de actionare pentru deschiderea clapetei de
evacuare

@ Maner pentru sistemul de eliminare
(®) Manometru

@ Maneta pentru curatarea filtrului
@ Comutator PORNIT/OPRIT

Tasta ,Pornire aparat” (numai IVS 100/55 Lp si IVS
100/75 Lp

Lampa de control de culoare verde (numai IVS 100/
55 Lp si IVS 100/75 Lp)

Capac pentru camera filtrului
@ inchiderea camerei filtrului

(2 Amortizorul de zgomot

@ Suport pentru duza pentru pardoseala
Role de ghidare cu frana de parcare

(@ Maner glisant

Suportul furtunului

@ Suport pentru teava de aspirat

Stut de racord pentru furtunul de aspirare
Suport furtun pentru deseuri

Lampi de control

in culoarea verde

e Se aprinde cand turbina de aspirare este in functi-
une.
Coduri cu aprindere intermitenta pentru programa-
rea telecomenzii (consultati instructiunile de utiliza-
re a telecomenzii radio).

Utilizarea telecomenzii radio

Urmatoarele aparate sunt echipate cu un receptor radio
pentru telecomanda radio disponibila optional:

e VS 100/55 Lp

e VS 100/75 Lp

Programarea si operarea aparatului cu ajutorul teleco-
menzii radio sunt descrise n instructiunile de utilizare
ale telecomenzii.

ATENTIE

Element de filtrare lipsa
Deteriorarea motorului de aspirare
Aspirarea faré element de filtrare este interzisa.

ATENTIE

Depasirea impednatei retelei

Soc electric cauzat de scurtcircuit

Impedanta maxima admisibila a retelei la punctul de ra-

cord electric (a se vedea datele tehnice) nu trebuie sa

fie depasita.

In caz de neclaritéti cu privire la impedanta de retea de

la punctul de racord, luati legétura cu furnizorul de ener-

gie electrica.

1. Aduceti aparatul in pozitie de lucru.

2. Securizati aparatul folosind franele de parcare.

3. Introduceti furtunul de aspirare in racordul de aspi-
rare.

4. Montati accesoriul dorit (nu este inclus Tn pachetul
de livrare) pe furtunul de aspirare.

5. Asigurati-va ca recipientul pentru gunoiul aspirat
(seria constructiva IVS) sau furtunul pentru deseuri
(seria constructiva IVS Lp) este introdus corect.

Seria constructiva IVS

Dupa aspirarea substantelor umede sau lichide, res-
pectati indicatiile din capitolul Comutarea de la aspira-
rea umeda pe aspirarea uscata.

Seria constructiva IVS Lp

Aparatele din seria constructiva IVS Lp sunt echipate cu
furtun pentru deseuri. Aceste aparate nu sunt adecvate
pentru aspirarea umeda.

ATENTIE

Pericol din cauza patrunderii de praf fin.

Pericol de deteriorare a motorului cu aspiratie naturala.
Indepartarea filtrului pe durata aspirarii este interzisa.
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Sistem de eliminare serie constructiva IVS

ATENTIE

Aspirare umeda cu punga de eliminare

Deteriorarea aparatului

Utilizarea pungii de eliminare in cadrul procesului de as-

pirare umeda este interzisa.

Introducerea pungii de eliminare

Pentru golirea fara producere de praf a aparatului, in re-

cipientul pentru gunoiul aspirat poate fi introdusa o pun-

géa de eliminare. Nu utilizati punga de eliminare pentru
aspirarea umeda!l

1. Securizati aparatul folosind franele de parcare.

2. Trageti manerul in sus.

Recipientul pentru gunoiul aspirat este deblocat si
coborat.

3. Trageti din aparat recipientul pentru gunoiul aspirat,
folosind manerul.

4. Introduceti punga de eliminare in recipientul pentru
gunoiul aspirat si pozitionati-o cu grija la peretele si
la podeaua recipientului.

5. Asezati marginea pungii de eliminare peste margi-
nea recipientului pentru gunoiul aspirat, spre exteri-
or.

6. Introduceti recipientul pentru gunoiul aspirat si blo-
cati-l cu méanerul.

indepértarea pungii de eliminare

1. Securizati aparatul folosind franele de parcare.
Trageti manerul in sus.

Recipientul pentru gunoiul aspirat este deblocat si
coborat.

3. Trageti din aparat recipientul pentru gunoiul aspirat,
folosind manerul.

4. Ridicati punga de eliminare.

5. Inchideti etans punga de eliminare folosind brida de
cabluri.

6. Indepartati punga de eliminare.

7. Eliminati punga de eliminare in conformitate cu pre-
vederile legale aplicabile.

8. Introduceti recipientul pentru gunoiul aspirat si blo-
cati-l cu manerul.

Sistem de eliminare serie constructiva IVS Lp
Indepértarea sistemului de eliminare

1. Securizati aparatul folosind franele de parcare.

2. Scoateti vana de tabla.

3. Trageti in sus maneta de deblocare /sistemul meca-
nic de depunere.
Sistemul de eliminare este deblocat si coborat.

4. Folositi manerul si scoateti sistemul de eliminare.

Introducerea furtunului de deseuri

1. Tndepartati cele 4 bucle ale furtunului de deseuri
(lungime 22 m).

Figura D

2. Deschideti admisia prin rotire la stanga si trageti in
jos.

3. Introduceti furtunul de deseuri.

4. Introduceti admisia si inchideti prin rotirea la dreap-
ta.

5. Trageti in jos furtunul de deseuri cu 40-50 cm.

6. Inchideti capatul furtunului de deseuri cu un colier
pentru cabluri.

Montarea sistemului de eliminare

AN AVERTIZARE

Introducerea sistemului de eliminare
Pericol de strivire

Pe durata blocérii este interzisa pozitionarea mainilor

intre sistemul de evacuare si inelul intermediar.

1. Introduceti sistemul de eliminare si blocati-I cu ma-
netele de deblocare /sistemul mecanic de depune-
re.

2. Montati vana de tabla.

Aspirarea umeda

ATENTIE

Pericol de deteriorare din cauza supraincarcarii re-

cipientului pentru gunoiul aspirat

Recipientul pentru gunoiul aspirat poate fi umplut si su-

praincdarcat in cateva secunde atunci cand are loc pre-

luarea unei cantitéti mari de lichid.

Verificati in mod constant nivelul.

1. Tnainte de aspirarea umeda, scoateti punga de eli-
minare (consultati capitolul Indepértarea pungii de
eliminare).

2. Dupa finalizarea aspirarii umede:

a Uscati filtrul.
b Curatati recipientul pentru gunoiul aspirat cu o la-
veta umeda si uscatj-I.

Comutarea de la aspirarea umeda pe

aspirarea uscata

ATENTIE

Comutarea de pe aspirarea umeda pe aspirarea us-

cata

Pericol de deteriorare a filtrului

Nu aspirati praful uscat cu un element de filtrare umed,

deoarece acest lucru poate face ca filtrul sé devina inu-

tilizabil.

1. Lasati filtrul umed sa se usuce bine inainte de utili-
zarea pentru aspirare uscata sau fnlocuiti-l cu unul
uscat.

2. Daca este nevoie, inlocuitj filtrul.

Pornirea aparatului
1. Cuplati figsa de retea.
2. Rotiti comutatorul de pornire/oprire in pozitia ,1”.
Numai IVS 100/55 Lp si IVS 100/75 Lp
3. Apasati tasta ,Pornire aparat”.

Aspirarea cu seria constructiva IVS

1. Verificati periodic nivelul de umplere al recipientului
pentru gunoiul aspirat, deoarece aparatul nu se
opreste automat atunci cand aspira.

2. Daca este cazul, goliti recipientul pentru gunoiul as-
pirat (consultati capitolul Golirea recipientului pen-
tru gunoiul aspirat).

3. Daca este cazul, curétati filtrul (consultati capitolul
Curéatarea filtrului) sau Tnlocuiti/schimbati filtrul (con-
sultati capitolul Schimbarea/inlocuirea filtrului).

Aspirarea cu seria constructiva IVS Lp

1. Efectuati aspirarea.
Materialul aspirat cade n furtunul de deseuri dupa
oprirea aparatului.
Verificati periodic nivelul de umplere al furtunului de
deseuri, deoarece aparatul nu se opreste automat.

Figura E

2. Tn cazul materialelor aspirate usoare sau in caz de
fmbacsire trageti cablul pentru a deschide clapeta
de la orificiul de evacuare (posibil doar dupa oprirea
aparatului).

3. Trageti usor in jos furtunul de deseuri.

4. Tnchideti furtunul de deseuri cu 2 coliere de cablu
montate la distante de 10 cm.

Romana 127



5. Taiati sectiunea de furtun de deseuri dintre colierele
de cablu.

6. Eliminati ecologic sacul de deseuri conform dispozi-
tiilor legale aplicabile.

Indicatie

In caz de material de aspiratie usor lungimea sacului de

deseuri poate fi de maxim 2 m, faré risc de rupere.

Citirea debitului volumetric minim
Pe partea frontala a aparatului este montat un manome-
tru care afigeaza subpresiunea de aspirare din interiorul
aparatului. In cazul atingerii subpresiunii maxime (con-
sultati tabelul) este necesara curatarea filtrului (consul-
tati capitolul Curatarea filtrului). Aceastd valoare
depinde de puterea aparatului si de furtunul de aspirare
utilizat. in cazul in care subpresiunea nu scade semnifi-
cativ dupa curétare, filtrul trebuie inlocuit (consultati ca-
pitolul Schimbarea/inlocuirea filtrului).

ATENTIE

Depdsirea subpresiunii maxime

Pierderea puterii de aspirare

In cazul scaderii valorii specificate scade si viteza aeru-
lui sub 20 m/s. Curéatati sau inlocuiti filtrul.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 16,5kPa [16,5kPa |15,5kPa
IVS 100/55 23,0kPa |22,0kPa |15,5kPa
IVS 100/75 27,0kPa |25,0kPa |20,0 kPa

Curatarea filtrului
Tn cazul in care manometrul indic& subpresiune maxima
(consultati capitolul Citirea debitului volumetric minim),
filtrul trebuie curéatat.
1. Rotiti comutatorul de pornire/oprire in pozitia ,0”.
2. Miscati manerul de curatare a filtrului tnainte si ina-
poi de cel putin 5 ori.

Dupa fiecare utilizare

1. Porniti/opriti aparatul folosind comutatorul de POR-
NIRE/OPRIRE.

2. Trageti fisa de retea.

3. Scoateti accesoriile (nu sunt incluse in pachetul de
livrare).

4. Daca este cazul spalati accesoriul cu apa si lasati-I
la uscat.

5. Seria constructiva IVS: Goliti recipientul pentru gu-
noiul aspirat (consultati capitolul Golirea recipientu-
lui pentru gunoiul aspirat).

6. Tn cazul aspirarii de obiecte umede scoateti filtrul in
scop de uscare.

7. Curétati interiorul si exteriorul aparatului cu o laveta
umeda, prin aspirare si stergere.

Golirea recipientului pentru gunoiul aspirat

Indicatie

Recipientul pentru gunoiul aspirat trebuie golit cdnd ni-

velul de umplere este la cca 3 cm sub marginea de sus.

Verificati periodic nivelul de umplere al recipientului

pentru gunoiul aspirat, deoarece aparatul nu se opreste

automat atunci cand aspira.

1. Opriti aparatul.

2. Asigurati aparatul pe rolele de ghidare cu ajutorul
franelor de parcare.

3. Trageti manerul in sus.

Recipientul pentru gunoiul aspirat este deblocat si
coborat.

Figura F

4. Trageti din aparat recipientul pentru gunoiul aspirat,
folosind manerul.

Indicatie

Recipientul pentru gunoiul aspirat poate fi transportat

de maner, cu o macara. Sarcina maxima pentru trans-

portul cu macara este 50 kg.

&N PRECAUTIE

Depasirea greutatii totale admise

Pericol de accidentare si de deteriorare

Acordati atentie greutatii totale a recipientului pentru gu-

noiul aspirat cand acesta este transportat cu macara.

Supraincéarcarea recipientului este interzisa.

Actionati conform reglementarilor locale privind ridica-

rea cu macaraua.

5. Goliti recipientul pentru gunoiul aspirat.

6. Eventual, inlocuiti punga de eliminare (consultati ca-
pitolul Inlocuiti punga de eliminare).

7. Introduceti recipientul pentru gunoiul aspirat in apa-
rat in succesiune inversa.

Transportul

AN PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

In cadrul transportului si al depozitarii, tineti cont de gre-

utatea aparatului.

1. La transportul aparatului in vehicule, ancorati-l in
conformitate cu directivele aplicabile, pentru a pre-
veni alunecarea si rasturnarea.

&N PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La depozitare tineti cont de greutatea aparatului.
1. Depozitati aparatul doar in spatii interioare.

Ingrijirea si intretinerea
A PERICOL
Pericol de ranire
Pericol de pornire neintentionaté a aparatului si pericol
de electrocutare
Inaintea tuturor lucrarilor la aparat, opriti aparatul si
scoateti stecarul din priza.

Lucrari de verificare si intretinere
Dispuneti verificarea periodica a aspiratorului conform
prescriptiilor nationale in vigoare referitoare la protectia
impotriva accidentelor, emise de organele legislative.
Lucrarile de intretinere trebuie sa fie efectuate de catre
un expert, la intervale de timp regulate, conform indica-
tiilor producatorului, iar in acest sens trebuie respectate
dispozitiile si cerintele de siguranta existente. Lucrarile
la nivelul instalatiei electrice pot fi executate numai de
catre un electrician. Daca aveti intrebari, va rugam sa
vé& adresati filialei KARCHER.

Intervale de intretinere / intretinere efectuats
de utilizator

Pentru acest aparat nu exista intervale regulate de in-

tretinere. Daca este necesar, se efectueaza urmatoare-

le intretineri:

e Spalati filtrul.

e Schimbatj filtrul.

o TInlocuij filtrul.
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Spalarea filtrului
Filtrul poate fi spalat cu apa curenta.

ATENTIE

Pericol de deteriorare a aparatului

Nu utilizati detergent sau inélbitori. Introduceti in aparat
doar filtre complet uscate.

Schimbarealinlocuirea filtrului

N AVERTIZARE

Vatamarea pielii, a plaménilor si ochilor cauzata de
materia sub forma de praf fin

Emisie de praf fin la schimbarea filtrului

Purtati imbracamintea de protectie prescrisa la inlocui-
rea filtrului.

Realizati inlocuirea filtrului intr-o zona de intretinere co-
respunzatoare.

Eliminati filtrul in conformitate cu prevederile legale apli-
cabile.

Figura G

@@ Filtru

() Inel de etansare
(3 Distanter filtru
(® Capac pentru camera filtrului

FiguraH

1. Tndepartati clema furtunului de la furtunul de leg&tu-
ra. Utilizati surubelnita pentru aceasta.

Deschideti dispozitivele de inchidere.

Scoateti capacul de la camera filtrului.

indepartati filtrul.

Verificati daca inelul de etansare prezinta urme de

deteriorare.

Introduceti noul filtru Tn ordine inversa si aveti grija

ca distantorul filtru sé fie corect pozitionat in sacii de
filtrare.

arwN

o

Inlocuiti punga de eliminare

1. Securizati aparatul folosind franele de parcare.

2. Trageti manerul in sus.

Recipientul pentru gunoiul aspirat este deblocat si
coborét.

3. Trageti din aparat recipientul pentru gunoiul aspirat,
folosind méanerul.

4. Ridicati punga de eliminare.

5. Tnchideti etans punga de eliminare folosind brida de
cabluri.

6. Tndepértat,i punga de eliminare.

7. Eliminati punga de eliminare in conformitate cu pre-
vederile legale aplicabile.

8. Introduceti punga de eliminare noua in recipientul
pentru gunoiul aspirat si pozitionati-o cu grija la pe-
retele si la podeaua recipientului.

9. Asezati marginea pungii de eliminare peste margi-
nea recipientului pentru gunoiul aspirat, spre exteri-
or.

10. Introduceti recipientul pentru gunoiul aspirat si blo-
cati-l cu méanerul.

Remedierea defectiunilor

A PERICOL

Pornirea neintentionata a aparatului / socul electric
Pornirea neintentionatd a motorului de aspirare poate
cauza leziuni. Tensiunea pe componentele electrice
poate provoca electrocutarea.

Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti aparatul si

scoateti fisa de retea.

Solicitati efectuarea tuturor verificarilor si lucrarilor la

piese electrice de cétre un specialist.

Indicatie

In cazul survenirii unei defectiuni aparatul trebuie oprit

imediat. Inainte de repunerea in functiune, defectiunea

trebuie remediata.

Daca defectiunea nu poate fi remediata, aparatul trebu-

ie verificat de departamentul Servicii Clienti.

Motorul (turbina aspiratoare) nu porneste

Nu exista tensiune electrica

® Verificati priza si siguranta de la alimentarea cu cu-
rent.

® \Verificati cablul de retea si fisa de retea de la aparat.

Nu functioneaza regimul de aspirare, iar curentul de

aer iese din furtunul de aspirare

Sens de rotatie incorect al turbinei de aspirare

Figura |

® Schimbati polii de la stecherul aparatului.

Puterea de aspirare scade treptat

Filtrul, duza, furtunul de aspirare sau tubul de aspirare

se infunda.

® Verificati daca accesoriul este infundat.

® Curatati accesoriul, daca este necesar.

® Curatati filtrul.

® Schimbati filtrul, daca este necesar.

Orificiu de evacuare praf la aspirare

Filtrul nu este fixat corect sau este defect.

® Curatati filtrul si introduceti-I corect.

® Verificatj filtrul cu privire la defecte, daca este nece-
sar, inlocuiti-l.

Departamentul de asistenta clienti

Daca defectiunea nu poate fi remediata, aparatul trebu-
ie verificat de departamentul de asistenta clienti.

in fiecare tar& sunt valabile conditile de garantie acor-
date de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni survenite la aparat in perioada de
garantie vor fi remediate gratuit, in limita in care sunt
defectiuni de fabricatie sau de material. Pentru a bene-
ficia de garantie, prezentati-va cu chitanta de cumpara-
re la comerciantul dvs. sau la cea mai apropiata unitate
de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Pentru mai multe informatii privind garantia (daca sunt
disponibile) va rugadm accesati meniul ,Descarcari’ din
optiunea Service al paginii web al reprezentantei Kar-
cher din tara dvs.

Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta declaram ca produsul mentionat mai jos
este conform cu dispozitiile relevante ale directivelor si
regulamentelor enumerate. In cazul efectuarii unei mo-
dificari a produsului care nu a fost convenita cu noi,
aceasta declaratie Tsi pierde valabilitatea.

Produs: Aspirator pentru mediu umed si uscat

Tip: 1.573-xxx

Directive si regulamente

2006/42/UE (+2009/127/UE)

2014/30/UE

2011/65/UE

Norme armonizate aplicate

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1
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EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-6-3: 2007 + A1: 2001
EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Numele si adresa

Persoana responsabild pentru documentatie:
A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germania)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

/. W I n"/«(j‘/
T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

Waldstetten, 2025/07/01

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea
conducerii intreprinderii.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germania)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

Date tehnice

IVS 100/40 IVS 100/40 IVS 100/55 IVS 100/75
Lp Lp Lp
Conexiune electrica
Tensiune de retea \% 400 400 400 400
Faza ~ 3 3 3 3
Frecventa de retea Hz 50 50 50 50
Grad de protectie IPX4 IPX4 IPX4 IPX4

Clasa de protectie

Impedanta de retea maxima admisa Q 0.400+j0.250 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250

Putere w 4200 4200 5500 7500

Siguranta A 16 16 16 32

Caracteristica sigurantei F2 B/C B/C C B/C

Date privind puterea aparatului

Continutul recipientului | 100 -- -- --

Cantitate de aer I/s 139 139 139 156

Subpresiune cu ventil de limitare a presiunii kPa 17,5 17,5 24,0 29,0

Racord furtun de aspirare DN70 DN70 DN70 DN70

Diametru nominal pentru furtunul de aspirare DN40/50/70 DN40/50/70 DN40/50/70 DN40/50/70

Dimensiuni si greutati

Greutate tipica in timpul functionarii kg 142 155 158 180

Lungime x Latime x Inaltime mm 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x
1465 1465 1465 1465

Suprafata filtru m? 2,2 2,2 2,2 2,2

Suprafata filtru efectiva m?2 2,0 2,0 2,0 2,0

Conditii de mediu

Temperatura de depozitare °C -10-40 -10-40 -10-40 -10-40

Valori calculate conform EN 60335-2-69

Nivel de zgomot L dB(A) 75 75 77 73

Incertitudine Kpa dB(A) 2 2 2 2

Valoarea vibratiilor mana-brat m/s2 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5

Incertitudine K m/s?2 0,2 0,2 0,2 0,2

Cablu de retea

Tip cablu de retea mm? HO7RN-F HO7RN-F HO7RN-F HO7RN-F
5x2,5 5x2,5 5x2,5 5x2,5

Numar piesa (EU) 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0

Lungime cablu m 8,2 8,2 8,2 8,2

Sub rezerva madificarilor tehnice.
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Opc¢e napomene

Procitajte ove originalne upute za uporabu prije prvog
koriStenja svojim uredajem, pridrzavajte ih se i sauvaj-
te ih za kasnije koristenje ili za sljedec¢eg vlasnika.

e Prije prvog pustanja u pogon obavezno procitajte si-
gurnosne naputke br. 5.956-249.0.

U sluéaju nepridrzavanja uputa za uporabu i sigur-
nosnih naputaka moze doéi do ostecenja uredaja i
opasnosti za rukovatelja i druge osobe.

U slucaju Stete nastale prilikom transporta smjesta
obavijestite trgovca.

Sigurnosni napuci

Sigurnosne razine

A OPASNOST

e Uputa na neposredno prijetecu opasnosti koja bi mo-
gla dovesti do teske ozljede ili smrti.

AN UPOZORENJE

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do teSke ozljede ili smrti.

AN OPREZ

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
ves‘y do laksih ozljeda.

PAZNJA

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do oStecenja imovine.

Op¢éi sigurnosni napuci
A OPASNOST e Otratite pozornost na primje-

njive sigurnosne napomene, koje se odnose na materi-
Jjale koje je potrebno tretirati.

AN UPOZORENJE . Uredaj se ne smije upo-
trebljavati niti Cuvati na otvorenom u viaznim uvjetima.
AN OPREZ « Kod duljih stanki u radu i nakon upo-
rabe iskljucite uredaj na sklopkama uredaja i izvucite
strujn‘il utikac.

PAZNJA . Tijekom normalnog rada temperature
povrsine mogu narasti do 95 °C.

Ponasanje u slu¢aju nuzde

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda i ostec¢enja prilikom usisava-
nja gorivih materijala, u sluéaju kratkog spoja ili
drugih elektri¢nih kvarova

Opasnost od udisanja plinova opasnih po zdravije, opa-
snost od strujnog udara, opasnost uslijed opeklina.

U slucaju nuzde iskljucite uredaj i izvucite strujni utikac.

Namjenska uporaba

Uredaj je namijenjen za:

e Mokro i suho CiS¢enje podnih i zidnih povrsina

e Usisavanje suhih, negorivih prasina iz stroja

e Usisavanje vlaznih ili tekucih tvari

e Komercijalna upotreba, npr. u hotelima, Skolama,
bolnicama, tvornicama, trgovinama, uredima i iznaj-
mljivakim prostorima

e Industrijska uporaba, npr. u skladiSnim i proizvod-
nim prostorima

Besprijekorna funkcija uredaja osigurana je samo na-

zivnim promjerima usisnog crijeva DN40, DN50 i DN70.

Uredaj sa sustavom cijevi za otpad nije prikladan za mo-

kro usisavanje.

Svaka druga uporaba smatra se nenamjenskom.

Uredaj nije prikladan za:

e Usisavanje opasne prasine

Zastita okoliSa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo

Q.@ odlozite ambalazu na ekolo$ki prihvatljiv nacin.

Elektri¢ni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-

ciklazne materijale, a Cesto i sastavne dijelove
= POPUt baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-

propisnog rukovanja ili nepravilnog zbrinjavanja
mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljudsko
zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi potrebni
za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su oznaceni ovim
simbolom ne smiju se odlagati zajedno s kuénim otpa-
dom.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete pronadi na:
www.kaercher.de/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske

dijelove jer oni jamce siguran i nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima mozete

pronaci na stranici www.kaercher.com u dijelu Servis.

Imajte na umu:

e Opseg isporuke ne sadrzi pribor. Pribor se mora po-
sebno narugiti ovisno o primjeni.

e Besprijekornu funkciju uredaja jam¢i samo propisa-
ni nazivni promjer usisnog crijeva (vidi poglavlje
Tehni¢ki podaci).

e Zamijenski dijelovi i pribor dostupni su kod vaseg tr-
govcaili u KARCHER podruznici.

Opis uredaja

Serije

Slika C

Uredaji serije IVS opremljeni su spremnikom za prljav-
$tinu za prihvat usisanog materijala.

Zarazliku od toga IVS uredaji s dodatkom Lp opremljeni
su sustavom cijevi za otpad. Uredaiji sa sustavom cijevi
za otpad nisu prikladni za mokro usisavanje.
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Razlike u sustavu za praznjenje u usporedbi sa serija-
ma s uredajem sa spremnikom za prljavstinu, kao i po-

sebno rukovanje, u ovim su uputama opisane zasebno.

Prije uporabe treba provijeriti kojim je sustavom za pra-
Znjenje opremljen uredaj.

Opis uredaja serije IVS

Vidi slike na stranici sa slikama
Slika A

@ Rucica za spremnika za prljavstinu
@ Prikljuéni nastavak za usisno crijevo
(3) Manometar

(® Poluga za tidcenie filtra

@ Sklopka za ukljugivanje/iskljugivanje
@ Poklopac filtarske komore

@ Zatvarac filtarske komore
Prigusivaé buke

(®) Drzat podnog nastavka

Upravljacki kotaciéi s pozicijskom (ruénom) ko¢ni-
com

@ Kiizna rugica
({2 Drza¢ crijeva
(3 Drza¢ usisne cijevi
Opis uredaja serije IVS Lp

Vidi slike na stranici sa slikama
Slika B

(@) Limeno korito

@ Poluga za deblokadu / mehaniku za spustanje
@ UZe za otvaranje ispusne zaklopke

@ Rucka sustava za praznjenje

(6) Manometar

(8) Poluga za Ciscenje filtra

@ Sklopka za ukljucivanje/iskljucivanje

Tipka ,Ukljuivanje uredaja” (samo IVS 100/55 Lp i
IVS 100/75 Lp

@ Zeleni indikator (samo IVS 100/55 Lp i IVS 100/
75 Lp)

Poklopac filtarske komore
@ Zatvarac filtarske komore
(i2) Prigusivac buke

@ Drza¢ podnog nastavka

Upravljacki kotagici s pozicijskom (ru€énom) ko¢ni-
com

(@ Klizna rugica

Drzaé crijeva

(i7) Drzag usisne cijevi

Prikljuéni nastavak za usisno crijevo
Prihvatnik cijevi za otpad

Indikatori

Zeleni

e Svijetli kad usisna turbina radi.
Sifre treperenja za u¢enje daljinskog upravljaca (vi-
di Bezi¢ni daljinski upravljac).

Uporaba bezi¢nog daljinskog upravljac¢a
Sljedeci uredaji opremljeni su bezi¢nim prijemnikom za
bezi¢ni daljinski upravlja¢ koji se moze pribaviti kao op-
cija.

e |VS 100/55 Lp

e VS 100/75 Lp

Uc¢enje i upravljanje uredajem pomoc¢u bezi¢nog daljin-
skog upravljaca opisano je u uputama za uporabu da-
liinskog upravljaca.

Pustanje u pogon
PAZNJA
Nedostaje filtarski element

Ostecenje usisnog motora
Nemojte usisavati bez filtarskog elementa.

PAZNJA

Prekoracenje mrezne impedancije

Strujni udar u slucaju kratkog spoja

Ne smije se prekoraciti maksimalna dopuStena impe-

dancija mreZe na elektricnom prikljucku (vidi u tehnic-

kim podacima).

Kod nejasnoca u pogledu impedancije mreZze na Vasem

prikljucku obratite se Vasem distributeru elektricne

energife.

1. Uredaj stavite u polozaj za rad.

2. Osigurajte uredaj pozicijskim (rué¢nim) ko¢nicama.

3. Usisno crijevo utaknite u usisni priklju¢ak.

4. Pri¢vrstite Zeljeni pribor (nije sadrzan u opsegu ispo-
ruke) na usisno crijevo.

5. Provjerite je li spremnik za prljavstinu (serija IVS)
odn. sustav za zbrinjavanje s crijevom za otpad (se-
rija IVS Lp) ispravno umetnut.

Serija IVS

Nakon usisavanja vlaznih ili tekucih tvari pridrzavajte se
napomena u poglavlju Promjena s mokrog na suho usi-
savanje.

Serija IVS Lp

Uredaiji serije IVS Lp opremljeni su sustavom cijevi za
otpad. Ti uredaji nisu prikladni za mokro usisavanje.

PAZNJA

Opasnost od ulaska fine prasine

Opasnost od osteéenja usisnog motora.

Tijekom usisavanja nikad ne uklanjajte filtarski element.

Sustav zbrinjavanja serije IVS
PAZNJA

Mokro usisavanje s vre¢icom za odlaganje otpada
Ostecenje uredaja
Prilikom mokrog usisavanja ne upotrebljavajte vrecicu
za odlaganje otpada.

Umetanje vrecice za zbrinjavanje otpada
Da bi se omogucilo praznjenje uredaja bez prasine u
spremnik za prljavstinu moze se umetnuti vreéica za od-
laganje otpada. Vrec¢icu za odlaganje otpada ne upotre-
bljavajte za mokro usisavanje!
1. Osigurajte uredaj pozicijskim (ru¢nim) ko¢nicama.
2. Povucite ru€icu prema gore.
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Spremnik za prijavstinu se otklju¢ava i spusta.
3. lzvucite spremnik za prljavstinu ru¢icom iz uredaja.

4. Vrecéicu za zbrinjavanje otpada umetnite u spremnik

za prljavstinu i pazljivo naslonite na stijenku spre-
mnika i na dno spremnika.

5. Rub vrecice za zbrinjavanje otpada navucite prema
van preko ruba spremnika za prljavstinu.

6. Umetnite spremnik za prljavstinu i blokirajte ruci-
com.

Uklanjanje vreéice za zbrinjavanje otpada

1. Osigurajte uredaj pozicijskim (ruénim) ko¢nicama.
Povucite ru¢icu prema gore.
Spremnik za prijavstinu se otklju¢ava i spusta.

3. lzvucite spremnik za prljavstinu ru€icom iz uredaja.

4. Navucite vreéicu za zbrinjavanje otpada prema go-
re.

5. Vrecicu za zbrinjavanje otpada €vrsto zatvorite ka-
belskom vezicom.

6. lzvadite vrecicu za zbrinjavanje otpada.

7. Vrecicu za zbrinjavanje otpada zbrinite u skladu sa
zakonskim odredbama.

8. Umetnite spremnik za prljavstinu i blokirajte ruci-
com.

Sustav zbrinjavanja serije IVS Lp
Uklanjanje sustava zbrinjavanja
Osigurajte uredaj pozicijskim (ruénim) ko€nicama.
Izvadite limeno korito.
Poluge za deblokadu / mehaniku za spustanje po-
vucite prema gore.
Sustav zbrinjavanja se otklju¢ava i spusta.
4. lzvucite sustav zbrinjavanja za ru¢ku van.
Umetanje crijeva za otpad

wn =

Uklonite sve 4 petlje crijeva za otpad (duljina 22 m).

1.
SlikaD
2. Otvorite prihvat okretanjem ulijevo i izvucite prema
dolje.

Umetnite crijevo za otpad.

Umetnite prihvat i zatvorite ga okretanjem udesno.
Povucite crijevo za otpad 40 — 50 cm prema dolje.
Zatvorite kraj crijeva za otpad kabelskom vezicom.

Umetanje sustava zbrinjavanja

&N UPOZORENJE

Umetanje sustava zbrinjavanja

Opasnost od prignjecenja

Tijekom aktiviranja zapora ni u kojem slucaju ne stav-
ljajte ruke izmedu sustava zbrinjavanja i meduprstena.

ook w

1. Umetnite sustav za odlaganje i zaklju¢ajte ga polu-

gama za deblokadu / mehaniku za spustanje.
2. Umetnite limeno korito.

Mokro usisavanje

PAZNJA

Opasnost od ostec¢enja zbog prelijevanja spremnika

za prljavstinu

Spremnik za prijavstinu kod prihvacanja velikih koli¢ina
tekucine moZe se napuniti u roku od nekoliko sekundi i

preliti.
Stalno kontrolirajte napunjenost spremnika.

1. Prije mokrog usisavanja uklonite vreéicu za zbrinja-

vanje otpada (vidi poglavlje Uklanjanje vrecice za
zbrinjavanje otpada).
2. Po zavrSetku mokrog usisavanja:
a Osusite filtar.
b Spremnik za prljavstinu ocistite viaznom krpom i
osusite ga.

Promjena s mokrog na suho usisavanje

PAZNJA

Promjena s mokrog na suho usisavanje

Opasnost od ostecenja filtra

Pri suhom filtarskom elementu ne usisavajte suhu pra-

Sinu, jer to moZe zacepiti filtar te ga uciniti neupotreblji-

vim.

1. Mokri filtar prije uporabe za suho usisavanje ostavi-
te da se dobro osusi ili ga zamijenite suhim filtrom.

2. Po potrebi promijenite filtar.

Ukljucivanje uredaja
1. Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.
2. Okrenite sklopku za uklju€ivanje/isklju¢ivanje na "1".
Samo IVS 100/55 Lp i IVS 100/75 Lp
3. Pritisnite tipku ,Ukljucivanje uredaja”.

Provedba postupka usisavanja serija IVS

1. Redovito provjeravajte napunjenost spremnika za
prljavstinu jer se uredaj ne iskljucuje automatski pri
usisavanju.

2. Po potrebi ispraznite spremnik za prljavstinu (vidi
poglavlje PraZnjenje spremnika za prijavstinu).

3. Po potrebi ogistite filtar (vidi poglavije Ciséenje fil-
tra) ili ga promijenite/zamijenite (vidi poglavlje Pro-
mjena/zamjena filtra).

Provedba postupka usisavanja serija IVS Lp

1. lzvrsite postupak usisavanja.
Materijal pada u crijevo za otpad tek kad se uredaj
iskljuci.
Redovito provjeravaijte crijevo za otpad jer se uredaj
ne iskljucuje automatski.

Slika E

2. Ako je materijal lagan ili dode do zacepljenja, izvuci-
te poteznu Zicu za otvaranje poklopca na izlazu
(moguée samo kada je uredaj iskljucen).

3. Povucite crijevo za otpad malo prema dolje.

4. Zatvorite crijevo za otpad pomocu 2 kabelske vezice
u razmaku od 10 cm.

5. Prerezite crijevo za otpad izmedu kabelskih vezica.

6. Vrecicu za otpad zbrinite na otpad u skladu sa za-
konskim odredbama.

Napomena

Ako je materijal lagan, duljina vrecCice za otpad moze

iznositi do 2 m, a da vrecica pritom ne pukne.

Oc¢itavanje minimalnog volumnog protoka
Na prednjoj strani uredaja ugraden je manometar koji
prikazuje usisni podtlak u uredaju. Ako se postigne
maksimalni podtlak (vidi tablicu), potrebno je oéistiti fil-
tar (vidi poglavije Ci$cenje filtra). Ova vrijednost ovisi o
snazi uredaja i upotrijebljenom usisnom crijevu. Ako se
podtlak nije znacajno smanijio ¢iS¢enjem, potrebno je
zamijeniti filtar (vidi poglavije Promjena/zamjena filtra).
PAZNJA
Prekoracenje maksimalnog podtlaka
Gubitak snage usisavanja
Ako je prekoraéena navedena vrijednost, brzina zraka
smanjuje se na ispod 20 m/s. Ocistite ili zamijenite filtar.

DN40 DN50 DN70

IVS 100/40 16,5kPa [16,5kPa |15,5kPa
IVS 100/55 23,0kPa (22,0 kPa |15,5kPa
IVS 100/75 27,0kPa (25,0 kPa |20,0 kPa
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Ciséenje filtra
Ako manometar prikazuje maksimalni podtlak (vidi po-
glavlje Ocitavanje minimalnog volumnog protoka), po-
trebno je odistiti filtar.
1. Okrenite sklopku za uklju€ivanje/isklju¢ivanje na "0".
2. Pomaknite polugu za ¢isc¢enije filtra vise puta, no
najmanje 5 puta naprijed-natrag.

Nakon svakog rada

1. Uredaj iskljucite na sklopki za uklju¢ivanje/ iskljuci-
vanje.
Izvucite strujni utikac iz uti¢nice.
Uklonite pribor (nije uklju¢en u sadrzaj isporuke).
Po potrebi isperite pribor vodom i osusite ga.
Serija IVS: Ispraznite spremnik za prljavstinu (vidi
poglavlije PraZnjenje spremnika za prijavstinu).
Ako je usisan mokar materijal, izvadite filtar kako bi
se osusio.
7. Ocistite uredajiznutraiizvana usisavanjem i obriSite

ga vlaznom krpom.

Praznjenje spremnika za prljavstinu

Napomena
Spremnik za prijav$tinu mora se isprazniti kad je napu-
njen do oko 3 cm ispod gornjeg ruba.
Redovito provjeravajte napunjenost spremnika za pr-
ljavstinu jer se uredaj ne iskljuuje automatski pri usisa-
vanju.
1. Iskljugite uredaj.
2. Osigurajte uredaj pomoéu pozicijskih (ruénih) ko¢ni-

ca na upravljac¢kim kotaci¢ima.
3. Povucite rucicu prema gore.

Spremnik za prljavstinu se otkljuava i spusta.
Slika F
4. lzvucite spremnik za prijavstinu ru¢icom iz uredaja.
Napomena
Spremnik za prijavstinu moze se za rucku pricvrcivati
na dizalicu. Maksimalni dodatni teret pri transportu diza-
licom iznosi 50 kg.

AN OPREZ

Prekoracenje dopustene ukupne teZine

Opasnost od ozljeda i oStecenja

Obratite paznju na ukupnu teZinu spremnika za prijav-

Stinu kada ga transportirate dizalicom.

Nemojte preopteretiti spremnik.

Pridrzavajte se lokalnih propisa za prijevoz dizalicama.

5. Ispraznite spremnik za prijavstinu.

6. Po potrebi zamijenite vrecicu za zbrinjavanje otpada
(vidi poglavlje Zamjena vrecice za zbrinjavanje ot-
pada).

7. Spremnik za prljavstinu ponovno umetnite u uredaj
obrnutim redoslijedom.

AN OPREZ

Nepridrzavanje teZine

Opasnost od ozljeda i oStecenja

Pri transportu i skladi$tenju uzmite u obzir teZinu ureda-

ja.

1. Pri transportu u vozilima uredaj osigurajte od kliza-
nja i prevrtanja u skladu s vaze¢im direktivama.

arwN

o

Skladistenje
&N OPREZ
Nepridrzavanje tezZine
Opasnost od ozljeda i o$tecenja
Pri skladiStenju uzmite u obzir teZinu uredaja.
1. Skladistite uredaj samo u zatvorenim prostorijama.

Njega i odrzavanje

A OPASNOST
Opasnost od ozljeda
Opasnost od slucajnog pokretanja uredaja i opasnost
od strujnog udara
Prije svih radova na uredaju iskljucite uredaj i izvucite
strujni utika¢ iz uti¢nice.

Radovi provjere i odrzavanja
Redovitu provjeru usisivaca provodite u skladu s odno-
snim nacionalnim propisima zakonodavca za sprje¢a-
vanje nezgoda. Radove odrzavanja mora provoditi
struéna osoba u redovitim razdobljima u skladu s poda-
cima proizvodaca, a pritom se treba pridrzavati postoje-
¢ih odredaba i sigurnosnih zahtjeva. Radove na
elektriénom sustavu smije izvoditi samo elektri¢ar. Sa
svim pitanjima obratite se podruznici tvrtke KARCHER.

Intervali odrzavanja / odrzavanja od strane
korisnika
Za ovaj uredaj nisu utvrdeni redoviti intervali odrzava-
nja. Po potrebi provode se sljede¢a odrzavanja:
e Pranje filtra.
e Promijena filtra.
e Zamijena filtra.

Pranje filtra
Filtar se moze isprati pod teku¢om vodom.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja

Ne primjenjujte sredstva za pranje ili bjelila. Samo pot-
puno suhi filtar umetnite u uredaj.

Promjena/zamjena filtra

AN UPOZORENJE

Ostecenje koZe, pluca i ociju zbog fine prasine
Izbacivanje fine pra$ine prilikom zamjene filtra
Prilikom zamjene filtra nosite propisanu zastitnu odjecu.
Zamjenu filtra provedite u prikladnom podrucju za odr-
Zavanje.

Zbrinite filtar u skladu sa zakonskim propisima.

Slika G

(@) Filtar

(@) Brtveni prsten
(®) Razupora filtra
(@) Poklopac filtarske komore

Slika H

1. Uklonite stezaljku za crijevo na spojnom crijevu.
Upotrijebite za to odvijac.

Otvorite zatvarace.

Skinite poklopac filtarske komore.

Uklonite filtar.

Provjerite je li brtveni prsten oStecen.

Novi filtar umetnite obrnutim redoslijedom i pazite
na to da razupora filtra bude pravilno okrenuta u
pretincima za filtar.

QoA wN
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Zamjena vrecice za zbrinjavanje otpada

1. Osigurajte uredaj pozicijskim (ruénim) ko€nicama.
Povucite rucicu prema gore.

Spremnik za prljavstinu se otklju¢ava i spusta.

3. lzvucite spremnik za prljavstinu ru¢icom iz uredaja.

4. Navucite vreéicu za zbrinjavanje otpada prema go-
re.

5. Vrecicu za zbrinjavanje otpada ¢vrsto zatvorite ka-
belskom vezicom.

6. lzvadite vreéicu za zbrinjavanje otpada.

7. Vrecicu za zbrinjavanje otpada zbrinite u skladu sa
zakonskim odredbama.

8. Novu vreéicu za zbrinjavanje otpada umetnite u
spremnik za prljavstinu i pazljivo naslonite na stijen-
ku spremnika i na dno spremnika.

9. Rub vrecice za zbrinjavanje otpada navucite prema
van preko ruba spremnika za prljavstinu.

10. Umetnite spremnik za prljavstinu i blokirajte ruci-
com.

Pomo¢ u slu€aju smetnji

A OPASNOST

Sluéajno pokretanje uredaja / strujni udar
Sluc¢ajno pokretanje usisnog motora moze prouzroditi
ozljede. Napon na elektricnim dijelovima mozZe prouzro-
Citi strujni udar.
Prije svih radova na uredaju iskljucite uredaj i izvucite
strujni utikac iz utiénice.
Sve provjere i radove na elektricnim dijelovima treba
provesti struénjak.
Napomena
Ako se pojavi smetnja, uredaj se mora odmah iskljuditi.
Smetnju treba ukloniti prije ponovnog pustanja u rad.
Ako se smetnja ne moze ukloniti, uredaj mora ispitati
servisna sluzba.
Motor (usisna turbina) se ne pokrece
Nema elektricnog napona
® Provjerite uti¢nicu i osigura¢ napajanja strujom.
® Provjerite mrezni kabel i strujni utika¢ uredaja.
Nema usisavanja, zra¢na struja izlazi iz usisnog cri-
jeva
Pogresan smijer vrtnje usisne turbine
Slika |
® Zamijenite polove na utikacu uredaja.
Usisna snaga postepeno se smanjuje
Zacepljeni su filtar, sapnica, usisno crijevo ili usisna ci-
jev.
® Provjerite je li pribor zacepljen.
® Po potrebi ocistite pribor.
® Odistite filtar.
® Po potrebi promijenite filtar.
Izlazenje prasine pri usisavanju
Filtar nije pravilno u¢vrs¢en ili je neispravan.
® Odistite filtar i pravilno ga umetnite.
® Provjerite ima li neispravnosti na filtru, po potrebi ga

zamijenite.

Servisna sluzba

Ako se smetnja ne moze ukloniti, uredaj mora ispitati
servisna sluzba.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadlezna organizacija za distribuciju. Moguée kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodnji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavacu ili
najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi.

(vidi adresu na poledini)

Daljnje informacije o jamstvu (ako postoje) moZzete pro-
naci u servisnom podrucju vase lokalne web stranice
tvrtke Kércher pod “Preuzimanja”.

EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje navedeni proizvod u skla-
du s relevantnim odredbama navedenih direktiva i ured-
bi. U slu€aju izmjene proizvoda koja nije dogovorena s
nama ova izjava gubi svoju valjanost.

Proizvod: Usisiva¢ za mokro i suho usisavanje

Tip: 1.573-xxx

Direktive i uredbe

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2014/30/EU

2011/65/EU

Primijenjene uskladene norme
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-6-3: 2007 + A1: 2001
EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Ime i adresa

Opunomocenik za dokumentaciju:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528

//%/ﬂ 17‘5"/" \1/“/:/ :T

T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

Waldstetten, 2025/07/01

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomodéeniju ruko-
vodstva.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Telefaks: +49 7171 94888-528
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Tehnicki podaci

IVS 100/40  IVS 100/40  IVS 100/55 IVS 100/75

Lp Lp Lp
Elektriéni prikljuc¢ak
Napon elektricne mreze \% 400 400 400 400
Faza ~ 3 3 3 3
Frekvencija elektricne mreze Hz 50 50 50 50
Vrsta zastite IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Klasa zastite | | | |
Maksimalna dopustena impedancija mreze Q 0.400+j0.250 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Snaga w 4200 4200 5500 7500
Zastita A 16 16 16 32
Karakteristike osiguraca B/C B/C (o} B/C
Podaci o snazi uredaja
Zapremina spremnika | 100 - - -
Koli¢ina zraka IIs 139 139 139 156
Podtlak s ventilom za ograni¢enje tlaka kPa 17,5 17,5 24,0 29,0
Priklju¢ak za usisno crijevo DN70 DN70 DN70 DN70
Nazivna $irina usisnog crijeva DN40/50/70 DN40/50/70 DN40/50/70 DN40/50/70
Dimenzije i tezine
Tipiéna tezina pri radu kg 142 155 158 180
Duljina x $irina x visina mm 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x
1465 1465 1465 1465
Povrsina filtra m?2 2,2 2,2 2,2 2,2
Djelotvorna povrsina filtra m?2 2,0 2,0 2,0 2,0
Okolni uvjeti
Temperatura skladistenja °C -10-40 -10-40 -10-40 -10-40
Vrijednosti utvrdene prema EN 60335-2-69
Razina zvuénog tlaka Lz dB(A) 75 75 77 73
Nesigurnost Kpa dB(A) 2 2 2 2
Vrijednost vibracije Saka-ruka m/s2 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Nesigurnost K m/s2 0,2 0.2 0.2 0.2
Mrezni kabel
Tip mreznog kabela mm? HO7RN-F HO7RN-F HO7RN-F HO7RN-F
5x2,5 5x2,5 5x2,5 5x2,5
Katalo$ki brojevi dijelova (EU) 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Duljina kabla m 8,2 8,2 8,2 8,2

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene.
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Opste napomene

Procitajte ovo originalno uputstvo pre prve upotrebe
va$eg uredaja, postupajte u skladu sa njim i saCuvajte
ga za kasniju upotrebu ili buduée vlasnike.

e Pre prvog pustanja u rad obavezno procitajte
sigurnosne napomene br. 5.956-249.0.

Ukoliko se ne pridrzavate uputstva za rad i
sigurnosnih napomena, mogu nastati oSte¢enja na
uredaju i opasnosti za korisnika i druge osobe.

U slucaju Stete nastale prilikom transporta odmah
obavestite trgovca.

Sigurnosne napomene

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

e Napomena o neposrednoj opasnosti koja preti i koja
moZe dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.

N UPOZORENJE

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do te$kih telesnih povreda ili smrti.

AN OPREZ

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dog,esti do lakih telesnih povreda.

PAZNJA

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do materijalnih oStecenja.

Opste sigurnosne napomene

A OPASNOST o Uvazite primenljive
sigurnosne odredbe koje se odnose na materijale koje
Je potrebno tretirati.

AN UPOZORENJE . Uredaj ne sme da se

koristi niti skladi$ti na ofvorenom u vlaznim uslovima.
AN OPREZ.u slucaju duzih prekida u radu i
nakon upotrebe, uredaj iskljucite na prekidacu uredaja i
izvucite strujni utikac.

PAZNJA e Tokom normalnog rada, povrSinske
temperature mogu da porastu i na 95 °C.

Postupanje u slu¢aju nuzde

A OPASNOST

Opasnost od povreda i ostecenja prilikom
usisavanja zapaljivih materijala, kod kratkog spoja
ili drugih elektricnih greski.

Opasnost od udisanja gasova opasnih po zdravlje,
opasnost od strujnog udara, opasnost od opekotina.
U slucaju nuzde iskljuciti uredaj i izvuci strujni utikaé.

Namenska upotreba

Uredaj je namenjen za:

o Mokro i hemijsko CiS¢enje podova i zidova

Za usisavanje suvih, nezapaljivih prasina iz masine

Usisavanje vlaznih i te¢nih supstanci

Komercijalna upotreba, npr.u hotelima, Skolama,

bolnicama, fabrikama, radnjama, kancelarijama i

prostorima za iznajmljivanje.

e Industrijska upotreba, npr.u skladiSnim i
proizvodnim prostorima

Besprekorno funkcionisanje uredaja se obezbeduje

preko nominalnih Sirina usisnog creva DN40, DN50 i

DN70.

Uredaj sa sistemom creva za otpad nije pogodan za

mokro usisavanje.

Svaka drugadija upotreba smatra se nenamenskom.

Uredaj nije pogodan za:

e Usisavanje opasne prasine

Zastita zivotne sredine

&y Ambalaza mozZe da se reciklira. Pakovanja

Q.@ odlozite u otpad u skladu sa ekolo$kim propisima.
Elektri¢ni i elektronski uredaji sadrze vredne
materijale koji se mogu reciklirati, a Gesto i

= Sastavne delove kao Sto su baterije, akumulatori
ili ulje, koji u slu¢aju pogre$nog tretiranja ili

pogres$nog odlaganje u otpad mogu predstavljati

potencijalnu opasnost po zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.

Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan

rad uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju

da se odlazu u kuéni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronadi na:
www.kaercher.de/REACH

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove, jer oni garantuju bezbedan i nesmetan rad
uredaja.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com u oblasti servisa.
Imajte u vidu:

e Pribor nije uklju€en u obim isporuke. Pribor mora biti
porucen odvojeno u zavisnosti od aplikacije.
Besprekorno funkcionisanje uredaja se obezbeduje
samo preko propisanih nominalnih Sirina usisnog
creva (pogledajte poglavlje Tehnicki podaci).
Rezervni delovi i dodatna oprema dostupni su kod
va$eg dilera ili u vagoj KARCHER filijali.

Opis uredaja

Serije

Slika C
Uredaji IVS serije su opremljeni posudom za prljavstinu
za prihvatanje usisnog materijala.
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IVS uredaji sa dodatkom Lp su razliku od njih opremljeni
sistemom creva za otpad. Uredaji sa sistemom creva za
otpad nisu pogodni za mokro usisavanje.

Razlike ovog sistema za odlaganje otpada u odnosu na
serije uredaja sa posudom za prljavstinu kao i
specifi¢nosti u rukovanju posebno su opisani u ovom
uputstvu.

Pre upotrebe proverite kojim sistemom za odlaganje
otpada je uredaj opremljen.

Opis uredaja IVS serije

Slike, pogledajte stranu sa grafikonima
Slika A

@ Lucna rucica za otklju¢avanje posude za prljavstinu
@ Prikljuéni nastavak usisnog creva
(® Manometar
(®) Poluga za ciséenje filtera
@ Prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje
@ Poklopac filterske komore
@ Zatvarac filterske komore
Amortizer
@ Drza¢ podnog nastavka
Upravljacki tockici i poziciona (ruéna) koc¢nica
(@ Kiizna rucka
(2 Drza¢ creva
(3 Drzac usisne cevi
Opis uredaja serije IVS Lp

Slike, pogledajte stranu sa grafikonima
Slika B

(@) Limeno korito

@ Poluga za otklju¢avanje / mehanizam za spustanje
@ UZad za otvaranje klapne za ispustanje

@ Rukohvat sistema za odlaganje otpada

(6) Manometar

(8) Poluga za ciscenje filtera

@ Prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje

Taster ,Ukljucivanje uredaja“ (samo IVS 100/55 Lp
i IVS 100/75 Lp

Zelena kontrolna lampica (samo IVS 100/55 Lp i
IVS 100/75 Lp)

Poklopac filterske komore

@ Zatvarac filterske komore

({2 Amortizer

@ Drza¢ podnog nastavka

Upravljacki tockici i poziciona (ruéna) koc¢nica
(i Kiizna ruka

Drzaé creva

(i7) Drzac usisne cevi

Prikljuéni nastavak usisnog creva
Prihvatnik za crevo za otpad

Kontrolne lampice

Zelena

e Svetli kada radi usisna turbina.
Trepcuci kodovi za poducavanje daljinskog
upravlja¢a (pogledajte bezi¢no daljinsko
upravljanje).

Kori$¢enje bezi¢nog daljinskog upravljanja
Sledeci uredaji su opremljeni bezi¢nim prijemnikom za
opciono dostupno bezi¢no daljinsko upravljanje:

e VS 100/55 Lp

e VS 100/75 Lp

Prograimranje i rukovanje uredajem sa bezi¢nim
daljinskim upravljanjem je opisano u uputstvu za rad za
bezi¢no daljinsko upravljanje.

Pustanje u pogon
PAZNJA
Nedostaje element filtera
OStecenje usisnog motora
Nemojte usisavati bez elementa filtera.

PAZNJA

Prekoracenje mrezne impedance

Elektricni udar usled kratkog spoja

Maksimalno dozvoljena mreZna impedanca na

elektricnoj tacki priklju¢ka (vidi Tehnicke podatke) ne

sme da se prekoraci.

U slucaju nedoumica po pitanju mreZne impedance na

vasoj tacki prikljucka, stupite u kontakt sa vasim

preduzec¢em za snabdevanje elektricnom energijom.

1. Uredaj postavite u radni polozaj.

2. Uredaj osigurajte ruénom ko¢nicom.

3. Utaknite usisno crevo u priklju¢ak za usisavanje.

4. Na usisno crevo postaviti pribor koji Zelite (nije u
obimu isporuke).

5. Uverite se da se posuda za prljavstinu (serija IVS) ili
sistem za odlaganje sa crevom za otpad (serija IVS
Lp) pravilno koriste.

Serija IVS

Nakon usisavanja vlaznih ili te€nih supstanci obratiti
paznju na napomene u poglavlju Prebacivanje sa
mokrog na suvo usisavanje.

Serija IVS Lp

Uredaiji iz serije IVS Lp su opremljeni sistemom creva za
otpad. Ovi uredaiji nisu pogodni za mokro usisavanje.

PAZNJA

Opasnost zbog prodora sitne prasine

Opasnost od osteéenja usisnog motora.

Prilikom usisavanja nikada nemojte da uklanjate filterski
element.

Sistem za odlaganje serije IVS

PAZNJA

Mokro usisavanje sa vre¢icom za odlaganje otpada
OStecenje uredaja

Ne koristiti vrecicu za odlaganje otpada tokom mokrog
usisavanja.
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Postavljanje vrecice za uklanjanje otpada
Za praznjenje uredaja bez prasine, u posudu za
prljavstinu mozZe da se postavi vreéica za odlaganje
otpada. Vrecicu za odlaganje otpada nemojte koristiti za
mokro usisavanje!
1. Uredaj osigurajte ruénom kocnicom.
2. Povucite luénu ruéicu nagore.
Posuda za prljavstinu se otklju¢ava i spusta.
3. lzvaditi posudu za prljavstinu iz uredaja drzedi je za
luénu rucicu.
4. Vredicu za uklanjanje otpada postavite u posudu za
prljavstinu i pazljivo stavite na zid i pod posude.
5. lvicu vrecice za odlaganje otpada navucite preko
ivice posude za prljavstinu prema spolja.
6. Postavite posudu za prljavstinu i zabravite je lu€énom
ru¢icom.

Uklanjanje vrecice za odlaganje otpada

1. Uredaj osigurajte ru¢énom ko¢nicom.
Povucite luénu rucicu nagore.
Posuda za prljavstinu se otklju¢ava i spusta.

3. lzvaditi posudu za prljavstinu iz uredaja drzedi je za
luénu rucicu.

4. Nataknite vrecicu za odlaganje otpada.

5. Vrecicu za odlaganje otpada Evrsto zatvorite
pomocu vezica za kablove.

6. lzvadite vrecicu za odlaganje otpada.

7. Vrecicu za odlaganje otpada odloziti u otpad u
skladu sa zakonskim odredbama.

8. Postaviti posudu za prljavstinu i zabraviti je luénom
ruc¢icom.

Sistem za odlaganje otpada serije IVS Lp
Uklanjanje sistema za odlaganje otpada

Uredaj osigurajte ruénom kocnicom.

Izvadite limeno korito.

Povucite nagore polugu za otklju¢avanje /
mehanizam za spustanje .

Sistem za odlaganje otpada se otklju¢ava i spusta.
4. Sistem za odlaganje otpada izvucite drzeci
rukohvat.

WN =

Umetnite crevo za otpad

1. Uklonite sve 4 petlje creva za otpad (duzZine 22 m).

SlikaD

2. Otvorite drza¢ okretanjem nalevo i izvucite ga
nadole.

3. Umetnite crevo za otpad.

4. Ugurajte drzac i zatvorite ga tako $to ¢ete ga
okrenuti nadesno.

5. Spustite crevo za otpad 40-50 cm.

6. Zapedatite kraj creva za otpad pomocu vezice za
kablove.

Umetanje sistema za odlaganje na otpad

AN UPOZORENJE

Umetanje sistema za odlaganje

Opasnost od prignjeéenja

Nikada ne stavijajte ruke izmedu sistema za odlaganje i

meduprstena tokom zakljucavanja.

1. Umetnite sistem za odlaganje otpada i zaklju€ajte
mehanizam za otklju¢avanje / mehanizam za
spustanje pomocu poluga.

2. Umetnite limeno korito.

Mokro usisavanje

PAZNJA

Opasnost od ostecenja usled prelivanja posude za

prljavstinu

Posuda za prijavstinu mozZe da se napuni u roku od

svega nekoliko sekundi prilikom prihvatanja velikih

koli¢ina te¢nosti, pri Cemu moze da dode do prelivanja.

Stalno kontrolisati napunjenost.

1. Uklonite kesu za odlaganje pre mokrog usisavanja
(pogledajte poglavlje Uklanjanje vrecice za
odlaganje otpada).

2. Nakon zavrSetka mokrog usisavanja:

a Osusite filter.
b Posudu za prljavstinu ogistiti i osusiti pomoc¢u
vlazne krpe.

Prebacivanje sa mokrog na suvo usisavanje

PAZNJA

Promena iz mokrog u suvo usisavanje

Opasnost od ostecenja filtera

Ako je filterski element mokar, nemojte usisavati suvu

prasinu, jer to moZe zacepiti filter i uciniti ga

neupotrebljivim.

1. Mokar filter ostaviti da se dobro osusi pre kori$éenja
za suvo usisavanje ili ga zameniti suvim filterom.

2. Po potrebi, zameniti filter.

Ukljucivanje uredaja
1. Utaknuti strujni utikac.
2. Okrenite prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje
uredaja na ,1°.
Samo IVS 100/55 Lp i IVS 100/75 Lp
3. Aktivirati taster ,Uklju¢ivanje uredaja”“.

Sprovodenje postupka usisavanja serija IVS

1. Redovno proveravajte napunjenost posude za
prljavstinu, jer se uredaj ne iskljuuje automatski
prilikom usisavanja.

2. Ako je potrebno, ispraznite posudu za prljavstinu
(pogledajte poglavlje PraZnjenje posude za
prijavstinu).

3. Ako je potrebno, o€istite filter (pogledajte poglavlje
Ciscéenje filtera) ili promenite / zamenite (pogledajte
poglavlje Promena/zamena filtera).

Sprovodenje postupka usisavanja serija
IVS Lp
1. Sprovedite postupak usisavanja.
Usisni materijal pada u crevo za otpad tek kada je
uredaj iskljucen.
Redovno proveravajte napunjenost creva za otpad,
jer se uredaj ne iskljucuje automatski prilikom
usisavanja.
Slika E
2. U slucaju usisavanja svetla ili zacepljenja, izvucite
kabl da biste otvorili zamah na uti¢nici (moguce
samo kada je uredaj isklju¢en).
3. Povucite malo crevo za otpad.
4. Zatvorite crevo za otpad sa 2 kablovske veze na
razdaljini od 10 cm.
5. Presecite crevo za otpad izmedu kablovskih veza.
6. Vrecicu za odlaganje otpada odlozite u otpad u
skladu sa zakonskim odredbama.
Napomena
U slu¢aju laganog usisnog materijala, duzina vrece za
otpad moze biti i do 2 m bez cepanja vrece za otpad.

Srpski 139



Ocitavanje najmanjeg zapreminskog protoka
Sa prednje strane uredaja je ugraden manometar, koji
prikazuje usisni podpritisak unutar uredaja. Ako se
dostigne maksimalni negativan pritisak (pogledajte
tabelu), filter mora biti o¢i§¢en (pogledajte poglavlje
Ciséenje filtera). Ova vrednost zavisi od performansi
uredaja i usisnog creva koje se koristi. Ako se negativan
pritisak ¢iS¢enjem ne smaniji znacajno, filter mora biti
zamenjen (pogledajte poglavlje Promena/zamena
filtera).

PAZNJA

Prekoracenje maksimalnog negativnog pritiska
Gubitak usisavanja

Ako je navedena vrednost prekoracena, brzina vazduha
pada ispod 20 m/s. Ocistite ili zamenite filter.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 16,5kPa [16,5kPa |15,5kPa
IVS 100/55 23,0kPa |22,0kPa |15,5kPa
IVS 100/75 27,0kPa |25,0kPa |20,0 kPa

Ciscenje filtera
Ako je maksimalni vakuum prikazan na manometru
(pogledajte poglavlje Ocitavanje najmanjeg
zapreminskog protoka), filter mora da se ocisti.
1. Okrenite prekida¢ za uklju€ivanje/iskljucivanje
uredaja na ,0".
2. Polugu za ¢isc¢enje filtera pomerite viSe puta
napred-nazad, najmanje 5 puta.

Nakon svake rada
1. Uredaj iskljuciti na prekidacu za ukljucivanje/
isklju¢ivanje.
2. lzvucite strujni utikac.
3. Uklonite dodatnu opremu (nije sadrzana u obimu
isporuke).
4. Po potrebi, isperite vodom i ostavite da se osusi.
5. Serija IVS: Isprazniti posudu za prljavstinu (vidi
poglavlje PraZnjenje posude za prijavstinu).
6. Ako se vrsilo usisavanje mokrog materijala, izvadite
filter i ostavite da se osusi.
7. Uredaj odistite unutra i spolja usisavanjem i
brisanjem pomocu vlazne krpe.
Praznjenje posude za prljavstinu
Napomena
Posuda za prijavstinu mora da se isprazni ako je
napunjena do oko 3 cm ispod gornje ivice.
Redovno proveravajte napunjenost posude za
prljavstinu, jer se uredaj ne iskljuuje automatski
prilikom usisavanja.
1. Iskljucite uredaj.
2. Uredaj obezbediti pomocu pozicionih (ruénih)
ko¢nica na upravljackim tocki¢ima.
3. Povucite luénu ruéicu nagore.
Posuda za prljavstinu se otkljuava i spusta.
Slika F
4. lzvaditi posudu za prljavstinu iz uredaja drzeci je za
luénu rucicu.
Napomena
Posuda za prijavstinu mozZe da se podigne na
rukohvatu. Maksimalna nosivost pri transportu pomocu
dizalice 50 kg.

AN OPREZ
Prekoracenje dozvoljene ukupne teZine
Opasnost od povreda i o$tecenja

Obratite paznju na ukupnu teZinu posude za prijavstinu
prilikom transporta pomocu dizalice.

Nemojte prepunjavati posudu.

Obratite paznju na lokalne propise za preno$enje
dizalicom.

5. Isprazniti posudu za prijavstinu.

6. Po potrebi postavite vrecice za odlaganje otpada
(vidi poglavlje Zamena vrecice za odlaganje
otpada).

Isprazniti posudu za prljavstinu i umetnuti je ponovo
u uredaj obrnutim redosledom.

&N OPREZ

Nepostovanje tezine

Opasnost od povreda i o$tecenja

Prilikom transporta i skladiStenja obratiti paznju na

teZinu uredaja.

1. Prilikom transporta u vozilima, uredaj osigurati od
isklizavanja i prevrtanja u skladu sa vaze¢im

~

direktivama.
Skladistenje
AN OPREZ

Zanemarivanje teZine

Opasnost od povreda i o§tecenja

Prilikom skladistenja obratite paZnju natezZinu uredaja.
1. Uredaj skladistite samo u unutradnjim prostorima.

Nega i odrzavanje
A OPASNOST
Opasnost od povreda
Opasnost od nenamernog pokretanja uredaja i
opasnost od elektricnog udara
Pre svih radova na uredaju, iskljuciti uredaj i izvuci
strujni utikac.

Kontrolni radovi i radovi na odrzavanju
Sprovoditi redovnu proveru usisivaca u skladu sa
odgovarajuc¢im drzavnim propisima zakonodavca u cilju
spre¢avanja nesre¢a. Radove na odrZavanju mora da
obavlja struéno lice u redovnim vremenskim periodima
u skladu sa podacima proizvodaca, pri ¢emu treba
uvaziti postojeée odredbe i bezbednosne zahteve.
Radove na elektricnoj instalaciji sme da obavlja
iskljucivo elektri¢ar. U slu€aju pitanja obratite se u
KARCHER poslovnicu.

Intervali odrzavanja/odrzavanja od strane
korisnika
Za ovaj uredaj ne postoje utvrdeni redovni intervali
odrzavanja. Sledec¢a odrzavanja se izvode po potrebi:
e Pranje filtera.
e Promena filtera.
e Zamena filtera.

Pranje filtera
Filter moze da se opere pod mlazom ¢iste vode.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja

Nemoajte koristiti deterdZent za pranje ili sredstva za
izbeljivanje. U uredaj postavijati samo potpuno osusSen
filter.
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Promena/zamena filtera

&N UPOZORENJE

Ostecenje koZe, pluca ili ociju zbog fine prasine
Izbacivanje fine prasine prilikom zamene filtera
Prilikom zamene filtera nositi propisanu zastitnu odecu.
Zamenu filtera vrsiti u odgovarajucoj oblasti odrZzavanja.
Odlozite filter u skladu sa zakonskim propisima.

Slika G

(D Filter

(2) Zaptivni prsten
(3) Podupira filtera
@ Poklopac filterske komore

Slika H

1. Ukloniti stezaljku za crevo na spojnom crevu.
Koristiti odvijac.

Otvorite zatvarace.

Skinuti poklopac filterske komore.

Uklonite filter.

Proveriti da li ima o$te¢enja na zaptivnom prstenu.
Novi filter postaviti obrnutim redosledom i obratiti
paznju da podupirac filtera bude pravilno centriran u
dzepovima filtera.

ook wN

Zamena vrecice za odlaganje otpada

1. Uredaj osigurajte ruénom ko¢nicom.

2. Povucite luénu ruéicu nagore.

Posuda za prljavstinu se otkljuava i spusta.

3. lzvaditi posudu za prljavstinu iz uredaja drzeéi je za
luénu rugicu.

4. Nataknite vrecicu za odlaganje otpada.

5. Vrecicu za odlaganje otpada ¢vrsto zatvorite
pomocu vezica za kablove.

6. lzvadite vreéicu za odlaganje otpada.

7. Vrecicu za odlaganje otpada odloziti u otpad u
skladu sa zakonskim odredbama.

8. Novu vreéicu za uklanjanje otpada postavite u
posudu za prijavstinu i pazljivo stavite na zid i pod
posude.

9. lvicu vrecice za odlaganje otpada navucite preko
ivice posude za prljavstinu prema spolja.

10. Postavite posudu za prljavstinu i zabravite je luénom
rucicom.

Pomo¢ u sluéaju smetnji

A OPASNOST

Nenamerno pokretanje uredaja / elektri¢ni udar
Nenamerno pokretanje usisnog motora moze da
uzrokuje povrede. Napon na elektricnim delovima moze
da uzrokuje strujni udar.

Pre svih radova na uredaju, iskljuciti uredaj i izvuci
strujni utikac.

Sve provere i radove na elektricnim delovima prepustite
strucnjaku.

Napomena

Ukoliko dode do pojave smetnje, uredaj mora odmah da
se iskljuci. Smetnja mora da se otkloni pre ponovnog
pustanja u rad.

Ako smetnja ne moze da se otkloni, uredaj mora da se
odnese na proveru u servisnu sluzbu.

Motor (usisna turbina) se ne pokrece

Nema elektricnog napona

® Proveriti uti¢nicu i osigura¢ napajanja strujom.

® Proverite mrezni kabl i strujni utika¢ uredaja.

Nema usisavanja, vazdusna struja izlazi iz usisnog

creva

Pogre$an smer obrtanja usisne turbine

Slika |

® Zamenite polove na utikacu uredaja.

Usisna snaga postepeno opada

Filter, mlaznica, usisno crevo ili usisna cev su

zacepljeni.

® Proveriti da li je pribor zacepljen.

® Po potrebi, odistiti pribor.

® Oistiti filter.

® Po potrebi, zameniti filter.

Isticanje prasine prilikom usisavanja

Filter nije pravilno pri¢vr§éen ili je neispravan.

® Ogistiti filter i pravilno postaviti.

® Proveriti da li je filter neispravan, po potrebi ga
zameniti.

Servisna sluzba

Ako smetnja ne mozZe da se otkloni, uredaj mora da se
odnese na proveru u servisnu sluzbu.

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivhna organizacija. Sve smetnje na
vasem uredaju ¢emo otkloniti besplatno u okviru
garantnog roka, ukoliko je uzrok smetnje greska u
materijalu ili greSka u proizvodniji. U slu¢aju koji podleze
garanciji obratite se sa dokazom o kupovini vasem
prodavcu ili najblizoj ovlas¢enoj lokaciji servisne sluzbe.
(Adresu vidi na poledini)

Dodatne informacije o garanciji (ako postoje) mozete
pronaci u servisnom delu vase lokalne Kércher internet
stranice pod opcijom ,Preuzimanja*“.

EU izjava o uskladenosti

Ovim izjavljujemo da je proizvod naveden u nastavku u
skladu sa relevantnim odredbama navedenih direktiva i
uredbi. U slu€aju izmene proizvoda bez nase
saglasnosti, ova izjava gubi validnost.

Proizvod: Usisiva¢ za mokro i suvo usisavanje

Tip: 1.573-xxx

Direktive i uredbe

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2014/30/EU

2011/65/EU

Primenjene harmonizovane norme
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-6-3: 2007 + A1: 2001
EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Naziv i adresa

Lice ovlas¢eno za dokumentaciju:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strasse 4-8

73550 Waldstetten (Nemacka)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528
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Waldstetten, 2025/07/01

// Y > ] /1 Potpisnici deluju u ime i uz punomo¢ rukovodstva.
/- /////// NG Karcher Industrijsko usisavanje GmbH
. Robert-Bosch-Strale 4-8
T. Wahl A. Haag 73550 Waldstetten (Nemacka)
Managing Director Director R&D Tel.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528

Tehnicki podaci

IVS 100/40  IVS 100/40 VS 100/55 IVS 100/75

Lp Lp Lp
Elektriéni prikljuc¢ak
Napon elektricne mreze \% 400 400 400 400
Faza ~ 3 3 3 3
Mrezna frekvencija Hz 50 50 50 50
Vrsta zastite IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Klasa zastite | | | |
Maksimalno dozvoljena mrezna impedanca Q 0.400+j0.250 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Snaga w 4200 4200 5500 7500
Osigurac A 16 16 16 32
Karakteristika osiguraca B/C B/C (o} B/C
Podaci o snazi uredaja
Zapremina posude | 100 -- -- --
Protok vazduha IIs 139 139 139 156
Podpritisak sa ventilom za ograni¢enje kPa 17,5 17,5 24,0 29,0
pritiska
Prikljuak usisnog creva DN70 DN70 DN70 DN70
Nominalna $irina usisnog creva DN40/50/70 DN40/50/70 DN40/50/70 DN40/50/70
Dimenzije i tezine
Tipi¢na radna tezina kg 142 155 158 180
Duzina x $irina x visina mm 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x
1465 1465 1465 1465
Povrsina filtera m? 2,2 2,2 2,2 2,2
Efektivna povrsina filtera m?2 2,0 2,0 2,0 2,0
Uslovi okruzenja
Temperatura skladistenja °C -10-40 -10-40 -10-40 -10-40
Utvrdene vrednosti prema EN 60335-2-69
Nivo zvu€nog pritiska Lya dB(A) 75 75 77 73
Nepouzdanost K dB(A) 2 2 2 2
Vrednost vibracije na $aci i ruci m/s? <25 <25 <25 <25
Nepouzdanost K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2
Mrezni kabl
Tip mreznog kabla mm? HO7RN-F HO7RN-F HO7RN-F HO7RN-F
5x2,5 5x2,5 5x2,5 5x2,5
Broj dela (EU) 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Duzina kabla m 8,2 8,2 8,2 8,2

Zadrzavamo pravo na tehni¢ke podatke.
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Fevikég utTOOEIEEIG

Mpiv a1d TNV TTPWTN XProN TNG CUCKEUAG Oag,
d1aBdaoTe auTég TIG 0dNYiES, EVEPYNOTE CUPPWVA PE
QUTEG Kal KPOTAOTE TIG yia HEAAOVTIKA XpAON A yia Tov
€TTOPEVO IDIOKTATN.

e [lpiv améd Tnv TpwTn gvepyoTroinon diapdoTe
OTTWOdATIOTE TIG UTTODEICEIG aopaAeiag ap. 5.956-
249.0.

H pn mpnon Twv odnyiwv XpAong, Kabwg Kal Twv
UTTODEIEEWV OOPAAEING, UTTOPET VO £XEI WG TUVETTEI
BAGBeg 0T oUCKEUN 1 KIVOUVOUG YIa TOV XEIPIOTA 1
&AAa atopa.

& TEPITTTWON {NUIAG aTTd TN YETOPOPE EIBOTTOINTTE
AUECWG TO KOTAOTNUA AyopPdG.

Y1rodeigeig aopaleiog

AiaBaBpioeig Kivaivwyv

A KINAYNOSX

o Ym6oeién Gueoou kivdUvou, o o1roiog odnyei og
ooPapous Tpauuatiopous f 8avaro.

N\ TPOEIAOIOIHXH

e Ymodeién mbavwg emikivduvng KardoTaaong, n ormoia
utropei va odnyroel o€ oofapols Tpauuariopols f
Bavaro.

AN NMPOXOXH

o Ymooeién mbavwg eTikivduvng Kardoraong, n omoia
UTTOPET va 0dnynaoel o€ EAaQPEIS TpauuaTiouous.

IMPOXOXH

e Ymodeién mbavwg emikivduvng KardoTaaong, n ormoia
UTTOPET va 00nynoel o€ UAIKES CnuiEg.

levikég 0Bnyieg aopaleiag
A KINAYN oz. Tnpeite TOUS EQPAPUOTTEOUS

Kavoves aopaAeiag mou 1oxUouV yia Ta UTTO
emreéepyaaia UAIKG.

AN TPOEIAOITOIHZH « 10 unxavnua dev
EMTPETTETAI VA XPNOIUOTIOIEITAI OUTE VA QUAGOTETAI OTO
Umaifpo.

AN MMPOXZOXH o s¢ TEPITTTWON LEYGAwY
SdlaAeippdrwy Asitoupyiag kai UETa TN XpRon,
QTTEVEPYOTTOINOTE T CUOKEUN aTTO TOUS OIQKOTTTES THS
Kai BydAte 1o @I amré v mpida.

TMPOXOXH e Kard N OIGPKEIQ TNS KAVOVIKNS
Agiroupyiag n Bepuokpacia oTIC ETTIPAVEIES UTTOPET va
prdoer péxpi Toug 95 °C.

ZUMTTEPIPOPA OE TTEPITITWON EKTAKTOU
avaykng

A KINAYNOX

Kivduvog tpauuariouou kai mpokAnong {nuiag
Kard tnv amoppo@non eUPAEKTWY UAIKWY, &
mePIMTWan BPAXUKUKAWUATOS 1) GAANS
nAekrpoAoyikns BAdBns

Kivduvog eiamrvongs BAaBepwv yia tnv uyeia agpiwyv,
kivduvog nAektpomAnéiag, kivduvog mpoékAnong
EYKQUUATWYV.

& TTEPITITWON EKTAKTOU QVAYKNG ATTEVEPYOTTOINOTE TN
OUOKEUN Kal arroouvOEDTE TO PEUNATOANRTITN aTTd TNV
mpifa.

MpoBAeréuevn xpRon

H ouokeun TTpoopileTal yia:

e Yypd kal oTeyvo KaBapiopd daTTédwyV Kal ToiXwv

o Avappdenon Enpng, un eUPAEKTNG okdvNG aTrd
pnxavipara

o Avappo®naon BPeyHEVWV Kal UYPWY UAWV

e EmayyeApatiki xprion, T.x. o€ {evodoxeia, oxoAeia,
VOOOKOWEIQ, EPYOaTATIa, KATAOTHPATA, YPAPEIQ KAl
ETAIPEIEG EVOIKIATEWG

e Biounxavikn xprion, .x. 0€ XWPOUG aTToBRKEUGNG
KaI TTapaywyng

H amrpéokoTTn AgiToupyia TG CUCKEUNG dlaopaAileTal

HOVOo péow AdaTIXwV avappoPnaong e didueTpo DN4O,

DN50 kai DN70.

YUOKEUEG PE OUOTNUO EAACTIKOU CWARVA OTTOXETEUONG

Oev gvOEikvUVTaI YIa uypr) avappoenan.

KdBe aAAou eidoug xpron Bewpeital wg un

evOedelyuévn.

H ouokeun dgv gvdeikvuTal yia:

e Avappo@nan emkivduvng okévng

MpooTtacia Tou TePIBAAAOVTOG

&Yy Ta uNikd ouokeuaoiag gival aVaKuKAWOIYA.
Q. AVOKUKAWVETE TIG OUOKEUATIEG PE
TrEPIBAAAOVTIKG 0pBS TpdTTO.
O1 NAEKTPIKEG KOl Ol NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG
TTEPIEXOUV TTOAUTIPO AVAKUKAWOIYA UAIKG Kal,
mm  OUXVG, €TTIONG £EAPTARATA OTIWG ATTAEG KOl
€TTava@opTI{OuEVEG pTTaTapieg | Addia, TTou o€
TEPITTTWON AavBaopévng xprong n améppiyng
JTTOpPOUV va Bégouv o€ Kivduvo Tnv avBpwITivn uyeia
kal To TTepIBGAAov. QoTdo0, auTd Ta CUCTATIKG Eival
aTTapaiTNTa Yia TN OWATH AsIToupyia TNG ouokeung. O1
OUOKEUEG TTOU PEPOUV auTd To OUPBOAO deV ETTITPETTETAI
va aTTopPITITOVTal Jadi JE Ta OIKIAKG aTTOPPINMATA.

Ymobeigelg oxeTika pe ouoTaTtikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOQOPIEG OXETIKA PE TO CUCTATIKA
Ba Bpeite oTn dieuBuvon: www.kaercher.de/REACH

MapeAkOPeva Kal AVTAAAQKTIKA

XpnaoiyoTrolgite gévo yvioia TrapeAkdueva Kail yvioia
QAVTAAAGKTIKG, KABWGS auTd eyyuwvTal TNV ao@aAr Kai
arPAOKOTITN AEITOUPYia TNG GUOKEUNG.

MAnpogopieg OXETIKA PE TO TTAPEAKOPEVD Kal TO

avToAAakTIKG Ba Bpeite oTnV I0TOoEAIDO

www.kaercher.com oTnv Katnyopia Z£pRIG.

AdBeTe uTTOWN Ta €EAG:

e XT0oV TTOPadOoTED EEOTTAIONO Bev TrepIAapBAavovTal
TrapeAkdpeva. Ta TTapeAkdpeva Ba TTpETTel va
TrapayyéAhovTal EexwpioTd avaAoya pe Tn Xprnon.

e HopBn Acitoupyia TG oUOKEUNG dlac@aAifeTal pdvo
ue eEAaOTIKG CwARVa avappdPnong PE TNV
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TIPOBAETTOHEVN OVOUAOTIKY SIGUETPO (BA. KEPAAQIO
TexVIKG XapaKTNPIOTIKG).

o  AvTaAGKTIKG Kol TTapeAKOPEvVa dlaTiBevTal atré Tov
QVTITTPOOWTTO PaG | OTTO TO UTTOKATACTAMA TNG
KARCHER Tng TrepIoxig oag.

Meprypa@n oUoKEUNG

ZeIpEG KOTAOKEUNG
Eikéva C
O1 ouokeuég NG oelpdg VS diabBétouv doxeio
avappOPnong yia CUYKPATNON TWV UAIKWY
avappoenang.
O1 guokeuég IVS pe 1o TpdabeTo LP diagépouv kaboT
SiaBéTouv auoTnua eAaoTikoU owAfva atroxéteuong. Oi
OUOKEUEG JE 0UOTNUA EAACTIKOU OWARVA aTTOXETEUONG
Oev gvdeikvuvTal yia uypr) avappo@nan.
O1 310¢pOopEG AUTOU TOU GUOTAPATOG OTTORAATWY HE TN
OEIpA CUCKEUWV PE DoXEio yia UAIKS avappdenang,
KaBwg Kal o 181aiTEPOG XEIPITPOG, TTEpIYpapovTal
EeXxwpPIOTA O€ AUTEG TIG 0ONYiEG.
Mpiv até TN xprion, eAéygre Mo ocuoTnua amoBAATWY
SI0BETEI N OUOKEUN 0OG.

Meprypagn cuokeung Zeipd IVS

ZxAuaTta aTn oeAida SiaypapudTwy
Eikéva A

@ XelpoAaBn yia arrac@dAion Tou doxeiou
avappoenong

@ ZTOMIO OUVOEONG EUKAPTITOU CWARVA
avappoenong

(3) Mavépetpo

@ MoxA6¢ kaBapiopoU @iATpou
(®) Miakorrmg ON/OFF

() Karrdaki 8akdpou @iATpou

(@) KheioTpo Bardpou ikTpou
ZIyaoTApag

(® zmpiypa akpoguciou darmédou
ZTPETITOI TPOXOI ME PPEVO AKIVATOTTOINONG
@D Aapn petagopdg

({2 Zmpiyua ehacTikos cwARvVa

@ ZTApPIYNa owARva avappdenong

Meprypagr cuokeung Zeipd IVS Lp
ZxAuaTta oTn oeAida diaypappudTwy
Eikéva B

(D) MeTaMikr okaen

@ MoxAdg amracedhiong / Mnxavikr ammdé0eong
@ BapouUAko yia dvorypa Tng Bupidag e§6dou
@ XelpoAafn ouaTAuaTog amoBAfTwyY

(®) Mavoperpo

(8 MoxAdg kaBapiopol ikTpou

(@) Aiakoting ON/OFF

MAAKTPO "Evepyotroinon ouokeung” (uévo IVS 100/
55 Lp kai IVS 100/75 Lp

Mpdoivn Auxvia eAéyxou (uévo IVS 100/55 Lp kai
IVS 100/75 Lp)

Katréki Bahdpou @iATpou

@ KAeioTpo BaAduou iATpou

(@2 Zyaomipag

({3 ZmMpiyua akpoguoiou damédou

ZTPETITOI TPOXOI ME PPEVO AKIVNTOTTOINONG

(@5 Aapn petagopdg

ZTAPIYHA EAACTIKOU CWARVA

@ ZTAPIYHA CWARVa avappodpnong

2T6pI0 0UVOEGNG EUKAUTITOU CWARVa

avappoenong

Y1rodoxr €éAaOTIKOU OWARVA aTTOXETEUONG

Auxvieg eAéyxou

Mpdoivo

o Avdpel 6tav Aeitoupyei o oTpdBIAOG avappoPnong.
KwdIkoi avaAauTTwy yia TNV ekuddnon Tou
TNAEXeIpIoTNPiou (BAETTE XEIPIOPO TOU ACUPUATOU
TNAEXEIPIOTAPIOU).

XpAon Tou acUppaTOU TNAEXEIPIOTNPIOU
OI TTapaKATW CUOKEUEG gival eEOTTAIOPEVEG PE Evav
aoUPPOTO BEKTN YyIa TO TTPOAIPETIKG SIaBETIUO
aoUPUATO TNAEXEIPIOTAPIO:
e VS 100/55 Lp
e VS 100/75 Lp
H expdBnon Kai o XeIPIoPOG TNG CUOKEUNG HE TO
aoUpUOTO TNAEXEIPIOTHPIO TTEPIYPAPETAI OTO EYXEIPIOIO
AeiToupyiag Tou TNAEXEIPIOTNPIOU.

‘Evapén xpnong

NPOZOXH

Acgitel To oroixeio giAtpou
BAGBn tou kivnrripa avappdpnons
Mnv Aeiroupyeire Tn ouokeun xwpig To oToIXEIO PiATPOU.

MPOXOXH

YmépBaon tng eumédnong SikTiou

HAekrporAnéia Adyw BpayxukukAwuarog

Aev emirpémreral n urépPaan g LEYIOTNG ETITPETTTAC

EuTEONONGS OIKTUOU OTO ONUEIO NAEKTPIKNS TUVOETNS

(BA. Texvikd xapakTnpioTIKG).

Edv dev eiote BéBaior yia Tnv eummédnon SIKTUOU OTO

onueio oUvOEDNS, ETIKOIVWVAOTE UE TNV ETAIPEIQ

NAekTPOOATNONG.

1. ®épre TN ouokeun oTn Béon epyaaiag.

2. Ao@OAioTE T OUOKEUR PE Ta péva oTABuEUaNG.

3. ZuvdéoTe ToV EAAOTIKO CwARva avappédpnong oTnv
utrodoxn avappéenaong.

4. XuvoéaTe Ta €IOUUNTA TTAPEAKOUEVA OTOV EAQCTIKO
owArva avappoé@nang (dev TepIAauBavovtal oTov
TTapadoTéo eOTTAIGHO).

5. BeBaiwBeite 611 TO Soxeio avappdpnang (oeipd IVS)
1) To o0OTNHA OTTOPPIYNG HE EAADTIKO CWARVa
atroxéreuong (oeipd IVS Lp) €xel ToToBeTnOEi
owoTd.
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Zeipd IVS

MeTd amréd avappdenon VWTTWVY A UypwV OUCIWV
TIPOOEETE TIG 0dNYieg oTo KeEPAAaio AAAayn amd uypn
o€ §npn avappoenoan.

Zeipd IVS Lp

O1 guokeuég TnG oelpdg IVS Lp diaBétouv ouoTnua
€A0OTIKOU OWARVA OTTOXETEUONG. AUTEG OI OUOKEUEG BEV
evOEikvuvTal yIa uypr) avappoéenon.

NMPOZOXH

Kivduvog amo sicodo Aemrrig okoévng

Kivouvog mpokAnang {nuids oro potép avappoenons.
Kard v avappoenon moTé unv aQaipeire 1o aToIXEI0
@iAtpou.

ZuoTtnpa amofARTwy oeipdg IVS

MMPOXOXH

Yyprj avappoenaon ue cakoUuAa amoppiyng

ZnuiEG oTn OUOKEUN

Kard v vypr avappoenan unv xpnoiuoTToIEiTe

OAKOUAES aTTOpPIYnS.

TomoBéTtnon cakoUAag améppiyng

[a 10 GdEI00PA TNG CUOKEURG XWPIG OKOVN, PTTOPEI va

TOTT00ETNOEI I gakoUAa aTréppiyng YEGa 0TO BOXEIO

avappopoUuevwy pUTTwy. H oakoUAa atréppiyng dev

ETTIPETTETAI VO XPNOIPOTTOIEITAI YIa Uypr avappopnaon!

1. Aoc@oAioTe TN OUOKEUR WE Ta péva aTaBuEUaNG.

2. TpaBngre TN Aafn TTPOG Ta TTAVW.

To doxeio avappdPnong atrac@aAifeTal Kal
XOMNAWVEL.

3. Kpatwvtag améd tn Aafn BydATe To doxeio
avappdenaong £Ew atrd Tn CUOKEUN.

4. TomoBeTAOTE TN COKOUAQ ATIOPPIYNG OTO dOXEIO
avappéPnang Kal EPAPPOOTE TNV TTPOCEKTIKG OTO
TOIXWHO Kal 0TO KATW PYEPOG TOU BOXEioU.

5. AITAWOTE TTPOG Ta £§W TNV AKPN TNG GAKOUAAG
améppIYNG aTo XeiAog Tou doxeiou avappoPnong.

6. TotmoBeTAaTE TO dOXEIO AVOPPOPNONG KAl
ao@aAioTe 1o pe TN Aapn.

A@aipeon ocakoUAag aToppIYng

1. Aoc@oAioTe TN OUOKEUR WE Ta péva aTaBPEUaNG.

2. TpaBngte Tn Aafn TTPOG Ta TTAVW.

To doxegio avappoéenong atrac@aAideTal kal
XAUNAWVEL.

3. Kpatwvrag amé 1n Aapr BydAte To doxeio
avappoenong £Ew atré Tn CUOKEUR.

4. AvadItAwoTe TNV aKpn TNG gakoUAAG amméppiyng
TTPOG TO TTAVW.

5. KAeioTe oteyavd 1n gakoUAa amréppiyng HE
OepaTIKO KaAwdiou.

6. ByaAte £§w Tn cokoUAa amréppIYPNG.

7. ATmoppiwTe TN 0aKOUAQ aTTOPPIYNG CUPPWVA UE TIG
10XU0UOEG dIATALEIG.

8. TomoBetraoTe TO dOXEID AVAPPOPNONG KAl
ao@aAioTe 1o pe TN Aapn.

XuoTtnua ammofARTwyY o€1pdg IVS Lp
Ag@aipeon cuoTApaTog d1d0song amofARTWY
Ac@aAioTE TN OUCKEUN e Ta péva aTaBuEUaNG.
A@aipéaTe TN METAAAIKT) OKAPN.

TpaBr&te TTpog Ta TTavw ToV HOXAG atracpaAiong /

unxaviopou amébeong.

To ouoTnua amofARTWy Ba amac@aAioTe kal Ba

XauNAWOEL.

4. BydAte £€€w TO GUOTNPO OTTORAATWY KPATWVTAG TO
atmé tn AaBn.

W=

Totro8éTnon eAaocTikoU cwAnRva atrofARTWYV

1. AgaipéoTe Kal TiG 4 OnAiEG Tou EAaOTIKOU OwARva
aTmoBAATWY (Urikoug 22 m).

Eikéva D

2. Avoigte TNV UTTOBOXNA TTEPICTPEPOVTAG TTPOG TA
apIOTEPE Kal TPABWVTAG TTPOG Ta KATW.

3. TotoBetrioTe TOV EAAOTIKO CWARVA aTroBARTWY.

4. KheioTe TNV UTTOd0XN OTPEPOVTAG TTPOG Ta DECIA.

5. TpaBngrte Tov eAaoTIKG owAfva aTToBARTWY TTPOG Ta
K&Tw 40-50 cm.

6. KAegioTe T0 dkpo Tou EAAOTIKOU CWAAVA ATTORARTWY
ME OePATIKG KOAWDIwWV.

TomoB8éTnon CUCTANATOG ATTORAATWY

A\ TTIPOEIAOINOIHZH

TomobBérnon rou ouoriuarog dialsong amoBfARTwv

Kivouvog auveAipng

Kard ro kAgidwya, unv kpardre moré 1a xépia oag

avaueoa aro aguortnua d1GBeang amofANTwy Kai aTov

&vOIGueoo dakTUAIO.

1. TomoBetrioTe TO GUOTNUA ATTORAATWY Kal
ao@aAioTe pe Toug HoxAoug atTacpaliong /
unxaviopou améeeong.

2. TomoBeTraTE TN PETOANIKR OKAPN.

Yyp1 avappéenon

NMPOXOXH

Kivduvog {nuiag Adyw urrepxeidiong Tou doxeiou

avappoenong

Kard v Anyn ueyaAng moodtnrag vypwv 1o Soxeio

avappoOPnong UTTOPEI va YEWITE! Kal va UTTEPXEIAITE!

péoa o€ Aiya deutepbAera.

EAéyxete ouvexwgs tn oTdOun mAnpwaong.

1. Mpiv TNV uypr avappdenon aPaipéoTe TN GAKOUAQ
ammoppiwng (BA. kepdAaio Agaipeon oakouAag
anméppIyPng).

2. Metd 10 TIEPOG TNG UYPNG AVAPPOPNONG:

a ZTEYVWOTE TO PIATpO.
b KaBapioTe 10 doxeio avappo@oluevwy pUTTWY JE
£va uypo TTavi Kal OTEYVWOTE TO.

AAAayn a1é uypn o€ §npn avappoéenon
MPOXZOXH
AAAayn amé vypn o€ {npn avappopnon
Kivduvog {nuids orto @iAtpo
Orav 10 oT0IXEiO PiATPOU Eival uypd unv KAveTe
avappoenan Enprs okovng emeidn 101 UTTOPEI va
KaraoTpagei 1o QiATpo.
1. Mpiv amé n Xpron yia {npr avappdenan, apioTe
TO UYPO QIATPO VO OTEYVWOEI KAA ) AVTIKOTOOTACTE
TO PE OTEYVO.
2. Eg@ooov xpeidletal, aAAGgTe TO QIATPO.

EvepyoTtroinon ouokeung
1. ZuvdéaTe To NAEKTPIKO QIG OTNV TTPIda.
2. Z1péyrte Tov diakéTTn ON/OFF otn 6¢on "1".
Moévo IVS 100/55 Lp kai IVS 100/75 Lp
3. MartAoTe 10 TARKTPO "EvepyoTroinon ouokeung”.

Aigvépyeia avappopnong osipdg IVS

1. EAéyxeTe TaKTIKG TN 0TAOUN TTAPWONG Tou doxeiou
avappoéenong, ETTEIdA KATd TNV avappo®non n
OUOKEUN OEV OTTEVEPYOTTOIEITAI QUTOPATA.

2. AvxpeldZetal, adeidoTe To doxeio avappdenong (BA.
KePaAaio Ekkévwon doxeiou avappdenong).

3. Av xpeiagetal, kabapioTe T0 QIATPO (BA. KEQAAaio
KabBapiopdg @iAtpou) ) aAAAETE / avTIKATOOTAOTE TO
(BA. kepdaAaio AAayn / avrikardotaaon @iAtpou).
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Aievépyeia avappopnaong oeipdg IVS Lp

1. EkteAéaTe Tn diadikaoia avappod@nong.
Ta UAIK& TTOU avappPOoPOoUVTal TIEQPTOUV HECT GTOV
€A0OTIKO GwARvVa aTTOBAATWY POvo 6Tav
QTTEVEPYOTTOIEITAI N CUOKEUN.
EAEyxETE TAKTIKA TN OTABUN TTAPWONG OTOV
€A0OTIKO OWARvVa aTTOBAATWY, ETTEIDH N CUOKEUN
OEV OTTEVEPYOTTOIEITAI QUTOMATA.

Eikéva E

2. Ze TePITTWON €EAAPPWY UNIKWV avappéenong i
améepagng, TPapngTe TTPog Ta £Ew TNV vTida yia va
QVOIEETE TO KATTAKI OTNV €030 (EQPIKTO HOVO pE
QATTEVEPYOTTOINUEVN TN GUOKEUN).

3. TpaBngte Aiyo TTpog Ta £€w TOV EAAOTIKO CWARVA
atmoBAATWY.

4. KAeioTe TOv EAAOTIKO CWARVa aTToBAATWY PE 2
SepaTikad kaAwdiwv o€ amréoTacn 10 cm.

5. Koéwrte Tov eAaoTiké cwAfva atroBARTWY HETAEU Twv
OEUATIKWV KAAWDiwv.

6. ATmoppiyTe TOV 0GKO OTTOBAATWY CUP@WVA WE TIG
VOUIKEG BIaTAEEIG.

Ymodeign

2€ mEPITTTWON EAQYPWV UAIKWY avappopnong, 1o UNKoS

TOU OGKOU ammofBANTwY UTTOPEi va QTA0El EWS 2 m, XwpPiS

va oxIoTEl.

‘Evdei€n eAdX10TNG OYKOUETPIKAG TTAPOXAG
21NV TPOoOWN TNG CUOKEUNG €XEl TOTTOBETNOET Eva
HOVOUETPO, TO OTTOIO DEIXVEI TNV UTTOTTIEDN
avappoéenong yéoa oTn ouokeur. Eav emiteuxOei n
péyioTtn utrotriean (BAETTE TTivaka), TO QIATPO TTPETTEI val
kaBapioTei (BAETTE kKEQAAaI0 KaBapioudg giAtpou).
AuTA n Tipn e€aptaTtal amoé TV 1I0XU TNG CUCKEUNG Kal
Tov €AAOTIKG CwARva avappdpnaong Trou
xpnoluotroigital. Eav pe Tov kaBapiopd n utroTrieon dev
UEIWOET oNUAVTIKA, TO GIATPO TTPETTEI VO AVTIKATACTABET
(BAéTTe ke@daAaio AAAayn) / avrikardoraon @iATpou).

NMPOZOXH

YmépBaon tng puéyioTng umorisong

AmwAeia avappdenons

¢ mepitrrwon utrépaong 1S kaBopiouévng Tiung, n
TaxuTNTa TOU aéPa OT0 CWARVa avappoenaong méQTrel
Karw amé 20 m/s. KaBapiore 1y avrikaraoTioTe 10
@piATpo.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 16,5kPa [16,5kPa |15,5kPa
IVS 100/55 23,0kPa |22,0kPa |15,5kPa
IVS 100/75 27,0 kPa |25,0kPa |20,0 kPa
KaBapiopog @iAtpou

Edv 1o pavopetpo Seigel Tn péyiotn utrotriean (BA.

Ke@aAaio Evoeiln eAGxIOTNG OYKOUETPIKNAS TTAPOXNS),

TO QIATPO TTPETTEI VA KABAPIOTEI.

1. Z1péyre Tov diakotrTn ON/OFF atn 6éon "0".

2. MeTaKIVAOTE TOV HOXAO KaBapIGUOU Tou iATpou
méEpa dwOE TOUAGXIOTOV 5 POPES.

Merd amé kdbe AsiToupyia

1. ATTEVEPYOTTOINATE TN CUOKEUN OTTO TOV OIAKOTITH
ON/OFF.

2. ATOOUVOEDTE TO QIG PEUPATOG.

3. AgaipéaTe Ta ageooudp (Sev TrepIAauBAvovTal oTn
ouoKeuaaoia).

4. ATOoUVAPUOAOYNAOTE TO TTAPEAKOUEVA Kal, AV
XPEIGgeTal, EETTAUVETE Ta pE vePS Kal OPrOTE TA VA
OTEYVWOOUV.

5. Zeipda IVS: AdeidoTe 1o doxeio avappdenong (BA.
KePAAalo Ekkévwon doxeiou avappdenong).

6. Av éxouv avappo@pnBei uypa UAIKE, apalpéoTe TO
QIATPO WOTE VA OTEYVWOEL.

7. KoBapioTe TN OUOKEUR ECWTEPIKA KOl EGWTEPIKA PE
avappdé@nan Kai oKoUTTIoUa JE Uypd TTavi.

Ekkévwon doxeiou avappépnong

Ymédeién

To doxeio avappoPnong MPETTEI va EKKEVWVETAI, OTaV

eival yeudaro éwg kai 3 cm kATw arré 10 dvw xEiAog Tou.

EAéyxeTe TaKTIKG TN 0TAOUN TTARPWONG Tou doxeiou

avappoPnong, TTeIdA Katd TNV avappd@naon N CUOKEUN

OEV OTTEVEPYOTTOIEITAI QUTOPATA.

1. ATTEVEPYOTTOINOTE T CUCKEUN.

2. Aoc@OAIOTE TN OCUCKEUN PE TO PPEVO AKIVNTOTTOINONG

OTOUG TPOXOUG.

TpaBn&te TN AaBn TTPog Ta TTavw.

To doxeio avappdpnaong atrac@aAifeTal Kai

XOMNAWVEL.

Eikéva F

4. Kpatwvtag amd 1n AaBr BydATte To doxeio
avappoenong £Ew atrd Tn CUCKEUNR.

Ymodeién

To doxeio avappoenong UTTOPE va avaonKWVeETal [IE

yepavo armd mn AaBn. To péyioTo goprio yia Tn LETAPopd

e yepavo eivar 50 kg.

A MPOXOXH

YmépBaon Tou emTpemOugvoU ouvoAikoU Bdpous

Kivduvog tpauuariouoU Kai mpokAnong ¢nuias

Kard tn perapopad pe yepavo mpoaé€re To UVOAIKG

Bdpog Tou doxeiou avappdpnang.

Mnv umreppoprwvere 1o doxeio.

Tnpeite TOUS IGXUOVTES KaVOVIOUOUS Xpnong yepavod.

5. Ade160Te To doyeio avappoPnang.

6. Av XpeIGeTal, avTIKATAOTAOTE TN GAKOUAX

amoppIwng (BA. kepdhaio Avrikardoraon cakoUAag

amoppIyng).

TomoBeTAoTe TTAAI TO doyEio avappdPnang oTn

OUOKEUN PE TNV avTIOTPOPn OEIPG.

AN NMPOXOXH

Mn 1ipnon Twv odnyiwv OXETIKA pe TO BdPOS

Kivduvog tpauuariouoU Kai mpokAnong {nuiwv

Kard tn uerapopd kai ammobrikeuon AGBere uréyn To

Bdpog NG OUOKEUNS.

1. Kard mn peta@opd o€ oxAuaTa ac@alioTe Tn
OUOKEUN OUPQWVA PE TIG 1I0XU0UTEG 0BNYiEG EVavTI
oAioBnang kal avaTpoTIAG.

Atrofnkeuon

&N TTPOXOXH

Mn tipnon Twv odnyiwv oxeTIKa ue ToBAPOS

Kivduvog tpauuariouoU Kai mpokAnonsinuiwv

Kard tnv amobrikeuon mpooéére 10 BApOSTNS OUTKEUNG.

1. AmoBnkeueTe TN OUCKEUR HOVO OE ECWTEPIKOUG
XWPOUG.

®povTida KalI cuvTiRpNnoNn

A KINAYNOX

Kivduvog tpauuariopou

Kivduvog akouaiag ekkivnong 1nG GUOKEUNS Kai
kivduvog nAektporAnéiag

IMpiv arré kKGBe epyaaia oTn CUTKEUN, ATTEVEQYOTTOIEITE
T OUOKEUN Kal QTTOOUVOEETE TO PEULATOANTTTN.

w

~
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Epyacieg eAéyxou kai guvTipnong
EKTeAEiTE TOKTIKOUG EAEYXOUG TNG NAEKTPIKAG OKOUTTOG
OUPPWVA PE TOUG EKAOTOTE £BVIKOUG KaVOVIGUOUG Kal
vépoug tepi TPOANWNG atuxnuaTwy. O1 epyacieg
OUVTAPNONG TTPETTEI va EKTEAOUVTAI OTTO EIDIKEUPEVO
ATOHO O€ TAKTA BIACTHUOTA KOl CUP@WVA UE TIG 0dnYieg
Tou KaTaokeuaoTn. Emiong, va AauBdvovtal uttéyn ol
10XUOVTEG KAVOVIOHOI Kal aTTaITAOEIG aopaAeiag. O1
£PYAOTIEG OTNV NAEKTPIKI EYKATACTAON TTPETTEI VO
eKTEAOUVTOI HOVO OTTS EIDIKEUPEVOUG NAEKTPOAOYOUG. X€
TIEPITITWON EPWTACEWY aTTEUBUVOEITE OTO
utrokatdoTnua g KARCHER.

AlaoTApaTa cuvn’lpnqngl ZuvTpnon amo 1o
Xxenon

o autAv TN CUOKEUNA eV UTTAPXOUV TOKTIKA

SlaoTAMaTa ouvTipnong. E@doov xpeiddetal,

ekTEAOUVTOI OI £§AG EPyaaieg ouvTAPNONG:

e T[TAUCIPO @iATPOU.

o AAN\ayn @iATpou.

e AvTiKataoTaon QiATpou.

MAuo1po @iATpou
To @iATpo pTTopEi va TTAEVETAI UE TPEXOUUEVO VEPOD.

MMPOXOXH

Kivduvog mpokAnang {nuiag

Mn xpnoiuorroigite aropputTavtikG oUTe AEUKAVTIKG.
TormoBeTioTe TO QiATPO LEoa OTN OUOKEUN UOVO apoU
OTEYVWOEI TEAEIWS.

AAAayn / avTikatdoTaon @iATpou

AN TPOEIAOIOIHZH

BAdBeg oro épua, ToUuS MVEUNOVES Kal TA Udria
Adyw Aemrriig okovng

‘Eéodo¢ wiAng okoévng karda v aAdayn Tou giAtpou
Kard tnv aAAayr Tou @iATpou @opdre Tnv mpofAemouevn
TPOCTATEUTIK EvOUuaoia.

IMpayuarorroreite v aAAayr Tou @iATpou o€ kardAAnAo
XWpo ouvtnpnong.

ATTOpPIYTE TO YIATPO TUNPWVA LIE TOUS ITXUOVTES
Kavoviououg.

Eikéva G

@) diktpo

@ zreyavomomTikdg SakTdAiog
(® MiaxwpioTAg GiATPOU

(®) Kamdki 8ardpou @iATpou

Eikéva H

1. AQ@aipéaTe TOV OQIYKTAPA OTTO TOV EAACTIKO CWARva
ouvdeang. XpnoIUOTIOINOTE £3W KATOORIOI.
Avoite Ta KAEioTPA.

ApaipéaTe TO KATTAKI TOU BaAGuou Tou PiATpou.
A@aipéaTe TO QiATPO.

EAéyETe TO OTEYAVOTTOINTIKO SAKTUAIO YO TUXOV
@Bopa.

ToTroBeTAOTE TO VEO QIATPO PE TNV AVTIBETN OEIPA KAl
TIPOCEETE WOTE O DIAXWPIOTAG PIATPOU vV

abhwnN

[

€uBuypappifeTal cwoTA OTIG UTTODOXEG TOU PIATPOU.

AvTikaTdoTaon cakoUAag améppiyng
1. Ao@ONIOTE T OUOKEUR PE Ta PPEva OTABUEUONG.
2. TpaBngte Tn Aar TTpog Ta TTavW.
To doxeio avappodenong atrac@aAideTal Kal
XOMNAWVEL.
3. Kpatwvtag amé tn AaBn BydATe To doxeio
avappéenang £Ew atd Tn CUOKEUN.

4. AvadimAwaoTe TNV aKpn TNG GaKoUAAg améppiyng
TTPOG Ta TTAVW.

5. KAegioTe oTeyavd Tn cakoUAa améppiyng PE
OepaTIKO KaAwdiou.

6. ByaAte £§w TN oOKOUAQ aTTOPPIYNG.

7. ATmoppiyTe TN GaKOUAQ aTTOPPIYNG CUPPWVA UE TIG
10XU0UCEG dIATALEIG.

8. TomoBetAoTE TN VEa 0aKoUAa aTTéppIYng GTO
doxeio avappdPnong Kal EQapuooTe TNV
TIPOOEKTIKA OTO TOIXWHA KAl OTO KATW YEPOG TOU
doxeiou.

9. AITAWOTE TTPOG Ta £§W TNV GKPN TNG COKOUAAG
aTToéPPIYNG OTO XEIAOG Tou doxEeiou avappoOPnong.

10. TotroBeTrOTE TO dOXEIO AVAPPAPNONG KAl
ao@aAioTe To pe TN AaBn.

AvTigeTwrion BAaBwyv
A KINAYNOSX

Akouoia ekkivnon tng ouokeurs / nAskrpomAnéia

H akouoia ekkivnaon Tou KivnTrpa avappoenong UTmopei

va mpokaAéael tpaupariopous. H dmrapén raong oe

NAEKTPIKG e€apTrApaTa UTTOPEI VA TTPOKAAETE!

nAekrpormAnéia.

lMpiv aré kGBe epyaaia oTn CUOKEUN, ATTEVEQYOTTOIEITE

T OUOKEUN KQI ATTOOUVOEETE TO QIS PEUNATOG.

OAor o1 éAeyxol Kai ol epyadies aTa NAEKTPIKG

géapriuara mpémel va ekteAouvral armé NAEKTPoAGYo.

Ymédeién

Av eugaviotei karmoia BAGBn, mpémel va

aTTEVEPYOTTOINOETE auéowS TN auokeun. H BAGBN mpémel

va EMIOKEVAOTEl TIPIV EVEPYOTTOINOET {aVA N TUOKEUN.

Edv d¢ d10pBwOei n BAGRN, TTpETTEl va yivel EAeyX0G TNG

OUOKEUNG aTTO TO TPAKA EEUTTNPETNONG TTEAQTWV.

To potép (oTpORIAog avappoPnong) dev ekiva

Agv UTTAPXEI NAEKTPIKN TAON

® EAéygte TNV TIPiCa Kal TNV GOQAAEID TNG TTAPOXAG
peUNATOG.

® EAEyETE TO NAEKTPIKG KAAWDIO KOI TOV PEULATOAATITN
TNG OUOKEUNG.

H avappépnon dev Aeitoupyei, ard Tov eAAOTIKO

owARva avappoPnong egEpXeTal aépag

AavBaaopévn opd TrEPIOTPOPNG Tou GTPoRiAou

avappdenong

Eikéva l

® EvaAAd&gTe Toug TOAOUG 0TO BUCUO CUCKEUNG.

H avappo@nTiki 100G peIWVETAI OTASIOKA

To @iATpO, TO PTTEK, 0 EAATTIKOG CWARVAG avappdenang

1 0 cwAAVAG avappdenong eival BouAwpéva.

® EAéyEte av 1o £€apTNUA gival Bouhwpévo.

® KabBapioTe 10 £€GpTNUA, EQOCOV XPEIALETAl.

® KabBapioTe 10 QiATpO.

® AMGETE TO QiIATPO, OO0V XPEIAZETA.

Aiappon okOvNG KATd TNV avappopnon

To @iATpo dev gival owoTA OTEPEWUEVO A Eival

ENATTWHOTIKO.

® KabBapioTe To YIATPO Kal TOTTOBETAGTE TO CWOTA OTN
0éon Tou.

® EAéyErte TO QiATPO yIa BAGRN, QVTIKOTAOTACTE TO
£QOOOV aTTaITEITAL.

Ymnpeoia euTNPETNONG TTEAATWV
Edv d¢ S10pBwbei n BAGRN, TTpETTEl va yivel EAeyX0G TNG
OUOKEUNG OTTO TNV UTTNPETia e5UTTNPETNONG TTEAQTWV.

EyyUnon

Ye KGBe xwpa 10xUouV ol 6poI £yyUnang ol OTToiol
ekdidovTal atrd TNV apuddia eTaIpEia dlavoung Yag.
Tuxoév BAGBeG 0Tn ouokeun oag emdIoPBWVOVTAl ATTO
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EUAG XWPIG XpEwan evidg TG TTPoBeTHiag eyyunong,
£pOoov ogeilovTal o€ TPAANA UAIKOU i KATAOOKEUNG. Z€
TIEPITITWAON €yyUNONG atreubuvOeite oTov TTPOUNBEUTH
0ag i} aTo TTANCIE0TEPO £60UCI0BOTNPEVO TUVEPYEIO,
TIPOOKOUIOVTAG TO TTAPACTATIKO TNG AYOPAG.

(y1o d1euBUvoeig BAETTE TNV TTIOW OEAIdA)

Mepaitépw TTANPOPOPIES yia TNV £yyunan (eav
uttdpxouv) Ba Bpeite oTNV KapTEAD OEPPIG TNG TOTTIKAG
1oT00¢€Aidag Tng Karcher otnv evétnta "Downloads”.

ARAwon cuppépewong EE

Me Tnv TTapouoa dnAwvoupe 6TI TO TTPOIGV TToU
QAVOPEPETAI TTAPOAKATW CUPHPOPPUWVETAI HE TIG OXETIKEG
SI10TAEEIG TWV 0dNYIWV KAl KAVOVIOHWY TTOU
TTOPATIBEVTAI. Z€ TIEPITITWAON TPOTTOTTOINONG TNG
pNXavAg TTou dev €Xel TUPPWVNOET YE EPAG, auTA N
ONAwaON aKUPWVETaI.

Mpoi6v: HAekTPIKA okoUTTa UYPAG Kal ENPNG
avappoenang

TOTog: 1.573-xxx

EupwTraikég odnyieg kal kavoviouoi
2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/EE

2011/65/EE

Eq@appolopeva evapuovIoHEVA TTPOTUTT

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-6-3: 2007 + A1: 2001
EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

‘Ovopa kai diebuvon

Y1e0Buvog TeXVIKOU QakéAou:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

TnA.: +49 7171 94888-0

dag: +49 7171 94888-528

/ 7

/// Y%
/— ///% I \r//j(
T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

Waldstetten, 2025/07/01

O1 uttoypdovTeG EvEPYOUV KaT €VTOAR Kal PE
TAnpegoualo amd Tn dielBuvon Tng eTalpeiag.
Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

TnA.: +49 7171 94888-0

dag: +49 7171 94888-528

TeXVIKA XOPOKTNPIOTIKA

IVS 100/40  IVS 100/40 IVS 100/55 IVS 100/75
Lp Lp Lp

HAekTpik oUvdeon
Taon diktiou \ 400 400 400 400
ddon ~ 3 3 3 3
ZuxvoTnTa dIKTUOU Hz 50 50 50 50
TUTog TTpooTaTiag IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Karnyopia pooTagiag | | | |
MéyioTn emTPETTH EUTTEDdNON SIKTUOU Q 0.400+j0.250 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250
loxug w 4200 4200 5500 7500
Ac@aAeia A 16 16 16 32
XapaKTnpIoTIKG TNG ao@AAEIag B/C B/C C B/C
ZT0IXEi0 I0XU0G CUOKEUNG
XwpnTikdTNTa dO)EIOU | 100 - - -
MooodTtnTa aépa I/s 139 139 139 156
YTotriean pe BaABida Treplopiopou Tieong  kPa 17,5 17,5 24,0 29,0
ZUvdeon eAaaTikoU cwAfva avappdenong DN70 DN70 DN70 DN70
OvopaaoTiké TTAATOG EUKAUTITOU CWARVA DN40/50/70 DN40/50/70 DN40/50/70 DN40/50/70
avappoenong
AlaoTdoeig kai Bapn
TuTriké Bapog AeiToupyiag kg 142 155 158 180
Mnkog x TTAATOG X Uwog mm 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x

1465 1465 1465 1465
Emipdveia @iATpou m? 2,2 2,2 2,2 2,2
Q@éNiun dINBNTIKA eTTIPAvEIQ m? 2,0 2,0 2,0 2,0
MepiBaAAovTikég ouvOnkeg
O¢gppokpaaia amobrkeuong °C -10-40 -10-40 -10-40 -10-40
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IVS 100/40 IVS 100/40 IVS 100/55 IVS 100/75
Lp Lp Lp
MeTpnpuéveg Tipég katd EN 60335-2-69
Z166un NXNTIKAG TTieong Loa dB(A) 75 75 77 73
ABeBaidtnTa Kpp dB(A) 2 2 2 2
TiuA dovoewv xeplou-Bpaxiova m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
ABeBaidTnTa K m/s2 0,2 0,2 0,2 0,2
KaAwdio Tpogpodoaciag
TUTTOG NAEKTPIKOU KOAWDiou mm? HO7RN-F HO7RN-F HO7RN-F HO7RN-F
5x2,5 5x2,5 5x2,5 5x2,5
ApIBu6g e€aptrpatog (EU) 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Mnkog kaAwdiou m 8,2 8,2 8,2 8,2

Me TnVv em@UAagN TEXVIKWY aAAQYWV.

O6wme ykasaHuns 149
Yka3aHusi No TexHuke 6e30MacHoCTH ... 149
Vcnonb3oBaHune No HasHa4yeHuo 149
3awmTa okpyxatoLien cpeapbl 150
MpuHaanexHoCcTn 1 3anacHble YacTu.... 150
OnucaHue ycTpoiicTBa 150
BBog B akcnnyataumio... 151
Okcnnyatauus 151
TpaHcnopTMpoBKa .. 153
XpaHeHne 153
Yxon n TexHu4eckoe obCnyxuBaHue ... 153
[MomoLub Npu HencnpaBHOCTSAX 154
TAPAHTUS ..o 154
[eknapauusa o cooTBeTcTBUM cTaHgaptam EC ... 154
TeXHNYECKNE XAPAKTEPUCTUKM .....coveerrureeeeerneens 155

Mepen nepBbIM UCMONb30BaHUEM U3LENUs cneayeT
npoynTaTtb AaHHOe PYKOBOACTBO MO 3KCMiyaTauuu,
[eficTBOBaTb B COOTBETCTBUM C HUM U COXPaHUTb €ro
[Nsi NOCneAyoLLEero NCMonb30BaHWs UK CreayoLLero
BrafenbLa ycTpoicTBa.

e T[lepes nepBbIM BBOAOM B dKCrilyataumio crneayet
06513aTeNbHO 03HAKOMUTLCS C YKasaHUSIMU MO
TexHvke 6e3onacHocTn Ne 5.956-249.0.

e HecobniogeHne pykoBOACTBaA MO 3KCMyaTaumm n
yKasaHuii no TexHuke 6e30nacHoOCT MOXeT
NPUBECTU K NOBPEXAEHNIO YCTPONCTBA M ONACHOCTH
TPaBMMPOBaHWUs onepaTtopa 1 Apyrvx nuL.

e [pu oBHapy>XeHNN TPaHCMOPTHBIX NOBPEXAEHWIA
cpasy nponHgopMMpoBaTL TOProBOro
npeacTaBuTens.

YKaszaHuA no TexHuke
6e3onacHocTH

CTeneHb onacHOCTU

o YkasaHue omHocumesnbHO HernocpedcmeeHHO
epossAwel ornacHocmu, Komopas npueooum K
msxenbIM mpasmam unu K cMepmu.

AN MPEQYNPEXOEHWUE

® YkazaHue omHOCcUMesIbHO 803MOXHOU
nomeHyuanbHO onacHol cumyayuu, komopas
MOXem rpusecmu K msikesibiM mpasmam unu K
cmepmu.

Pycckuii

AN OCTOPOXHO

e YkazaHue Ha MomeHyuanbHo OracHyl cumyayuro,
Komopasi MoXem Mpueecmu K MOMyYEeHUIO Te2KUX
mpaem.

® YkazaHue omHocumenbHO 803MOXHOU
rnomeHyuanbHO onacHol cumyayuu, komopasi
Moxxem roeneys 3a cobol MamepuarbHbil yuepb.

O6LwwmMe yka3aHUsA No TexHuKe 6e3onacHoOCTU

A OMACHOCTBb « cobriodams npasuna
mexHUKU 6e3onacHocmu, NPUMEHSIEMbIE K
Mamepuanam, noonexawum obpabomke.

AN TIPEQYTIPEXXOEHME o 3anpewaemcs
ucnons308ame uIu ocmasnisims npu6op nod
OMKPbLIMbIM HEBOM 8 yCrI08USsIX M08bIWeHHOU
81axHocmu.

AN OCTOPOXXHO . lMpu npodomxumerbHbIX
repepbigax 8 KCrayamayuu U rnocre ucrnosb308aHus
8bIK/II04aMb MPUOOP C MOMOWbLIO 8bIKMIOYaMes
ycmpolicmea u 8bimsiaugamb WMerCcesbHyIo UMKy U3
posemku.

BHUMAHMUE . lMpu HopmanbHol pabome

rnosepxHocmb Moxem Haepesambcsi 0o 95 °C.

MNoBepeHue B cny4yae BO3HUKHOBEHUsA
aBapuMHou cutyauuum

A OIMACHOCTb

OnacHocmb mpaeMupoeaHusi U rnoepexxoeHusi npu
ecachbl8aHUU JIe2KOBOCI/TaMeHsIFoWUXCs
Mamepuaros, 8 c/ly4yae KOPOMmKo20 3aMbIKaHUsl
unu dpyaux HeucnpasHocmeu
anekmpoo6opydoeaHusi

OnacHocmb 80bixaHusi 8peOHbIX 28308, OITaCHOCMb
ropaxeHusi 31eKMpPUYECKUM MOKOM, 0lacHOCMb
MOSTyYEeHUsT 0XK0208.

B asapuliHol cumyayuu 8bIKIYume ycmpoticmeo u
u3enedb WMmercesibHyto 8UITKY U3 pO3emKu.

Ucnonb3oBaHne No Ha3Ha4eHUto

YCTpoWcTBO NpegHa3HayveHo Ans:

e BnaxHon u cyxon ybopku NoBepxHoCcTel nona u
CTeH

e Cobopa cyxon, HeBOCNIaMEHSAOLLEACANBINN U3
MalLLUWHBbI

e C6opa BnaxHbIX U XMUOKUX BELLECTB

o Kommepueckoe ucnonb3oBaHue, HaNnpuMep,s
rocTuHuUax, wkonax, 6onbHuuax, pabpukax,
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MarasuHax, ocucax u 61opo no apeHae
HeaBUXMMOCTU
e [IpombilLfieHHOe Ucnonb3oBaHWe, Hanpuvep,B
CKMaACcKMX 1 NPOVN3BOACTBEHHbIX MOMELLEHUAX
BesynpeyHoe hyHKUMOHMPOBaHME YCTPONCTBa
obecneynBaeTcs TONbLKO NPV UCMOMb30BaHUN
BCACbIBaIOLLEro LUaHra ¢ HOMUHanNbHbIM AMamMeTpoM
DN40, DN50 n DN70.
YCTPOWCTBO C CUCTEMON C PyKaBOM AN1A OTXOA0B He
npefHa3Ha4YeHo Ansi BNaxHo y6opku.
Tio6oe apyroe vcnonb3oBaHWe cunTaeTcs
HEeCOOTBETCTBYHOLLMM.
YCTPOWCTBO HE NpeaHa3HayeHo ans:
e C6opa onacHon nbinu

3awura oKkpyxarowemn cpeabl

£y YnakoBOYHble MaTepuansl noaaalTcs
Q. BTOPWYHOW NnepepaboTke. YnakoBKy Heo6XxoanmMo
yTunuavnpoBaTb 6e3 yepba ana okpyxatowen
cpeael.
OnekTpuyeckrie 1 aNeKTPoHHbIe YyCTPONCTBa
4acTo codepxaT LieHHble MaTepuansl,
mmm PUFOAHBIE ANA BTOPUYHO NepepaboTku, n
3a4acTylo Takme KOMMOHEHTHI, kak 6aTapew,
aKKyMynAaTOpbl AW Macro, KoTopbie Npu
HenpaBunbHOM 0BpalleHnn NN HeHaanexatyen
yTUNN3aLumn NpeacTaBnsioT NoTeHUanbHy
0nacHOCTb Ans 300pPOBbA W OKpyXKatoLen cpegpl. Tem
He MeHee, aHHble KOMMOHEHTbl He0bXoANMbI Ans
npaBusibHON paboTbl yCTponcTBa. YCTponcTaa,
0603Ha4Y€eHHbIEe 3TVM CUMBOJIOM, 3anpeLLeHo
YyTUNU3NPOBAaTL BMECTE C ObITOBBIMM OTXOAAMM.
Yka3aHus no komnoHeHTam (REACH)
[ns nonyyeHuns akTyanbHoW uHdopmaumm o
KOMMOHeHTax cM. www.kaercher.de/REACH

anIHa.Cl,.ﬂe)KHOCTM M 3anacHblie

4yacTtu

Mcnonb3oBaTb TONBKO OpUrHasbHbIE
NPUHAANEXHOCTMN 1 3anacHble YacTu. TONbKO OHU
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboiiHyto paboTy
yCTpOWCTBA.

[insa nonyyeHus MHdOpMaLMn 0 NPUHAATIEXHOCTAX 1

3anyacTax cMm. pasgen «Cepsuc» Ha cante

www.kaercher.com.

YuutbiBaTh cnegyoLuee:

e [lpvHagnexHocTn B 06beM NOCTaBKM He BXOAAT.
HeobxoavMble B 3aBUCUMOCTM OT NpeAnonaraemMoi
paboTbl NpUHAANEXHOCTUN crieayeT 3akasbiBaTb
OTAENbHO.

e Haanexaluee hyHKLMOHNPOBaAHWNE YCTPOMCTBA
rapaHTUpyeTcs TONbKO nNpeanncaHHbLIM
HOMVHaIbHBIM AVaMeTPOM BCACbIBAOLLErO LLaHra
(cm. rmaBy TexHu4yeckue xapakmepucmuku).

e 3anacHble YacTu 1 NPUHaANEXHOCTA MOXKHO
nony4uTb y gunepa wnv B dounuane ovpmbl
KARCHER.

OnucaHue yCcTponcTBa

Cepuun

PucyHok C

YctpoiicTBa cepun VS ocHalleHbl MycOpoC6OpHUKOM
ans cbopa mycopa.

B otnunune ot Hux, yctponctea IVS ¢ pacmpenvem LP
OCHalLLieHbl CUCTEMOW C pyKaBOM A5t OTXO0B.
YcTpoicTea ¢ CUCTEMOM C PyKaBOM AN OTXOA0B He
npefHasHa4eHbl AN BMaXHOW yGOpKU.

OTNNYMS 3TON CUCTEMbI yaarneHust OTXOA0B OT Cepuii ¢
Gakamu Ans Mycopa, a Takke 0COGEHHOCTH
ynpaBneHusi onucaHbl B 3TON MHCTPYKUMW OTAENbHO.
Mepen ncnonb3oBaHMEM NPOBEPUTL, KaKOW CUCTEMOMN
yAaneHus oTxofoB 060pyA0BaHO YCTPOMCTBO.

OnucaHue ycTpoiuctBa cepuu IVS

PUCyHKM CM. Ha cTpaHWLax ¢ pucyHkamm
PucyHok A

@ Pyuyka ans pa36nokmpoBku Mycopoc6opHuka

(2) Matpy6oK N5 NOLCOEINHEHNS BCACHIBAIOLLETO
wnaHra

(® MatromeTp

@ Pblyar ounctkn onnbtpa

@ BbikntovaTtens Bkn./Bbikn.

(&) Kpbiwka kamepsi dunbTpa

(@) 3amok kamepb! unsTpa
Mnywntens

(9) Bepxatens Hacapkn Ans nona

HanpasnsioLLye ponikn co CTOSIHOYHBIM
TOPMO30M

@ Pyuka ans nepemelleHmns
(2 Depxatens wnanra

(3 Oepxatens caceisatowei TpyGKku

OnucaHue yctponctBa cepum IVS Lp

PUCyHKM CM. Ha cTpaHWLax ¢ pucyHkamm
PucyHok B

@ YXecTsHol noaaoH

(2) Pbivar MexaH1ama pa3GrokupoBKm / NepexoaHoro
mexaHuama

@ TpocoBblit NPUBOA AMNSt OTKPLIBAHWS BbIMYCKHOMO
Knanaxa

PykosiTka cuctembl yaaneHns oTxoaos
MaHomeTp
Pblyar ounctkm dounbtpa

Boikntovatens Bkn./Bbikn.

CXCICICIC)

KHonka «BkntoumnTtb ycTpoircTBo» (Tonbko 1VS 100/
55 Lp n IVS 100/75 Lp)

3eneHas KOHTponbHas nammnoyka (tonbko 1VS 100/
55 Lp n IVS 100/75 Lp)

Kpblwka kamepbl unbTpa
3amok kamepbl hunbTpa
Mmywutens

,Elepx(aTenb Hacagku ong nona

SICICISICINC)

HanpaBnﬂ}ou.Lme PONUKM CO CTOAHOYHbBIM
TOPMO30OM

() Pyuka ans nepemelieHns
[epxaTens wnaHra

({7) Depxatens BcackiBatowei TpyGkm
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MaTtpy60okK Ansi NoAcoeAMHEHUS BCAChIBAKOLLETO
LwnaHra

KpenneHue pykasa Ans 0TX0408

KOHTpOﬂbeIe NaMno4Kku

3eneHbin

e (CaeTuTCH BO BpeMsl paboTbl BCacbiBaoLwen
TYpOVHbI.
Muratowme koapl ANs NPOrpaMMMpoOBaHUSt NynbTa
OWNCTaHUMOHHOIO ynpasnexus (cMm. MynbT
[VCTaHLMOHHOTO YNpaBneHusl).

Ucnonb3oBaHue nynbTa AUCTAaHLUUOHHOIo
ynpasneHus

CregfytoLime ycTpoicTBa OCHaLLEeHbl MPUEMHUKOM Anst
nynbTa AMCTAHLMOHHOIO paanoynpaBneHns (onums):
e [VS 100/55 Lp

e |VS 100/75 Lp

[MporpammupoBaHue n ynpasneHne yCTpoucTBOM C
MOMOLLbIO MyrbTa ANCTAHLUMOHHOTO yNpaBreHus
onucaHbl B MHCTPYKLMM MO SKCMnyaTaumu nynsta
[OVCTaHLMOHHOIO YNpaBneHust.

Beoa B JKcnnyartayumro

BHUMAHUWE

Omcymcmeyrowuli punsmpyrouwuli aneMmeHm
lMospexdeHue anekmpodsuzamerb rblecoca
He ocywecmensamse y60pKy rnbinecocom 6e3
unbmpyrouje2o snemeHma.

BHUMAHUE

lMpeebiweHue MosIHO20 conpomuesieHusi cemu

Y0ap anekmpu4eckum mokom & pe3dynbmame

KOpOMKO020 3aMblKaHUs

Hernb3s npesbiwams MakcumarbHo donycmumoe

10/1HOE COMPOMUBIIEHUE Cemu 8 MoyKe MOOKITIOYEeHUS

K anekmpuydeckol cemu (cM. « TexHuyeckue

Xapakmepucmukuy).

B cnyyae 803HUKHOBEHUSI 80MPOCO8 OMHOCUMETbHO

10/IHO20 COMPOMUBIIEHUSI CeMu 8 MOoYKe MOOKIHYEHUSsT

Heobxo0uMo cesi3ambCs co ceoell opeaHu3ayuel rno

3HepeocHabXXeHU!o.

1. YcTaHOBWUTb YCTPOMCTBO B paboyee NonoxeHune.

2. 3adwmKcrpoBaTb YyCTPONCTBO C MOMOLLbIO
CTOSIHOYHOrO TOPMO3a.

3. BcTaBuTb BcacbiBaoLLMi LUNAHT BO BCAcbiBaOLLNIA
naTtpy6ok.

4. TloacoeanHWTb K BCacblBaOLLLEMY LUNAHTY HYXHYIO
NPUHAANEXHOCTb (He BXOAWT B KOMMNMEKT
nocTaBku).

5. Y6eauTbesi, 4To Mycopoc6opHuk (cepusi IVS) nnm
cuctema yAaneHvst OTXOA0B C PyKaBoM Anst
oTxoa0B (cepusi IVS Lp) BCTaBneHbl NpaBuIbHO.

Cepwus IVS

Mocne BcacbiBaHWA BNaXHbIX UMW XUAKWX BELLEeCTB
cobnioaath ykasaHus, npuBeaeHHble B rnase [lepexod
om enaxHou K cyxol ybopke.

Cepusa IVS Lp

YctponcTtea cepum IVS Lp ocHalleHbl cuctemol ¢
pyKaBOM Ansi OTX0A0B. JTW YCTPOWCTBA He
npeHasHayeHbl AN BMNaXxHOW y6opku.

BHUMAHWE

OnacHocmsb u3-3a nonadaHusi Mesikol Nbiau
eHympb

OnacHocmb nospexoeHusi anekmpodsusamernsi
nbinecoca.

He cHumalime ¢hunsmpyrowjuli 3nemeHm 80 epems
y6opKu.

CucTtema yaaneHus otxonos cepum IVS

BHUMAHUE

BnaxHasi y6opka nbi/iecocoM ¢ MewKom 0nsi

ymunu3sayuu

lMospexdeHue ycmpoticmea

Bo spemsi enaxHol ybopku 3anpewaemcs

ucrnonb308ams MeWokK 07151 ymusnu3ayuu.

YcTaHoBKa Meluka AnA Mycopa

[nsi 6ecnbiNibHOrO ONOPOXHEHNS YCTPONCTBA B

MyCOPOCBOPHMK MOXHO BINOXWTb MELLIOK Anst

yTunmsaumu. He ncnonb3oBaTb MELLOK ANs

yTUnusauum ansi Bnaxdon yéopku!

1. 3advkcmpoBaTb YCTPONCTBO C MOMOLLbIO
CTOSIHOYHOrO TOPMO3a.

2. TMoTAHYTb pyyKy BBEPX.
Mycopoc6opHUK pa3brnokmpyeTcst u onycTuTCs.

3. M3Bneyb MycopocOOpHWK 3a pyuKy U3 yCTporCTBa.

4. BRoxwTb MELLOK ANst yTunusauum B
MYyCOPOCBOPHUK 1 aKKypaTHO MPUIOXNTb K CTEHKE 1
[HULLY pe3epByapa.

5. Kpaii Meluka Anst yTUnm3aumm neperHyTb Hapyxy
Yepes kpait MycopocbopHUKa.

6. BcTaBuTb MycopocB6opHUK 1 3admMKCMpoBaThb
PYYKOWA.

CbeM MellKa Ans Mycopa

1. 3advkcmpoBaTb YCTPONCTBO C MOMOLLbIO
CTOSIHOYHOTO TOpMO3a.

2. TMoTsaAHYTb pyyKy BBEPX.
Mycopoc6opHuK pa3brnokmpyeTcst u onycTuTCs.

3. M3Bneyb MycopocOOpHWK 3a pyuKy U3 yCTponcTBa.

4. ToaHsATb MELLOK ANnst Mycopa.

5. TINOTHO 3aKpbITb MELIOK AN Mycopa kabenbHomn
CTSHKKON.

6. W3Bneub mewwok ans mycopa.

7. YTnu3vpoBaTb MELLOK COrNacHo AefCTBYOLWUM
npeanucaHnam.

8. BcTaBuTb Mycopoc60opHUMK 1 3achukcupoBaTtb
PY4KOW.

Cuctema yganeHus otxonos cepum IVS Lp
Y,qaneHMe CUCTEeMbl yTUnusauumm

1. 3adwmkcmnpoBaTb YyCTPONCTBO C MOMOLLbHO
CTOSIHOYHOrO TOpMoO3a.

2. WN3Bneyb MeTannmMyeckuii NoAaoH.

3. TloTsAHYTb pblyar MexaHnsma pasbnokmposku /
nepexofHOro MexaHuama BBepX.
Mpown3oinaeT pa3bnokupoBka 1 onyckaHue cucTembl
yTUnu3aumn.

4. BbITAHYTb CUCTEMY yAaneHUsi OTXOOO0B 32 PYKOATKY.

YcTaHOBKa pyKaBa Ansi OTXOA0B

1. Y6paTb Bce 4 neTnu pykasa Ansi 0OTX0A0B (ANUHa
22 m).

PucyHok D

2. OTKpbITb KpenneHune, NOBEPHYB BIEBO, U CTAHYTb
€ro BHU3.

3. BcTaBuTb pykaB Ansi 0TX0O0B.

4. BcTtaBuTb KpenneHue n 3adMKkcMpoBaTh ero,
NoBEpHYB BNpaBso.
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5. PykaB ans oTxo40B CTAHYTb BHM3 Ha 40-50 cm.
6. 3akpenuTb KOHeL, pykaBa Ansi OTX04oB kabenbHomn
CTSDKKON.

YcTaHoBKa cucTeMbl yTunusauum

AN MPEQYTNPEXQEHWE

Ycmanoeka cucmembl ymunu3sayuu

OnacHocmb 3awemneHus

Hu e koem criy4ae 80 8pemsi 6510KUPOBKU He Oepxxamb

pyKu mexdy cucmemou ymunu3ayuu u rpoknadoyHbIM

KOMIbUOM.

1. BcTaBuTb cuctemy yaaneHus 0TXOA0B U
3achMKCUpOBaTh €€ C MOMOLLbIO PbiYaroB
MexaHu3ma pa3broKMpoBKM / NEPEXOLHOTO
MexaHu3ma.

2. BcTtaBuTb MeTannuyeckuii NogaoH.

BnaxHas y6opka

BHUMAHUWE
OnacHocmb noepexoeHusi us-3a rnepernosiHeHus:
Mycopoc6opHuka
MycopocbopHuk Moxem 6bimb 3aronHeH u
repenosiHeH 8 MeYeHUe HECKOMbKUX CEeKyHO rpu cbope
60/1bWO20 Konuyecmsa Xuokocmu.
TMocmosiHHO KOHMPOUPOBaMb yPOBEHb 3arOHEHUS.
1. Mepen BnaxHol y6opKoW NblnecocoM nssneyb
MELLOK Anst yTunusauum (cM. rmasy Cbem mewka
onsa mycopa).
2. Tocne 3aBepLUEeHNs BNAXHOW y6opKku:
a Mpocywutb unbTp.
b MpoTtepeTb Gak Ans Mycopa BnaxHON TPAMNKON 1
BbICYLUUTb.

MNMepexop oT BNaxHoW K cyxon y6opke

BHUMAHUE

IMepexod om enaxHoli k cyxol y6opke

OnacHocmb nospexdeHus ghunbmpa

Ecnu epunbmpyrowuli anemeHm enaxHsil, He

ucronb3o8ame nbinecoc 05 céopa cyxol nbinu, mak

KaK 3mo MOoXem rpusecmu K momy, 4ymo ¢usibmp

3abbemcsi u cmaHem Henpu2o0HbIM 0115

ucrnosnbL308aHUs.

1. Tlepen cyxon y6opkon BnaxHbi hunbTp cnegyet
XOPOLUO MPOCYLUNTL UMN 3aMEHUTL Ha CYXOM.

2. Tpwv HeobXxoaAMMOCTU 3aMEeHUTb PUNBLTP.

BknioyeHue ycTponcTBa
1. BcTaBWTb LUTENCENBHYIO BUMKY B PO3ETKY.
2. YcTtaHoBWTb Bblkntovatens Bkn./Bblkn. B
nornoxexue «1».
Tonbko IVS 100/55 Lp u IVS 100/75 Lp
3. HaxaTtb kHOMKy «BknioynTb yCTPONCTBOY.

BbinonHeHue y6opku nbinecocom cepum IVS

1. PerynsipHo npoBepsiTb ypoBEHb 3aMONHEHUs!
MyCOpOCBOPHYKa, MOCKOIbKY YCTPOMCTBO He
OTKMIOYaeTCs aBTOMaTUYECKN BO BPeMst
BCaCbIBaHUs.

2. Tpy He0BXOAMMOCTU ONOPOXHUTEL MYCOPOCBOPHMK
(cm. rmaBy OropoxHeHue MycopoCOOPHUKa).

3. Tpy HeobXO0ANMOCTH OUYUCTUTL PUNBLTP (CM. rNaBy
Oyucmka ¢unbmpa) UM CMEHUTL/3aMEHNUTBL (CM.
masy CmeHa/3ameHa unbmpa).

BbinonHeHne y60p|<u nbiyiecocomMm cepuun
IVS Lp

1. BbINONHWTL Npouecc y6opku.

BcocaHHbIli MaTepuan nagaeT B pykaB Ansi
OTXO0B TOMBbKO NPU BbIKMIOYEHHOM YCTPONCTBE.
CnepyeT perynspHo npoBepsiTb YpOBEHb
3anonHeHUs B pykase AJ1s OTXOLO0B, MOCKOMbKY
YCTPOWCTBO He OTKIoYaeTCs aBTOMaTUYECKH.

PucyHok E

2. B cnyyae BcacblBaHWs NIErkoro matepuarna unu
3aCOpeHVs BbITAHYTb TPOCOBLIN NpYBOA, YTOObI
OTKPbITb 3aCMNOHKY Ha BbINycke (BO3MOXHO TONbKO
Npu OTKIIOYEHHOM YCTPOWCTBE).

3. HeMHoro noTsiHyTb pykaB Afsl OTXOA0B BHU3.

4. 3akynopuTb pykaB Aflst OTXOA0B 2 kabenbHbIMU
CTsKKaMM, pacnosioXeHHbIMU Ha paccTosiHimn 10 cm
Apyr oT Apyra.

5. Paspesatb pykaB Ansi 0TX040B Mexay kabenbHbiMu
CTsKKaMK.

6. MeLuok Ans 0TXOA0B YyTUIM3MPOBaTb COrNacHo
3akoHofaTenbHbIM NPEANUCaHNSIM.

lMpumeyvaHue

lpu scacbisaHuu neskoeo Mamepuarsne 0nuHa Mewka

0nsi omxodo8 Moxxem cocmasrsisimb 00 2 M, Ymobbl OH

He ropearicsi.

CuuTbiBaHMe MUHUMAILHOIO pacxona
BO3AyXxa

Ha nepegnHeii cTopoHe yCTpoiicTBa BCTPOEH MaHOMETP,
KOTOpbI NOKa3biBaeT pa3pexxeHne npy BcacbiBaHUN
BHYTpM ycTponcTea. [pn JOCTUXEHUN MaKCUManbHOro
paspexeHnus (cMm. Tabnuuy) Heo6X0AMMO OYUCTUTL
dunbTp (cM. aBy Oyucmka ¢hunbmpa). aHHoe
3HaYeHue 3aBMUCUT OT NPOVN3BOAUTENILHOCTU
YCTPOWCTBA M MCMOMNb3yeMOro BCaChIBaOLLETO LWaHra.
Ecnu paspexxeHne He yMeHbLIaeTCcs B 3HaUUTeNbHON
CTeneHun nocrne o4ncTku, punbTp HeobxoaMmo
3aMeHuTb (cM. rnaBy CmeHa/3ameHa ¢hunibmpa).

BHUMAHWE

lMpeebiuwieHUe MaKcuMasibHO20 pa3pexeHus
Momepsi MowHOCMU

B cnyyae npesbiweHus ykasaHHO20 3HaYeHusi
ckopocmb 8030yxa oryckaemcsi Huxe 20 m/c.
Oyucmums unnu 3ameHUMb uIbMp.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 16,5klMa [16,5kMa |15,5«kMa
IVS 100/55 23,0kMa [22,0kMa |15,5«klMa
IVS 100/75 27,0kMa (25,0 «kMa |20,0 kMa

Ouunctka punbTpa
Ecnu Ha maHomeTpe oTobpaxaeTcst MakcumanbHoe
paspexeHue (cM. rnaBy Cyumbi8aHUe MUHUMaIbHO20
pacxoda 8030yxa), He06x0AMMO OYUCTUTL PUNBTP.
1. YcTtaHoBUTb BblkntodaTens Bkn./Beikn. B
nonoxexue «0».
2. TepemecTuTb pblyar 04MCTKU unbTpa Hasag u
Brepes Heckomnbko pas, Ho He MeHee 5 pas.

Mocne kaxaon akcnnyarauum

1. BbIKNOYNTE YCTPOMCTBO BbikNtoyaTenem BKI1./
BbIKI1.

2. W3Bneyb WITENCENbHYIO BUMKY M3 PO3ETKN.

3. CHATb NpMHaAANEXHOCTW (He BXOAAT B KOMMMEKT
nocTaBKM).

4. Tpy HeoBxoaAMMOCTM NponosockaTh
NPUHAANEXHOCTU BOAON U BbICYLUNTb.
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5. Cepus IVS: ONopoxHUTb MycOpOCGOPHUK (CM.
rnaBy OnopoxHeHue MycopocbopHUKa).

6. [lpu BcacbiBaHUM BNaXHOro BeLLecTBa
HeoBX0ANMO CHATb UNBTP AN €ro NPOCYLLKN.

7. OunCTUTL NPMBOP CHAPYXKN 1 BHYTPU MbINECOCOM U
npoTepeTb ero BMaxHbIM NONOTEHLEM.

OnopoxHeHne Mycopoc6opHMKa

MpumeyaHue

MycopocbopHuk HeobxoduMOo OrnopoXxHIMb moada,
Ko20a OH 3arosiHeH 00 ypoeHsi npubn. 3 cm om
8epxHeao Kpasi.

PerynsipHo npoBepsiTb ypOBEHb 3aMOfHEHUs!
MycopocbopHUWKa, MOCKOIbKY YCTPOWUCTBO He
OTKMIOYaeTCA aBTOMaTU4ECKN BO BPEMSI BCAChbIBaHWS.
1. BbIKMIOYNTL YCTPOWCTBO.

2. 3aduKcupoBaTb YCTPOMCTBO C MOMOLLbIO
CTOSIHOYHOTO TOPMO3a Ha HanNpaBMSIOLLMX PONUKaX.
MoTAHYTb pyyKy BBEPX.

MycopocGopHWK pa3bnokMpyeTcst U onycTUTCS.
PucyHok F

4. W3Bneyb MycopocOOpHMK 3a py4Ky U3 yCTpOMCTBa.
lMpumeyaHue

MycopocbopHUK MOXHO MOOHUMamb KPaHOM 3a PYy4Ky.
MakcumanbHas Hazpyska npu mpaHcrnopmuposKe
KpaHom cocmasssiem 50 Kg.

&N OCTOPOXHO

lNpeebiweHue donycmumozo obwezo eeca
OnacHocmb mpasMuposaHUsi U nospexxoeHust
Cobntodame obujuli 8ec MycopocbopHUKa npu e2o
mpaHCcrnopmupoeKe KpaHOM.

He nepeepyxamsp 6ak.

Cobnodame Oelicmsyrowjue npasuna
mpaHCcrnopmupoBKU KPaHOM.

g

5. OnopoXHUTb MyCOPOCOOPHMK.

6. TMNpv Heo6Xx0aAMMOCTU 3aMEHUTb MELLOK Ans
yTunu3auum (CM. rmaBy 3ameHa mewka Onsi
mycopa).

7. CHoBa BCTaBUTb MyCOPOCGOPHUK B YCTPOMCTBO B

obpaTHOW nocnefoBaTenbHOCTU.

TpaHcnopTupoBKa

&N OCTOPOXHO

Heco6nrodeHue seca

OnacHocmb rosy4YyeHUs mpaem u rnospexoeHul

Bo epemsi xpaHeHUs1 U mpaHCrIopmMupoBKU y4umsigams

8ec ycmpoticmea.

1. Tpu nepeBo3Ke YCTPOWCTBA B TPAHCMOPTHBIX
cpeAcTBax 3apUKCUPOBATL €70 OT CKOSbXEHUS U
ONpPOKMAbIBaHUSI B COOTBETCTBUM C AENCTBYOLLIMMMN
npasunamm.

XpaHeHue

AN OCTOPOXXHO

Heco6nrodeHue seca

OnacHocmb Morny4eHus mpasm u rnospexoeHul

Bo epemsi xpaHeHuUs1 ydumbieamb 8ec ycmpolcmea.
1. XpaHuTb YCTPONCTBO TOMNBbKO B MOMELLEHWN.

Yxoa n TexHun4yeckoe

obcnyxxuBaHue
A OMACHOCTb

OnacHocmb mpaemMupoeaHus
OnacHocmb HerpedHamMepeHHo:20 3arycka
ycmpolicmea u 0racHoCMb MopaxeHusi
371eKMpPUYECKUM MOKOM

lMeped nposedeHuem nbbix pabom Ha ycmpolicmee
8bIK/IKOYUMb yCMPOUCME0 U U36/1e4b WMENCebHY0
8USIKY U3 PO3EMKU.

Pa6oTbl No npoBepke U TeEXHUYECKOMY
obcnyXuBaHulO

PerynsipHo npoBepsTh Nblfiecoc B COOTBETCTBUM C
HaLuMoHanbHbIMU 3aKOHOAATENBHLIMU HOPMaMU Mo
TexHuke 6e3onacHocT. PaboTbl No TexobcnyxmMBaHmio
[OIMKHBI NPOBOANTLCS CNeLmanucTom Yyepes
perynsipHble NPOMEXYTKMN BPEMEHU COrNacHo
yKasaHusiM Npov3BoauTens ¢ cobrnoaeHnem
CYLLECTBYIOLLMX NOSNOXEHWA 1 TpeBGoBaHMi K
6e3onacHocTy. PaboTbl C 3N1eKTPOCUCTEMON MOTYT
NPOBOANTLCS TOMBKO CNeumanucTomM-anekTpukom. B
cnyyae BO3HVWKHOBEHWS BOMPOCOB obpallaTbes B
¢unman komnaHum KARCHER.

MepuoanYHOCTb TEXHMYECKOrO
obcnyxuBaHus | TexHU4eckoe
obcnyXuBaHue nonb3oBaTenem
[inst faHHOro yCTporcTBa OTCYTCTBYET YeTKast
NepuoaNYHOCTb TEXHUYECKOTO 06CNYXMUBaHUS.
Cnepytowme paboTbl BbIMOMHATCS MO Mepe
HeobxoanmocTu:
e Morika dunbTpa.
e CwmeHa cunbTpa.
e 3ameHa unbTpa.

Moiika ounbTpa
PUnbTP MOXHO NOMbITb NOA MPOTOYHOW BOAOWN.

BHUMAHUE

OnacHocmb nospexdeHust

He ucnonb3oeame mMotouwjux cpedcme u
ombenusamenel. Bcmasname ¢hunbmp 6
ycmpolicmeo mosibKO 8 MONHOCMbI0 8bICOXWEM
cOCMOosIHUU.

CmeHal/3ameHa punbTpa

AN NMPEAYNPEXOEHUE

lMospexdeHue Koxu, 1e2Kux u 251a3 Mesikol nbiibio
Bbi6poc menkoli nbinu rnpu 3ameHe gunbmpa

lNpu 3ameHe ghunbmpa ucronb3o8ams nPeONUCaHHyo
3awumHyro 00exay.

BameHy chunibmpa 8binonHAMe 8 nodxodsiujeli 30He
0nsi mexobenyxusaHusi

Ymunu3suposame unbmp € coomeemcmeuu ¢
mpebosaHusIMU 3aKkoHoOamesibcmea.

PucyHok G

@ dunsTp
(2) YnnoTHuTenbHOE KOfbLIO
@ PacnpamuTens dunbtpa

@ Kpblwka kamepbl ounbTpa

PucyHok H

1. CHSITb 3aXWM ANS LWUNaHra ¢ COeANHNTENbHOTO
LinaHra. [1ns aToro Mcnonb3oBaTb OTBEPTKY.
OTKpbITb 3aMKW.

CHATb KpbILLKY kamepbl hunbTpa.

Ypanute ounbTp.

MpoBepuTb YNNOTHUTENBHOE KOMbLO Ha Hanuyve
NOBPEXAEHNIA.

BcTaButb HOBBIN hunbTp B 06paTHOM
nocnefoBaTenbHOCTU, KOHTPONMPYS NPaBUIIbHOE
pacrnonoXeHve pacnpsamMmTens B KaXaoM KapmaHe
dunbTpa.

ahwh

®

Pycckuii 153



3amMeHa Meluka Ansd Mmycopa

1. 3aduKcmpoBaTb YCTPONCTBO C MOMOLLbIO
CTOSIHOYHOrO TOPMO3a.

2. ToTsIHYTb py4Ky BBEpPX.

MycopocGopHWK pa3bnokMpyeTcst U onyCcTUTCS.

3. M3Bneyub MycopocGOpHWMK 3a pyyKy 13 yCTporcTBa.

4. TlogHATb MELLOK ANsi Mycopa.

5. TINOTHO 3aKpbITb MELLOK ANs Mycopa kabenbHow
CTSDKKON.

6. W3Bneuyb melwok ans mycopa.

7. YTnnu3anpoBaTb MELLOK COrNacHo AeNCTBYIOLWNM
npeanncaHnam.

8. BnoxuvTb HOBbIN MELLOK ANs yTUnM3aumm B
MYyCOpPOCOOPHUK 1 aKKypaTHO NPUMNOXUTb K CTEHKE 1
OHWLLY pesepByapa.

9. Kpait MeLka ons yTunusaumm neperHyTb Hapyxy
Yepes Kpal MycopocbopHuKa.

10. BctaButb MycopocbopHUK 1 3adhmkcMpoBaTb
PY4KOW.

MoMollb Npu HeMCNpPaBHOCTAX

A OINACHOCTb

HenpednamepeHHbIl 3anyck ycmpolicmea / ydap

3/1IeKMPUYECKUM MOKOM

HenpedHamepeHHbIl 3anyck anekmpodsuzamensi

nbiiecoca MoOXem npueecmu K mpasmam.

HanpsixeHue Ha anekmpu4eckux 0emarnsix Moxem

npusecmu K ydapy 351eKmpu4ecKUM MOKOM.

IMeped nposedeHuem nobbix pabom Ha ycmpoticmee

8bIKIIIOYUMB YCMPOUCMEO U U38/ieqb WmercesbHy

8UJIKY U3 PO3EMKU.

Bce nposepku u pabomsl ¢ 31eKMpuYecKuUMuU Yacmsimu

Q0KHBI OCYWEeCMesimbCs crieyuanucmom.

MpumeyaHue

IMpu nosieneruu cbosi npubop crnedyem

He3zameOnumesibHoO 8biKo4Yums. leped noemopHbIM

8K/roYeHUeM ycmpoticmea criedyem ycmpaHumb

HeucrnpasHoCMb.

Ecnu HencnpaBHOCTb He yaaeTcs yCTpaHnUTb,

yCTPONCTBO HE0BX0AMMO OTNPaBUTb Ha NPOBEPKY B

CepBUCHYIO Cryx0y.

[BuraTtensb (BcacbiBarowas Typ6uHa) He

BKItoyaeTcs

OTcyTCTBYET AMEKTpUYEcKoe HanpsikeHne

® [IpoBepuTb PO3eTKy U NpefoXpaHUTeNb CUCTEMbI
3NEeKTPONUTaHMS.

® [poBepuTb ceTeBON kabenb 1 LWTENCENbHY0 BUMKY
yCTpONCTBa.

He npoucxoaut npouecc BcacbiBaHusA, U3

BcacbIBaloLLero wraHra BbIXoAMT NOTOK Bo3ayxa

HenpasunbHoe HanpasneHne BpaLleHus

BCacblBaloLwen TypouHbl

PucyHok |

® [loMeHATb NONOChI Ha LUTeKepe yCTPoucTBa.

BcacbiBatowas MOWHOCTb NOCTENEHHO CHMKaeTCA

PunbTp, Hacaaka, BCaCbIBaOLLMIA WMAHT UMK

BCacblBaloLas Tpybka 3aCopeHbl.

® [IpoBepuTb NPUHaANEXHOCTV Ha NpeameT
3acopeHus.

® [Ipn HeO6XOAMMOCTU OYUCTUTL NPUHALNENKHOCTY.

®  OyncTuTb PUNBLTP.

® [pn HeobXOANUMOCTH CMEHUTL PUNBTP.

Bo Bpems y6opku U3 ycTpoicTBa BbIXOAUT Nblib

HeuncnpaBHOCTb Unu HenpaBuIbHOE 3aKpenreHne

dunbTpa.

®  OunCTUTb M NPaBUIIbHO YCTAHOBUTL PUNBTP.

® [lpoBepuTb UNLTP HA NPEAMET HEUCTNPaBHOCTH,
npu HeO6XOAMMOCTM 3aMEHNUTb.

CepBucHas cnyx6a

Ecnun HeuncnpaBHOCTb He yAAeTcs yCTpaHuTb,
YCTPOWCTBO HEOBXOAMMO OTNPaBUTbL Ha MPOBEPKY B
CEepBUCHYI0 Cryx6y.

B kaxpgou cTpaHe AeiCTBYIOT COOTBETCTBYOLLME
YCMOBWS rapaHTUK, yCTAHOBIEHHbIE Hallel AodepHei
c6bITOBOM KOMNaHUen. Bo3aMOXHblE HEMCMPaBHOCTU
YCTPOWICTBA B TEYEHWE rapaHTUItHOro cpoka Mbl
ycTpaHsiem 6ecnnaTHo, ecnv NpuYnHa 3aknoyvaeTcs B
AedbekTax MaTepmaros U1 Npovn3BoLACTBEHHOM Gpake.
B cnyyae BO3HVWKHOBEHUS MPETEH3NI B TEYEHWE
rapaHTUINHOro cpoka npocbba obpalaTbCs ¢ YHeKOM O
Nokynke B TOProByto OpraHv3aLuio, NpoAaBLUYio
nsgenve, unu B 6rnivkaiLuyto ynoriHOMOYEHHY0 Criy>0y
CepBUCHOro 06CnyKMBaHNS.

(Aapec ykasaH Ha obopoTe)

[ononHuTenbHylo MHOPMauuio 0 rapaHTum (npu
HanMynn) MOXHO HanTK B 06nacTn cepBUCHOrO
obcnyxvBaHMsa Ha mecTHoM Beb-canTe Karcher B
pasgene «3arpy3ku».

[aTa Bbinycka oTobpaxaeTcs Ha 3aBOACKON Tabnuyke
nvbo B dpopmate MM/YYYY, rae MM - mecsau
npouseoacTea, YYYY - rog npoussoacTtea, nubo B
3aKOAMPOBaHHOM Buae.

Mpw aTOM OTAENBHBIE LUMMPLI MEIOT CrneaytoLlee
3HaYeHue:

Mpumep: 30290

3 rog Bbinycka

0 crtoneTtue Bbinycka

2 pecatuneTtue Bbinycka

9 BTOpas undpa mMecsLa Bbinycka

0 nepBasi undpa mecsiLa Bbinycka

Takum obpasom, B 4aHHOM npumepe kog 30290
o3HavaeT gaty Bbinycka 09 /(2)023.

[deknapauunsa o cooTBeTCTBUMU
ctaHpaptam EC

HacToswmm 3asBnsem, 4To YNoMsiHyTOe Huxe
n3sgenuve cCooTBETCTBYET COOTBETCTBYIOLLUM
MONOXEHUSAM NEPEUNCTIEHHBIX AUPEKTUB 1
pernameHToB. [MNpu NOObIX U3MEHEHUSX N3aenus, He
COrMnacoBaHHbIX C HaLLe KoMMnaHuen, gaHHas
[Aekrnapauusi TepsieT CBO Cury.

M3penue: Mbinecoc Ans BnaxHom n cyxon y6opku
Twn: 1.573-xxx

[AVpeKTUBbLI U pernameHTbl

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2014/30/EC

2011/65/EC

MpuMeHeHHble rapMOHU3UPOBaHHbIe CTaHAAPThI
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-6-3: 2007 + A1: 2001
EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018
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r. BanbawTretTteH, 2025/07/01

HwxenognvcasLlumecs nuua 4eNCTBYIOT MO NOPYYEHUIO
1 N0 AOBEPEHHOCTU PYKOBOACTBA KOMMaHWUU.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Fepmanus)

Ten.: +49 7171 94888-0

dakc: +49 7171 94888-528

WUmsa n agpec

Jlvuo, oTBETCTBEHHOE 3a BefieHVe JOKYMEHTaLMN:
A. Xar (A. Haag)

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (FepmaHusi)

Ten.: +49 7171 94888-0

dakc: +49 7171 94888-528

///%/ y B \/ G

T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D
IVS 100/40 IVS 100/40 IVS 100/55 IVS 100/75
Lp Lp Lp

AneKTpuyeckoe NoAKnoYeHne
HanpsbxeHue cetn \% 400 400 400 400
dasza ~ 3 3 3 3
YacroTa cetn Hz 50 50 50 50
CTeneHb 3aWwuThbl IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Knacc 3awmtbl | | | |
MakcrmanbHO fonyCcTUMOE NoSHoe Q 0.400+j0.250 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250
COMpoTUBIIEHNE CeTn
MoluHocTb BT 4200 4200 5500 7500
MpepoxpaHuTens A 16 16 16 32
XapakTepucTuka npegoxpaHuTens B/C B/C (o} B/C
PaGouve xapaKkTepucTUKK ycTporucTBa
O6bem baka | 100 - - -
Pacxop Bo3gyxa I/s 139 139 139 156
PaspexeHue ¢ knanaHoMm orpaHuyeHns kPa 17,5 17,5 24,0 29,0
OaBneHus
Pasbem BcacbiBalOLEro LWaHra DN70 DN70 DN70 DN70
HomuHanbHbIN AMameTp BcachiBatoLLEro DN40/50/70 DN40/50/70 DN40/50/70 DN40/50/70
LnaHra
Pa3mepbl u Bec
TunuyHbIN pabounii Bec kg 142 155 158 180
[nvHa x WwupuHa x BbicoTa mm 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x

1465 1465 1465 1465
Mnowaab noBepxHOCTM UnbTPa m?2 2,2 2,2 2,2 2,2
ObekTUBHbIN NnoLaab NOBEPXHOCTN m?2 2,0 2,0 2,0 2,0
dunbTpa
YcnoBus okpyxaroLuen cpeabl
TemnepaTypa xpaHeHus °C -10-40 -10-40 -10-40 -10-40
PacyeTHble 3HayeHus B cooTBeTcTBMU ¢ EN 60335-2-69
YpoBeHb 3ByKoBOIO AaBneHus L dB(A) 75 75 77 73
MorpewHocTb Kpa dB(A) 2 2 2 2
Bubpauus Ha pyke/kuctu m/s? <25 <25 <2,5 <2,5
MorpewwHocTb K m/s2 0,2 0,2 0,2 0,2
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IVS 100/40 IVS 100/40 IVS 100/55 IVS 100/75
Lp Lp Lp
CeTeBOW LUHYP
Twn ceTeBoro kabens mm? HO7RN-F HO7RN-F HO7RN-F HO7RN-F
5x2,5 5x2,5 5x2,5 5x2,5
Homep petanu (EU) 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
[nuHa wHypa m 8,2 8,2 8,2 8,2

CoxpaHsieTcsi IpaBo Ha BHECEHUE TEXHUYECKUX
N3MEHEHWN.

3aranbHi BKasiBku
BkasiBku 3 TexHiku 6e3neku
BukopuctaHHs 3a npu3HaYeHHsamM
OxopoHa JoBKinns
Mpunapas Ta 3anacHi getani
Onwuc npuctporo
BBeneHHs B ekcnnyaTauiio
EkcnnyaTauis
TpaHcnopTyBaHHS ..
36epiraHHs
[ornsp Ta TexHiyHe 06¢cnyroByBaHHS ...
[onomora B pasi HecnpaBHOCTeN

TAPAHTIN ..o 161
[eknapauis npo BignoBigHicTb cTaHaapTam €C. 161
TEXHIYHI XapPAKTEPUCTUKM ....cervveereieriireeieenieeenns 162

3aranbHi BKasiBKku

Mepen nepLuvMm 3aCTOCyBaHHSM NPUCTPOIO
O3HawomTecs 3 Liieto OpuUriHanbHO IHCTPYKLIE 3
ekcnnyarauii, AiviTe BiANoBiaHO Ao Hel Ta 36epiranTe ii
ANS noAarnbLoro KopucTyBaHHa abo Ans HacTynHoro
BriacHvika.

e [lepen nepunm yBegeHHSIM B ekcnnyarauito
060B’A3KOBO 03HAOMMUTUCH i3 BKa3iBKaMU 3 TEXHIKM
6esnekn Ne 5.956-249.0.

e HepoTpumaHHs iHCTPYKUIiT 3 ekcnnyaTauii Ta
BKa3iBOK 3 TeXHiku 6e3nekn Moxe nNpu3BecTn fo
MOLUKOPKEHHS1 NPUCTPOLO Ta Hebeanekn
TpaBMyBaHHs ornepaTopa Ta iHLWKX ocib.

e Y pasi BUSIBNEHHS TPAHCMOPTHMX YLLIKOOAXEHb
BiApa3sy NpoiHMOpMyBaTN TOProBOro
npeacTaBHUKA.

Bka3iBKMU 3 TexHiku 6e3neku

CTyniHb HeGe3neku

A HEBE3IIEKA

e Bkasigka wjo0o Hebesneku, sika 6e3nocepedHbo
3az2poxye ma npu3sooums 00 MSHKKUX mpasm Hu
cmepmi.

A\ MNMOTMNEPELOXEHHA

e Bkasieka uj000 nomeHyiliHo MoXnueoi Hebesne4yHoi
cumyauil, wo mMoxe rpussecmu 00 MsXXKKUX mpasm
4u cmepmi.

AN OBEPEXHO

e Bkasigka w000 nomeHuitiHo Hebe3neyHoi cumyauii,
sIKa MOXe CIPUYUHUMU OMPUMAaHHSI 1e€2KUX mpasm.

e Bkasieka uj000 Moxueoi momeHuiliHo Hebesne4yHor
cumyauii, Wo Moxe crnpu4yuHUMuU mamepianbHi
36umku.
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3aranbHi BKa3iBKM 3 TeXHikM 6e3neku

A HEBE3IEKA « Hompumysamucs npasurn

mexHiku 6e3neku, wo 3acmocosytomscsi 00
Mmamepianis, wo nidnsizarome 06po6yi.

I nOﬂEPE,E{)KEHHFI ® 3a60poHsembCs

sukopucmosysamu abo 36epiecamu npucmpid Ha
8iOKpUMOMY r108impi y 80/102UX yMO8ax.

AN OBEPE)XHO .y pasi mpueanux rnepepe 8
eKcrnyamauii ma nicns euKopucmaHHs eumukamu
npucmpit 3a AoNoMoe20oto 8UMUKaYie npucmpoto ma
sumsizygamu wmericesbHy 8USIKY 3 PO3eMKU.

YBArlA ¢ 3a HOpPMasibHOI pO6OMU MOBEPXHST MOXeE
Haepieamucsi do 95 °C.

[ii y BunagKy BUHUKHEHHS1 aBapifiHOI
cuTyauii

A HEBE3ITEKA

Heb6e3neka mpaeMmyeaHHsI ma MOWKOOXeHHS nid
Yac CMOKmMyeaHHs1 iezko3alimucmux mamepiarnis,
8 pa3i Kopomko20 3aMuKaHHs abo iHwux
HecnpasHocmel eflekmpoo61adHaHHS

Hebesneka eduxaHHs wkionueux 2asie, Hebe3neka
YPaxXeHHs e1eKmpuyHUM cmpymMomM, Hebeaneka
ompumMaHHs1 orikis.

B asapitiHuti cumyauii sumMkHymu npucmpiti ma
8UMsIi2HymU WwimericesibHy 8UIIKY 3 pO3emKu.

BukopucTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

MpucTpin npusHadveHnn ans:

e Bonororo Ta cyxoro npubupaHHs nignoru Ta cTiH

e 36MpaHHS CyXOoro HEropto4oro nusy 3 MalUnHM

e 306MpaHHs BONOMMX i PiAKUX PEYOBUH

o KomepLiliHe BUKOPUCTaHHS, Hanpuknazas rotensx,
LKkonax, nikapHsix, abpukax, MarasmHax, odicax i
6t0pO 3 OPEHAN HEPYXOMOCTI

e [lpoMUCNOBE BUKOPUCTAHHS, Hanpuknagy
CKNafCbKMX Ta BUPOBHNUMX NPUMILLEHHSIX

BesnepebiitHe dyHKUIOHYBaHHA NPUCTPOID

3abe3nevyeTbCsi NuLLe B pasi BUKOPUCTaHHSA

BCMOKTYBarnbHOro pykaBa HOMiHanbHUM giaMeTpoM

DN40, DN50 a6o DN70.

Mpunag 3 cuctemoto 3 pykaBoM Ans BiAXOAIB He

NpuUsHaYeHnit Ans BOIororo NpubupaHHs.

Byab-Akvin iHWKMIA cnocib 3acTocyBaHHS NPUCTPOLD

BBa)KAETbCA HEBIAMNOBIAHUM.

[MpucTpivt He NpU3HaYeHUn Ans:

e 36upaHHs HebeaneuHoro nuny

OxopoHa goBKinns

&y [MakyBanbHi matepiany npuaaTHi 40 BTOPUHHOT
nepepobku. YnakoBKy HeobXigHO yTunisyBaTtu
6e3 Wwkoau Ans QOBKINMs.

EnekTpuyHi Ta enekTpoHHi NPUCTPOI MICTATb

LiHHI MaTepianu, siki npuaaTHi 4O BTOPUHHOT
mmm E€PEPOBKY, | HACTO KOMNOHEHTW, AK-OT baTaperi,

aKyMynsToOpy Y MacTuno, siki y pasi
HenpaBuUIIbHOTO NMOBOAXKEHHS 3 HUMU aGo

YKpaiHCcbka



HenpasuUbHOT yTUNi3auii MOXyTb CTBOPUTMN MOTEHLINHY
Hebe3neky Ans 300poB's noaunHK Ta goskinnsa. OgHak
i KOMMOHEHTWN HeobXiaHI ANs HanexHol ekcnnyaTauii
npuctpoto. MpUCTpoi, NO3HaAYEHI LM CUMBOSIOM,
3ab0pOoHSIETECA YTUMI3yBaTK pa3oM i3 NobyToBUM
CMITTSIM.

BkasiBku wono komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BiGOMOCTi NPO KOMMOHEHTU HaBeAeHi Ha
canti: www.kaercher.de/REACH

Mpunagpa Ta 3anacHi gertani

Cnig BUKOPUCTOBYBATM NuLLe opuriHanbHe npunagas
Ta opuriHanbHi 3anacHi getani, TOMy L0 came BOHU
rapaHTytloTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebiliHy ekcrnnyaTadito
NPUCTPOIO.

IHdbopmaLis Wwoao Nnpunagas Ta 3anacHux getanemn

MICTUTBLCA Ha canTi www.kaercher.com y po3gini

«Cepsic».

3BepHiTb yBary:

e [lo KOMNMEKTY NOCTaBKN HE BXOASATbL Npunaaas.
Mpunapas Heo6XiQHO 3aMOBNSATY OKPEMO 3aNeXHO
Bi[] 3aCTOCYBaHHS.

e [lpucTpii npautoBaTMMe HanexHUM YUHOM NiLLe 3a
YMOBMW BUKOPUCTaHHSI BCMOKTYBarbHOrO LUMaHra 3
HeobXiAHUM HOMIHaNbHUM AiaMeTpoM (AuB. rmaBy
TexHiyHi Xxapakmepucmuku).

e 3anacHi getani Ta npunapas MoxHa npuadatun y
Baluoro avnepa abo y diniani dipmu Karcher y
BaLLOMY PErioHi.

Onuc npuctporo

Cepii
MantoHok C
Mpunagw cepii IVS ocHalleHi pesepByapom ans
BCMOKTAHOro Matepiany ans 36upaHHsi CMiTTS.
Ha Biaminy Big Hux, npunagm IVS 3 poswmpenHsm LP
OCHalLLeHi CMCTEMOI0 3 pykaBoMm Ans BiaxoAis. MNpunaau
3 CHCTEMOI0 3 PyKaBOM AJ1 BiAX0ZAiB He NpU3HayeHi Ans
BOJIOrOro NpubupaHHs.
BigMmiHHOCTI L€l cuctemmn BuaaneHHs Bioxoais Big
cepin 3 bakamu onsi CMITTS, @ TakoX 0cobNMBOCTI
KepyBaHHS onuncaHi B Wil iHCTPYKLii okpeMo.
Mepen BUKOPUCTaHHSIM NEPEBIPUTU, KO CUCTEMOIO
BMAaneHHs Biaxoais obnagHaHuii npunag.

Onuc npuctpoto cepii IVS

PucyHkn OMB. Ha CTOPIHLI 3 306paXeHHAMM
ManioHok A

(1) Lyrosa pyuka ansi po36riokyBaHHs pe3epsyapa
[Ansi BCMOKTaHOro matepiary

(2) 'enrysarnbHuit NaTPyGOK /N5 BCMOKTYBAILHOIO
wnawra

(3) MaHowmeTp

(® Baxins ounieHHs dinsTpa

(®) Mepemukay YBimk./BumK.

@ Kpuka kamepu inbtpa

@ 3amok kamepu inbTpa

T NyLHYK

@ Tpvmad Hacagku ans nignoru

HanpsiMHi ponuku 3i CTOSHKOBUM ransMom

() Pydka ans nepecysaHHs

(2 Tpumay wnakra

@ TpuMay BCMOKTYBarIbHOI TPY6KM

Onuc npuctpoto cepii IVS Lp

PucyHkn auyB. Ha cTopiHLi 3 306paXeHHAMMN
MantoHok B

@ CTanbHuii NipaoH

(2) Baxinb mexaHiamy po3GriokyBaHHs / NepexigHoro
MexaHiamy

@ KaHaTHa cucTema ans BiaKpUBaHHS BUMYCKHOTO
KnanaHa

@ Pyuka cuctemun BuganeHHs Bigxopais
(®) MaromeTp

@ Baxinb ounwieHHs dinbTtpa

@ Mepemukay YBiMK./BUMK.

KHonka «YBiMKHYTV npucTpin» (Tinbkn IVS 100/
55 Lp ta IVS 100/75 Lp)

3eneHuit KOHTPONbHNI iHAvKaTop (Tinbkn VS 100/
55 Lp ta IVS 100/75 Lp)

Kpuiika kamepu cinbtpa

() 3amok kamepu dinbTpa

@2 ywhmk

@ Tpumay Hacagku ons nignoru

HanpsiMHi ponuku 3i CTOSSHKOBMM ranbMom
@ Pydyka ans nepecyBaHHs

Tpumay wnakra

@ TpumMay BCMOKTYBanbHoOi Tpy6ku

3'eqHyBanbHUI NaTpyBoK ANS BCMOKTYBarbHOMO
wnaHra

KpinneHHs pykasa Ans sigxogis

KoHTponbHi iHaukaTopu

3enenun

e CBiTMTbCS Nig Yac poboTN BCMOKTYBarnbHOI
TYpGiHW.
MuroTtnusi koan Ana nporpamyBaHHs NynbTa
OWCTaHUiNHOro kepyBaHHs (amB. MynbT
ANCTaHLIAHOTO KepyBaHHS).

BukopucTaHHA NynbTa ANCTAHLINHOIO KepyBaHHA
HacTtynHi npucTpoi ocHalleHi npuimayemM ans nynesTa
[AVICTaHLiHOro KepyBaHHS (onuis):

e |VS 100/55 Lp
e VS 100/75 Lp
MporpamyBaHHS Ta kepyBaHHSI NPUCTPOEM 3a
[0NOMOroI0 NynbTa AUCTaHUIMHOIO KepyBaHHSA ONMUCaHi
B iHCTPYKUIi 3 ekcnnyaTauii nynbTa AuCTaHLinHOro
KepyBaHHS.

BBeneHHA B ekcnnyarauito

YBATA

BidcymHili ¢pinbmpyeanbHuli enemMeHm
lMowkodxeHHs1 8CMOKMYy8aribHO20 d8u2yHa
He sukopucmosytime npucmpiti 6e3
inbmpysanbHo20 enemeHma.
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YBAIA

lMepesuujeHHs1 MOBHO20 OMNOPy Mepexi

Y@ap enekmpuyHUM cmpyMoM 8HacniooK KOPOmMKo2o

3aMuKaHHs1

He moxHa nepesuuwygamu MakcumaribHo 0ornycmumuli

iMnedaHc 8 moyuyi niOkNo4YeHHs1 Ao enekmpuYHor

mepexi (0us. « TexHiYHi xapakmepucmuKu»).

Y pa3si BUHUKHEHHS1 TumaHb wo0o imrnedaHcy Mepexi 8

moyyi nioKrYeHHs MompibHo 38epHymucsi 00

opeaHi3aujl, wo nocmavae efiekKmpoeHepzito.
YCTaHOBUTH NPUCTPIN y poBOoYe NMONOXEHHS.

2. 3adikcyBaTy NPUCTPI 32 JONOMOrOK CTOSIHKOBMX
ranbm.

3. BcTtaBuTu BCMOKTYBanbHWIA LWMaHT y
BCMOKTYBaIbHUI NaTpy6oK.

4. TpueaHaTn NoTpPiBHi KOMNNEKTYIOMi (He BXOAUTb A0
KOMMMEKTY NOCTaBKW) 40 BCMOKTYBarnbHOroO pykasa.

5. lepekoHaTuKCBb, WO pe3epByap Arsi BCMOKTaHOro
matepiany (cepis IVS) abo cuctema BuaaneHHs
BiAXopAiB 3 pykaBom Ans BigxoAis (cepis IVS Lp)
BCTaBMEHi HaNeXHUM YNHOM.

Cepis IVS

Micns BCMOKTYBaHHsi BONornx peyoBuH abo pianH
[OTpUMMYyBaTUCS BKa3iBOK, HaBedeHWX y rmasi [Tepexid
3 807102020 MPUBUPaHHS Ha cyXe.

Cepis IVS Lp

Mpunagw cepii IVS Lp ocHalleHi cucteMoro 3 pykaBoMm
ans Bigxopais. Lli npunaau He npusHayeHi Ans Bonororo
npubmpaHHs.

YBAIA

He6e3neka yepe3 nonadaxHsi Opi6HO20 nuny
Heb6esneka nowkooxeHHs1 enekmpodsueyHa
nunococa.

He 3Himatime gbinbmpysanbHuli enemeHm rid Yac
npubupaHHs.

Cuctema BupaneHHs Biaxoais cepii IVS

YBAlA

Bornoze npubupaHHs 3 Miukom Onsi ymunizayii

TMowKoOXeHHs1 MpucmMpor

[1i0 yac sonoeoeo npubupaHHs 3abopoHEMbCS

8uKopucmosysamu Milok 011 ymunizauii.
BcTaHOBREeHHA Milika gns cmitTs

[Insi TOro Wwo6 YHWKHYTW PO3NUIOBaHHS NUIY B XO4i

CMOPOXHEHHS Npunagy, MoXHa BCTaBUTU Y pe3epByap

0I5t BCMOKTa@HOro MaTepiany Millok Ans yTunisauii. He

3acTOCOBYBATU MILLOK ANSA YyTWUni3auii Ans BOnororo

npnbmpanHs!
1. 3adikcyBaTy NpuUCTPIlt 3a 4OMOMOIOK CTOSIHKOBUX
ranbm.

2. TigHATM OyroBy pyudKy.
PesepByap Ans BCMOKTaHOro matepiany
PO36rOKOBYETLCS Ta ONYCKAETLCS.

3. ButarHyTv pesepByap Ans BCMOKTaHOro matepiany
3a IyroBy py4Ky 3 NpUCTPOIO.

4. BcraBuTK MIIOK ANA yTUnisauii B pesepsyap Ans
BCMOKTAHOro mMatepiany Ta 06epexHo NpUTUCHYTU
[0 CTiHKV Ta iHa pe3epByapa.

5. Kpaw miwka ans ytunisauii neperHytm Ha3oBHi
Yepes kpaii pesepByapa.

6. BcraBuTtu pesepByap Ans BCMOKTaHOro matepiany i
3acpikcyBaTN NOro AyroBOKO PY4KOH.

3HiMaHHA MilWKa ana cMiTTa

1. 3adikcyBaTyt NPUCTPIi 3@ 4ONOMOIOK CTOSIHKOBUX
ranbm.

2. TligHsTY QyroBy pyuyKy.
PesepByap Ans BCMOKTaHoOro matepiany
pO36I0KOBYETLCS Ta OMYCKAETHCS.

3. BuTtArHyTM pesepByap Ans BCMOKTaHOro Matepiany
3a AyroBy pyyKy 3 NpUCTPOIO.

4. TligHaTv kpai Milka gnga cmiTTa.

5. LWinbHO 3aKpuTK MilLOK ANs CMITTS kabenbHo
CTSDKKOIO.

6. Butartu miwok ans cmitTs.

7. YTunisyBaTu MilLOK ANsi CMITTSA BigMNOBIAHO A0
YMHHWX NPUNUCIB.

8. BcraBuTu pesepByap Ans BCMOKTaHOro matepiany i
3adikcyBaTV MOro AyroBOK PY4KOH0.

Cuctema BuganeHHs Biaxoais cepii IVS Lp
3HATTA cUCTeMU BuaarneHHs Bigxoais
1. 3BadpikcyBaTyt NPUCTPIi 3@ 4ONOMOIOK CTOSIHKOBUX
ranbm.
2. 3HATU MeTanesBui NiaaoH.
3. ToTarHyTn Baxinb MexaHiaMmy po3bnokyBaHHs /
nepexifgHoro MexaHiamy Aoropu.
CraHeTbcsi po36rokyBaHHSI | ONycKaHHSA cucTemu
yTunisauii.
4. BuTArHyTM CMCTeMy BUAANEHHS BiOXOAIB 3@ PyYKy.
BcTaHoBneHHs pykaBa Ans BiaxoaiB

1. 3HaTuM BCi 4 neTni pykaBa Ans Bigxoais (4OBXWHA
22 m).

MantoHok D

2. BigkpuTy KpinneHHsl, NOBepHyBLUM BNiBO, Ta
BUTSITHYTU BHU3.

3. BcraBuTtu pykaB ans BigxoAis.

4. BcTaBUTU KPINNEHHS | 3aKPUTU NOTO, MOBEPHYBLLN
BMpaBo.

5. CnycTtuTtn pykaB Ans Bigxoais BHM3 Ha 40-50 cm.

6. CTarHyTv KiHeub pykaBa Ans Biaxoais kabenbHow
CTSDKKOIO.

BcraHoBneHHsi cucteMu ytunisauii

A TNMOMNEPEOXEHHA

BcmaHoeneHHs1 cucmemu eudaneHHs1 eidxodie

Heb6e3sneka 3awemneHHs

[1id yac 3akpusaHHsi y XXOOHOMY pa3si He mpumMamu pyKu

MiX cucmemoro sudarneHHs1 8i0xodie ma MPOMKHUM

Kinbyem.

1. BcTtaButun cuctemy BuaaneHHs Bigxodis Ta
3adikcyBaTV BaXensMm MexaHiamy
pO3610KyBaHHS! / NepexigHoro MexaHiamy.

2. BcrtaButn meTtanesuin nigaoH.

Bonore npu6upaHHs

YBATA

Hebe3neka nowkodxeHHs1 Yepe3 nepernoeHeHHs
pe3epsyapa 07151 6CMOKMaHo20 Mamepiany
Pesepsyap 0nsi egcMoKmaHo20 mamepiay Moxe 6ymu
3arnosHeHul i nepernosHeHuUl nPomsi2om OeKirbKox
ceKyHO y pasi 36upaHHs1 8e11UKOI KirlbKocmi piGUHU.
lMocmiliHo KOHMPOoIr8amu pieeHb 3arMOBHEHHS.

1. Mepen Bonorum nNpMBMpaHHAM 3HSTU MILLOK Ans
yTunisauii (auB. rmaey 3HiMaHHS Miwka 0515
cmimmsi).

2. [icns 3aBepLUeHHs1 BONOroro npubmpaHHs:

a [Mpocywntu dinbTp.
b TMpoTepTn 6ak BONOrok raH4ipko Ta BUCYLUUTU.
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Mepexia 3 Bonororo npubMpaHHs Ha cyxe

YBAIA

IMepexid 3 8on102020 NpubupaHHsi Ha cyxe

Hebeaneka nowkooxeHHs1 hinbmpa

Skwio ginbmpysansHuli enemeHm goekull, He

8uKopucmosysamu rnusococ 07151 36opy cyxoeo nusy,

OCKinbKU ye Moxe rnpusgecmu 00 moeo, wo ginbmp

3ab'embcs i cmaHe HerpudamHum 00 8UKOPUCMAHHS.

1. TMepea cyxvm npubupaHHsiM Bonornin cinbTp cnig
no6bpe npocywmTy abo 3amiHUTK Ha CyxuiA.

2. Y pasi HeobXigHOCTi 3MIHUTK INbTP.

YBiMKHEHHs1 NpUCTpoIo
1. BcraButu WwrencenbHy BUIIKY.
2. BcTaHOBUTM BUMMKAY YBIMK./BUMK. y NONOXEHHS
«1».
Jnwe IVS 100/55 Lp Ta IVS 100/75 Lp
3. HartucHyTu KHOMKY «YBIMKHYTU NPUCTPIN».

BukoHaHHsA npnbupaHHs cepii IVS

1. PerynsipHo nepeBipsiTv piBEHb 3anOBHEHHS
pesepByapa Ansi BCMOKTaHOro Matepiany, ocKifbku
NPUCTPIN HE BUMUKAETLCSH aBTOMATMYHO Mig Yac
npubmpaHHs.

2. AKwo HeobXxiAHO, CNOPOXHUTY pe3epByap Ans
BCMOKTaHOro matepiany (aue. rnaBy CropOXHEHHSI
pe3epsyapa 0111 8CMOKmMaHo20 mamepiany).

3. AKwo noTpibHO, 04UMCTUTK DinNbTP (AMB. rnaBy
OyuweHHs1 ghinbmpa) abo 3amiHNTK (aMB. rnaBy
3amina inbmpa).

BukoHaHHs1 npubupaHHa cepii IVS Lp

1. BukoHaTV npouec npubupaHHs.
BcmokTaHuin maTtepian nagae B pykas Ans BigXoAis
TiNbKX 3@ BUMKHEHOIO NPUCTPOIO.
Cnip perynsipHo nepeBipsiTV piBeHb 3aNOBHEHHS
pykaBa Ans BiAXOAiB, OCKINbKW NPUCTPINA He
BMMUKAETLCA aBTOMATUYHO.

ManioHok E

2. $Kwo BCMOKTyBaHWIi matepian nerkui abo y pasi
3aCMiYEHHSs1 BUTSATHYTU TPOCOBY TArY, W06 BiaKpUTH
3acniHKy Ha BUXOAi (MOXNMBO NULLE 32 BAMKHEHOTO
NpuUCTPOIO).

3. Tpoxu NOTArHYTU pyKaB Ans BiOXOAIB BHU3.

4. CTsArHyTM pykas Ans sigxopdis 2 kabenbHUMn
CTshkkaMu Ha BigcTaHi 10 cm.

5. Poaspisatu pykaB ans Bigxoais mMixk kabenbHuMu
CTSXKKaMMU.

6. YTunisyBatu MilLOK AN CMITTS BiANOBIAHO A0
BMMOT 3aKOHOAABCTBA.

Bkasieka

Skwo ecmokmysaHull Mamepian neekuli, Qo8xuHa

Miwka 0n15 cMimmsi Moxe cmaHosumu 00 2 M 6e3

po3pusy Miwka.

34nTyBaHHA MiHiManbHOro piBHA NOTOKY
nosiTpsa

Ha nepegHii naHeni npucTpoto B6GyAoBaHW MaHOMETP,
SIKMI NOKa3ye pO3piAXKEHHS Nig Yac BCMOKTYBaHHS
BCEpeAVHi NpPUCTPOI0. AKLLO AOCATHYTO MakcumarnbHe
po3psiAXkeHHs (amB. Tabnuuto), dinbTp HeobxigHo
oyncTuTyn (amB. masy OyuweHHs ¢inbmpa). Ue
3HaYeHHs 3aneXunTb Bif NOTYXXHOCTi MPUCTPOIO Ta
BCMOKTYBambHOrO LUMaHry, L0 3aCTOCOBYETHCS. AKLO
B pe3ynbTaTi OYMLLEHHS PO3PSIKEHHS 3HAYHO HE
3MeHLYEeTbCS, PinbTp HEOOXiAHO 3aMiHWUTK (OMB. rNaBy
3amiHa ¢pinbmpa).

YBArA

lMepesuujeHHs1 MaKCuMasibHO20 PO3PsIOKEeHHS
Bmpama nomyxHocmi

SKW0 3a3HaYeHe 3Ha4YeHHs1 nepesuwieHe, WeuoKicms
rnosimpsi nadae Huxye 20 m/c. O4ucmime abo 3amiHimb
inbmp.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 16,5kMa [16,5«Ma |15,5«kMa
IVS 100/55 23,0kMa [22,0kMa |15,5«kMMa
IVS 100/75 27,0kMa (25,0 «Ma |20,0 kMa

OunLeHHs dinbTpa
AKLLO MaHOMETp Nokasye MakcUMaribHe PO3PAIKEHHS
(amB. rmaBy 34umyeaHHsI MiHiMarbHO20 PieHs MOMOKY
nosimps), iNbTp HeObXiAHO OYNCTUTH.
1. BcTaHOBMTM BUMMKAY YBIMK./BUMK. y NMOMOXEHHS
«0».
2. TMepemicTiTb Baxinb ouMLLeHHs dinbTpa Bnepea-
Hasapg Kinbka pasis, ane He MeHwe 5 pasis.

Micnsa KoXXHOro BUKOPUCTaHHA

1. BWMKHYTW NpuCTpilA 32 JONOMOrol0 BUMUKaYa
YBIMK./BUMK..

2. BuTartu wrencenbHy BUIKY 3 PO3ETKM.

3. 3HsATM npunagas (He BXOASATb 4O KOMMMEKTY
NnocTaBkw).

4. 3HATM Npunagas Tay pasi HeobXxigHOCTI NPOMUTH
BOAOIO i BUCYLLNTW.

5. Cepist IVS: CnopoxHUTK pesepyap Ans
BCMOKTaHoro matepiany (aus. rnaBy CriopOXHeHHs1
pe3epsyapa 01151 8CMOKmMaHo20 Mmamepiany).

6. Akwo nig Yyac npubupaHHa 3Gupanuce Bosori
PeYoBUHW, HEOBXIQHO 3HATU iNbTP, LWOO BiH Mir
BUCOXHYTU.

7. OYUCTUTW NPUCTPIN 330BHI Ta BCEpeamHi 3a
[I0MOMOrOI0 MUococa Ta NPOTEPTU NOro BOMOroio

raH4ipKoto.
CnopoxHeHHA pe3epByapa Asnsi BCMOKTaHOro
maTtepiany
Bkasieka

Pesepayap Onsi ecMokmaHo2o mamepiasy crio
CrIOPOXKHKB8AMU, KOSU 8iH 3arnogHeHul Ha 3 cM 8i0
8EePXHbO20 Kpalro.
PerynsipHo nepeBipaTy piBeHb 3anoBHEHHSA
pesepByapa A5 BCMOKTaHOro marepiany, OCKinbKu
NPUCTPIN HE BUMUKAETLCS aBTOMAaTUYHO Nig Yac
npubnpaHHs.
1. BWMKHYTW NpucTpin.
2. 3adikcyBaTy MPUCTPI 32 4ONOMOrO CTOSIHKOBOMO
ranbma Ha HanpsIMHKX POrUKax.
3. TligHATK ayrosy pyudKy.
PesepByap ans BCMOKTaHoro martepiany
PO36II0KOBYETLCS Ta OMYCKAETHCS.
MantoHok F
4. BuTArHyTv pesepByap A5t BCMOKTaHOro matepiany
3a AyroBy pyyKy 3 NpUCTPOIO.
Bka3sieka
Pesepsyap Onsi &cMokmaHo20 Mamepiany MOXHa
niditiMamu KpaHom 3a py4Ky. MakcumarnsHe
3asaHMaXeHHs1 1i0 Yac mpaHcropmysaHHs KpaHOM
cmaHosumsb 50 kg.
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AN OBEPE)XHO

IMepeesuweHHsi donycmumoi 3a2anbHoi ea2u

Hebesneka mpasmysaHHs ma MowKOoOXeHb

Bpaxosytime 3azanbHy eazy pedepsyapa Orsi

8CMOKMaHo20 Mamepiasy nid Yac mpaHcrnopmyeaHHs1

lioeo KpaHoM.

He nepesaHmaxytime pe3epsyap.

JHompumyiimecsb YuHHUX ripasus1 nidtioMy KpaHOM.

5. CnopoxHUTW pe3epByap Ansi BCMOKTaHOro
marepiany.

6. AKwo noTpibHO, BCTaBMTK MILLOK Ans yTunisauii
(ave. rmaBy 3amiHa miwka 0na cMimmsi).
7. 3HoBY BCTaBWTW pe3epByap AJ1s1 BCMOKTaHOro

mMarepiany y NpucTpii y 3BOPOTHI NOCMiAOBHOCTI.

TpaHcnopTyBaHHA

AN OBEPEX>XHO

HedompumaHHs ea2u

Heb6esneka mpasmysaHHs ma MowKoOXXeHb

[1i0 yac 36epizaHHsi ma mpaHcrIopmyeaHHs

8paxosysamu gazy rpucmporo.

1. Mig yac nepeBe3eHHst TPaHCNOPTHUMU 3acobamu
HeobXiAHO 3adpikcyBaTV NPUCTPIN Bif KOB3aHHSA Ta
nepekvaaHHst 3rigHo 3 AilYnMK NpaBunamm.

AN OBEPEXHO

HedompumaHHs eazu

Hebe3sneka mpasmysaHHsi ma nowKkoOXeHb

[1i0 yac 36epieaHHs1 8paxogysamu 8agy npuUCmMpOIo.
1. 36epiraTv NPUCTPIN TiNbKW Y NPUMILLEHHSIX.

Odornsp Ta TexHiyHe
o6cnyroByBaHHA
/A HEBE3IEKA
He6e3neka mpaemyeaHHs
Hebesrneka HeHa8MUCHO20 3aryCcKy npucmporo i
Hebesrneka ypaxeHHsl efleKmpu4HUM cmpymMom
IMeped nposedeHHsIM 6yOb-sikux pobim Ha npucmpor

BUMKHYmMU ripucmpiti i sumsiamu wmericesibHy 8UsKy 3
posemku.

Po60Tu 3 nepeBipku i TexHiYHOro
obcnyroByBaHHSA

PerynspHo nepesipAT1 N1nococ BiaNoBiaHO A0
HaLioHarnbHUX 3aKOHOA4ABYMX HOPM 3 TEXHIKM Ge3neku.
Po6oTu 3 TexobcnyroByBaHHS NOBWHHI MPOBOAUTUCS
cneuianicTom Yyepes perynspHi NPOMKKM Yacy 3rigHo 3
BKa3iBkaMu BUPOOHMKA 3 LOTPUMaHHAM YMHHUX
nornoxeHsb i BUMor o 6esnekn. Po6oTu 3
€NeKTPOCUCTEMOI MOXE NMPOBOANTM NuLe daxiseLb-
enekTpuk. Y pasi BAHUKHEHHSI NUTaHb 3BepTaTuCs A0
inii komnanii KARCHER.

IHTepBanu TexHi4HOro o6cnyroByBaHHA /
TexHI4YHe 06CcnyroByBaHHsA KOPMCTyBavyeMm
[Ins uboro NPUCTPOIO BIACYTHI YiTKi iHTepBanu
TexHiuHoro obcnyroByBaHHsi. HacTynHi po6oTu
BUKOHYIOTbCS B Mipy HEOOXiQHOCTi:
o  MwuTTa dinbTpa.
e 3MmiHa cinbTpa.
e 3awmiHa dinbTpa.

MuTtTa dinbTpa
PinbTp MOXHA NOMMUTK Nif, NPOTOYHOIO BOJOHO.

YBATA

He6e3neka nowkoOXeHHs

He 3acmocosysamu mutiHi 3acobu 4u gidbintosadyi.
Bcmasnsimu ¢inbmp y npucmpili nuwe y nogHicmio
CYXOMy cmakHi.

3amiHa dinbTpa

AN MNMOMNEPEOXEHHA

IMowKoOXeHHs wWKipu, sle2eHie ma o4yel e Hacs1li0oK
ennuey dpi6Hoz0 nuny

Bukud 0pibHoeo nusny nid Yyac 3amiHu ginsmpa

[1id yac 3amiHu ¢hinbmpa sukopucmosysamu
HanexHuul 3axucHul oosie.

BamiHy insmpa s8ukoHyeamu y 8i0nogioHili 30Hi 05
mexobcry208y8aHHs

Ymunizyime ¢inbmp 8i0rnogioHo 0o 3aKoHO0asqux
HopM.

MantoHok G

@) dineTp

@ YulinbHioBanbHe KinbLe
(3) Poanpsamysau dinbtpa
(® Kpuuwka kamepy dinbTpa

MantoHok H

1. 3HATM 3aTMCKyBad 3'egHyBanbHOro WnaHra. Ans
LIbOro BUKOPUCTOBYBATH BUKPYTKY.

BigkpuTtn 3amku.

3HATU KPULLKY Kamepu inbTpa.

3HATU PINbTP.

MepeBipuTK ywinbHIOBanNbHe Kinbue Ha
MOLLKOIPKEHHSA.

BcTaBuTn HOBUIA PiNbTp y 3BOPOTHIN
NOCniAOBHOCTI, KOHTPOIIOKYM NPaBuIbHE
po3TalLyBaHHS po3npsiMyBaya y KOXXHOMY KapMaHi
dinbTpa.

3amiHa Mmillka gns cmiTTa

1. 3adpikcyBaTyt NPUCTPIi 3@ 4ONOMOIOK CTOSIHKOBUX
ranbm.

2. TligHATY ByroBy pyuyKy.

PesepByap Ans BCMOKTaHOro matepiany
pO36I0KOBYETLCS Ta OMYCKAETHCS.

3. BuTtArHyTn pesepByap Ans BCMOKTaHOro matepiany
3a AyroBy pyyKy 3 NpUCTPOIO.

4. TligHaTv kpai Millka onsa cmitTsa.

5. LWinbHO 3aKpuTK MiOK AN CMITTS kabenbHow

CTSDKKOIO.

BuUTArTM MilLoOK Ans cMiTTS.

YTunidyBaTun MilLOK AN CMITTS BiANOBIAHO A0

YMHHUX NPUNUCIB.

8. BcTaBuTV HOBWIN MILLIOK ANS yTUNi3auii B pe3epsyap
NS BCMOKTaHOro marepiany ta o6epexHo
NPUTUCHYTW OO0 CTiHKW Ta AHA pe3epByapa.

9. Kpan miwka ana ytunisauii neperHyTi Ha3oBHi
Yyepes kpan pesepByapa.

10. BcTaBuTy pe3epByap AN BCMOKTaHOro Matepiany i
3adikcyBaTV MOro AyroBOK PY4KOI0.

akrobd

o

No
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[Oonomora B pa3i HecnpaBHOCTeN

/A HEBE3IEKA

HenaemucHuli 3anyck npucmpoto / yoap

esIeKmpuU4YHUM CMpPYyMOM

HeHasmucHuli 3arycK ycMoKkmyeanbHo20 0eu2yHa

Moxxe npussecmu 00 mpasmyesaHHs1. Hanpyaa Ha

enekmpu4yHux demarnsx Moxe rnpusecmu 0o ydapy

eIeKMPUYHUM CMPYMOM.

INeped nposedeHHsM bydb-sikux pobim Ha npucmpoi

8UMKHYmMU npucmpili i sumsiamu wmercesibHy UKy 3

po3emku.

Yci nepesipku ma pobomu 3 efiekKmpuYyHuUMu

YacmuHamu rpunady Maomb 8UKOHy8amucsl

chaxisyem.

Bkasieka

Y pasi BUHUKHEHHS HecripasHocmi npucmpiti cnid

HeealiHo BUMKHYmu. [eped nosmopHuUM

8UKOPUCMAHHSIM C11iQ yCyHYymu HecrpasHicme.

SAKLLO NOLIKOAXEHHSI He MOXHa YCYHYTU, HeoBXiAHO

nepeBipUTM NPUCTPIN Y CepBICHIN CryXGi.

OBuryH (ycMokTyBarnbHa TypGiHa) He 3anycKaeTbCcs

Hemae enektpuyHoi Hanpyru

©® [lepeBipuTyY WTENCENBHY PO3ETKY Ta 3anoBiKHUK
CUCTEMU E€MNEKTPOXVNBEHHS.

® [lepeBipuTn MepexeBuit kabenb Ta WTencenbHy
BUJIKY NPUCTPOIO.

BcMoKTyBaHHA He BiaGyBa€eTbLCA, NOTiK NOBITPSA

BUXOAUTDb 3i BCMOKTYBarbHOrO LUNaHry

HenpaBunbHWii HanpsiMOK o6epTaHHsA BCMOKTYBaInbHOI

Typ6iHn

MantoHok |

® [IOMIHSITU NONIOCK Ha WTENCenbHY BUIKY
nNpUCTPOIO.

Cuna BCMOKTYBaHHS MOCTYNOBO 3HWKYETbCA

3abuscs inbTp, CONMo, BCMOKTyBanbHWUiA WwnaHr abo

BCMOKTyBarnbHa Tpybka.

® epeBipUTU NpUNaaas Ha NpeaMeT 3acMiYeHHs;

® 04NCTUTW NpUNaaas y pasi notpebu;

® 04ncTUTK PinbTP;

® 3amiHNTK inbTp y pasi noTpedu.

Mia yac BCMOKTYBaHHA BUXOAUTL Nun

®DinbTp HENPaBUILHO 3aKPINMeHnn abo NOLIKOMXEHWUIA.

® OyYMCTUTU | NPaBUIIbHO BCTAHOBUTM (INbTP.

® [lepeBipuTn binbTP Ha NpeaMeT HeCNpPaBHOCTI, Y
pasi HeobXiAHOCTI 3aMiHUTW.

CepBicHa cnyx6a

FAKLLO NOLIKOAXKEHHSI He MOXHa YCYHYTU, HeobXigHO
nepeBipUTM NPUCTPIN Y CepBICHIN CryxXGi.

Y KOXHi KpaiHi AitoTb BiANOBIAHI rapaHTiiHi yMOBHU,
BCTaHOBIIEHI YNIOBHOBa)XEHOI OpraHisadieto 36yTy
HaLoi NpoayKuii B Wi KpaiHi. Moxnuei HecnpaBHOCTI
NPUCTPOIO NPOTArOM rapaHTINHOrO CTPOKY MU yCyBaEMO
6€e3KOLUTOBHO, AKLLO NPUYMHA HECNPaBHOCTI NONsArae B
nedektax martepianis abo BupoGHU4omy Gpaky. Y pasi
BUHWKHEHHS NMPETEH3ii NPOTArOM rapaHTiHOro CTPOKY
NpOXaHHs 3BepTaTncs, Matoun npu cobi Yek npo
NOKynKy, 40 TOproBenbHOI opraHisauii, Wo npoaana
npoAayKT, abo A0 HaNBNUXYOi YNOBHOBaXeHOI Cryx6u
cepBiCHOro 06cnyroByBaHHs.

(Aopecu avB. Ha 3BOPOTI)

HopaTtkoBy iHdopMaLlito NPOo rapaHTito (3a HasiBHOCTI)
MOXHa 3HaWTK B 06nacTi cepBiCHOro 06cnyroByBaHHs
micuesoro BebcainTy Karcher y posgini
«3aBaHTaXeHHs».

[deknapauis npo BignoBigHicTb
cTtaHpgapTam €C

Linm mu 3asiBnsiemo, Lo Ha3BaHWI HUXYe BUPI6
BignoBigae BiANOBIAHMM NOMNOXEHHAM NepenivyeHnx
OVPEKTVB | pernamMmeHTiB. Y pasi BHECEHHSI
Hey3rofpkeHux i3 Hamu 3MiH o BUpoby LA 3asiBa
BTpa4a€ CBOK YMHHICTb.

Bupi6: Munococ ans cyxoro Ta BONOroro npubupaHHs
Tun: 1.573-xxx

[IMpeKTUBM Ta pernameHTn
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/€C
2011/65/€C

3acTocoByBaHi rapMOHi30BaHi cTaHAapTu
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-6-3: 2007 + A1: 2001
EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Im'a Ta agpeca

Ocoba, BignoBifanbHa 3a BeAeHHs1 OKyMeHTalLlii:
A. Tar (A. Haag)

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (HimeyumHa)

Ten.: +49 7171 94888-0

dakc: +49 7171 94888-528

) // ~ /, / /y
T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

M. BanbgwreTteH, 2025/07/01

Ocobu, Lo HWxXYe nignucanucs, AilTb 3a JOPYYEHHAM
i 3a JOBIpEHICTIO KepiBHULITBA.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (HimewunHa)

Ten.: +49 7171 94888-0

dakc: +49 7171 94888-528
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TexHiYHi xapakTepucTukn

IVS 100/40  IVS 100/40  IVS 100/55 IVS 100/75

Lp Lp Lp
EnekTpuuHe niaknoyeHHA
Hanpyra mepexi \% 400 400 400 400
dasa ~ 3 3 3 3
YactoTa mepexi Hz 50 50 50 50
CTyniHb 3axucTy IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Knac 3axucty | | | |
MakcmumanbHO fonycTumMuii iMneaaHc Q 0.400+j0.250 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Mepexi
MoTyxHiCTb BT 4200 4200 5500 7500
3anobixHuK A 16 16 16 32
Xapaktepuctuka 3anobixHuka B/C B/C (o} B/C
Po6oui xapakTepucTuky NpucTporo
MicTkicTb 6aky | 100 - - -
MoTik noBiTps Is 139 139 139 156
PospigxeHHs 3 knanaHom obmexeHHst Tucky kPa 17,5 17,5 24,0 29,0
Po3s'em Ans BCMOKTYBanbHOro pykasa DN70 DN70 DN70 DN70
HomiHanbHuiA AiameTp BCMOKTYBarbHOro DN40/50/70 DN40/50/70 DN40/50/70 DN40/50/70
LunaHra
Po3mipu Ta Bara
Tunosa po6oya Bara kg 142 155 158 180
[loBXM1Ha X LWMpUHa X BUCOTA mm 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x
1465 1465 1465 1465
AKTUBHa NoBepxHs inbTpa m? 2,2 2,2 2,2 2,2
KopucHa tinbTpyBanbHa noBepxHs m? 2,0 2,0 2,0 2,0
YMOBM HaBKONMMLWIHBLOrO cepeAoBuULLA
Temnepatypa 36epiraHHsi °C -10-40 -10-40 -10-40 -10-40
Po3paxoBaHi 3Ha4eHHs 3rigHo 3 EN 60335-2-69
PiBeHb 3B8ykoBOrO THCKY Lpa dB(A) 75 75 77 73
Moxu6ka Koa dB(A) 2 2 2 2
3HaueHHs BibGpauii Ha pyui/kucTi m/s2 <25 <25 <2,5 <2,5
Moxmbka K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2
MepexHuit kabenb
Twn mepexeBoro kabento mm? HO7RN-F HO7RN-F HO7RN-F HO7RN-F
5x2,5 5x2,5 5x2,5 5x2,5
Homep petani (EU) 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
LoBxuHa kabento m 8,2 8,2 8,2 8,2

36epiraeTbCsi NpaBoO Ha BHECEHHS TEXHIYHMX 3MiH.
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Kannbl HYCKAYIAP «..ovveeuveeereeieeieeeieesieeeeeeniee s 163
Kayincisgik Hyckaynapbl
MakcaTblHa calkec KkongaHy .
KopLuaraH OpTaHbl KOPFAY ......eevveeerveerieereeenieennne 163
Kypan-xabablktap MeH Kocankbl 6enLiekrep...... 163
KypbInfblIHbIH cunaTTamachl
ManpanaHyra 6epy
Manpanany
Tacbimangay ....

KyTiM »8aHe TexHUKarnblK KbI3MET kepceTy
Akaynap kesiHaeri kemex..
Keningik .......cooeeevveeeeeeeenn.
EO craHgapTTapbiHa caiikecTiri Typansbl
Oeknapauusi
TexHukanblk cunaTTamanapbl

Xannbl Hyckaynap

KypbinfFbiHbl nanganaHbac 6ypbiH, ocbl TYNHYCKa
HYCKayIbIKTbl OKbIM, Ol 6OMbIHLLIA SpeKeT ETiHi3 XXaHe
KeniHipek nanganany yLwiH Hemece Keneci nenep YyLuid
cakTan KoVblHbI3.

e Anfaw perT icke kocnac 6ypbiH, Ne5.956-249.0
Kayinciaaik xxeHiHAeri HyckaynblKNeH TaHbICbIN
LbIFbIHBI3.

e [larpganaHy xeHiHOeri 0Cbl HYCKayIbIKTbl XKaHe
Kayincisaik xxeHiHaeri HyckaynblKTbl ycTaHbay
KYPbINFbIHBIH 3aKbiMaanyblHa XaHe
KYPbINFbINIAPMEH XaHe CON OpTafa XXyMbIC iCTeHTIH
TyJiFanapablH XapakaTTaHyblHa aKenyi MyMKiH.

e Tacbimanpay KesiHAe 3akbiMAanfaH xafganaa
nepey aunepre xabapnaHpi3.

Kayincisgik Hyckaynapbl

Kayin peHrennepi

A KAYIN

o Aybip XapakammaHyfra Hemece enimae anapbirn
corambiH mikenel Kayin 60oUbIHWa Hyckay.

AN ECKEPTY

o AybIp xXapakammatyra Hemece efimee anapbirn
COFybl MyMKIH Kayinmi xarOall 6olbIHWa HycKay.

AN ABAUIIAHbBI3

o )KeHin xxapakammatyra anapbin COfybl bIKmumarn
Kayinmi xardal 6olbIHWa HycKay.

HA3AP AY[APbIHbI

o Mamepuandbik 3usiHFa anapbin COFybl bIKMuMar
Kayinmi xardal 6olbIHWa HycKay.

TexHuKanbIK Kayincizaik 6oMbIHLIA Xannbl
HycKaynapbl

A KA i . O©HdOenemiH mamepuandapra
Kambicmbl Kori0aHblambiH Kayinciaoik
MeXxHUKacbIHbIH EPEXenepiH cakmaHbI3.

N ECKEPTY « KypbinfbiHb binFandbl xepoe

awnbik ayada kondaHbaHbI3 Hemece cakmamaHbi3.

A AEAM”AHbI3 o )Kymbic Ke3HiOeai y3aK
yakbimmblIK y3iric ke3iHOe iCmeH WblFapbiHbI3 XoHe
KYPbINFbIHbI @Xblpamkbiuimap apKbirbl ewipir, Kyam
awiacblH axbipamblHbi3.

HA3AP Ay,aAPbIHbI ® Karibirnmbi XyMbIC
ke3iH0e 6emki memnepamypace! 95°C OeliH kemepinyi
MYMKIH.

TeTeHLUe XaFaan KesiHgeri MiHe3-KynbIK

A KAYIN

Tymanrbiw MmamepuandapObl copy Ke3iHoezi,
KbICKawa mylblKmany Hemece 6acka aneKkmp
akaynapbl ke3iHOe2i xapakam any xaHe
3aKbIMOaHy Kayni

[HeHcaynbikka 3usiHObI 2a30ap0bl Xymy Kayrii, anekmp
mogebIHbIH COFy Kayni, Kyuin Kany Kayni.

TemeHuwe xardal KesiHOe KypbiFbiHbl eWipirn, Kyam
awacblH po3emkadaH aribiHbl3.

MakcaTtblHa carkec KongaHy

Kypbinfbl MblHanapfFa apHarnfaH:

e EfeH mMeH kabblpra 6eTTepiH AbIMKbIN XeHe KypFak
Tasanay

e MawwuHanapaaH Kyprak, )XaHbaiTbIH LaHabl CopbIn
any

e [1bIMKbIN X8He CyMblK 3aTTapAbl Tasanay

o Kommepumsnblk nanganaHy, Mbicanbl, KOHaK
yinep, mekTenTep, emxaHanap, dabpukanap,
OykeHaep, KeHcenep MeH Xarnfa anblHFaH
fumaparTap

e OHepkacinTik NnaaanaHy, Mbicanbl,cakray xaHe
eHJipy alimakTapbiHaa

KypbInfbiHbIH AypbIC KyMbic icTeyiHe DN40, DN50 xaHe

DN70 HomuHanabl AnameTpi 6ap copy wnaHrici

keningik 6epegi.

AFbI3y WanHri xyreci 6ap Kypbinfblnap binFangsl

copyFa xapamangsbl.

Kes kenreH 6acka nanpganaHy aypbic emec 6onbin

Tabbinagpl.

KypbInfbl MblHa MakcaTTap YLWiH xxapamangbl:

e KayinTi waxabl copy

KopluaraH opTaHbl KOpFray

&y Opaybllw maTepuangapbiH yTunvusaumsnayra
6onapgpl. OpayblWwTapabl KopLuaraH opTara
Kayincia Typae ytunusaumsanaHb3.

OneKTpnik XaHe 3NeKTPoHAbIK OyibIMaapabiH,

KypamblHAa KaTe KongaHy Hemece
—m YTUM3AUMANAY HOTUXECIHAE @AaM

[eHcaynbifblHa XXaHe KopLuaraH opTara kKayin
TOHAIpYi bIKTUMan, KyHAbl kavTa eHaenmeni
mMaTtepuanaap xaHe 6atapesnap, akkymynstopnap
Hemece Mavi cusiKTbl BenLuekTep xui keageceni.
Ananga, atanmblw G6entwekTep GyibiMabl THICIHLLIE
nanganaHy ywiH kaxeTt 6onaabl. Ocbl TaH6ameH
GenrineHreH KypbinFbinapabl Y KOKbICTapbiMeH Bipre
TacTayfa 6onmangpi.

Kypamparbi 3aTTap 6oMbiHIa Hyckaynap (REACH)
ByMbIMHBIH KypamblHAaFblI 3aTTap Typarbl COHFbI
ManimeTTepAi MblHa MekeHxxan bonbliHwa TabyFa
6onaabl: www.kaercher.de/REACH

Kypan-xababiKTap MeH KocarnkKbl
OenwiekTep

Tek TynHyckanbl Kepek-xapak Hemece Kocarnkbl
GenwekTepai nanganaHbiHbi3, ce6ebi on KypanabiH
Kayinci3 xaHe anaTcbl3 XyMbIC iCTeyiHe Keningik
6onagabl.

Kepek-xapakrap MeH Kocarnkbl 6entiekrep Typanbl
aknapat www.kaercher.com BeG-caiiTbiHAa
KOIDKeTiMA,.
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Eckeprty:

e KeTkKi3y XUbIHTbIFbIHA eLUKaHAan Kepek-Kapakrap
Kipmengi. Kepek-xapakrapra kongaHy canacbiHa
6arinaHbICTbl Genek Tancbipbic 6epy kepek.

e KypbinfbliHbIH AYPbIC XYMbIC iCTeyiHe HOMMUHanab!
AvameTpi 6ap copy LnaHriciMeH faHa (
TexHuKarnblk cunammamanapbl TapaybliH KapaHpl3)
keningik 6epepi.

e Kocankbl Genuiektep MeH kepek-xapakrapabl
annepaeH Hemece KARCHER dounuansiHaH anyra
Gonaapl.

KypbInfFbIHbIH cMnaTTamachl

Cepusanap
Cypet C
IVS cepusicbiHAaFbl Kypbinfbinap copbinaTtbiH 3aTTbl
BekiTyre apHanfaH copy KOHTEMHEePMEH
XabablkTanfaH.
Ananga, IVS Lp cepusicbiHaarbl KypbinfFbinap afbidy
LunaHri xynecimeH xabablkranfaH. Afbl3y LUAnHrici
Xyveci 6ap KypbinFbinap biiFanibl CopyFa xapamangpi.
Kapere xaparty xyieci MeH copy KOHTeliHepi 6ap
KYpbIFbliap cepusinapbl apacbiHaafb
anblpMaLLbInbIKTap, COHAaN-aK apHalbl XyMbIC icTey
ocbl HyckaynblkTa 6enek cunatranfaH.
KongaHap angblHOa KypbinfFbiHbIH KaAere xapaTty
XKYWECIHIH KalCbICbl EHrI3iNreHiH TeKCePiHi3.

Cepusnapbl VS 6oibiHWA KYPbLINFbIHbIH,
cunaTTamachl

CypetTepai cypeTTepi 6ap 6eTTeH KapaHbl3
CypeT A

@ Copy KOHTEMHEPIHIH KyNMnbIH allyFa apHanFaH TyTka
@ Copy KOCbIbIMbIHbIH KOCY 3MeMEHTI

(® Marowmetp

@ CyariHi Tazanay uiHTiperi

@ Kocy/©wwipy axbipaTKblLLbl

@ Cyari KamepachbIHbIH KaKnafbl

(@) Cyari kamepacbiH xaby

Owipriw

@ EpneHre apHanfaH cantama ycTafbiLbl

TokTaTKbIlW Texerili 6ap aitHanmars! Wwaccm
neHreneri

@ TyTkaHbl utepy
(2 WnaHr axeipaTKbILbI

@ Copy KyObIpblHbIH YCTafbILLbI

Cepusanapbl IVS Lp 60MbIHIWA KYPbUIFbIHbIH
cunaTTamachl

CypetTepai cypeTTepi 6ap 6eTTeH KapaHbI3
Cypet B

() KanpinTbip kitwi Garb!

@ Kynbintan 6ocaTty/Tycipy MexaHU3MiHiH TyTkachbl
@ LLibiFapy knanaHblH ally YLiH eCneHi TapTbiHbI3
@ TyTKaHbIH Kagere xapary >XyWheci

(®) Marowmerp

() Cyarini Tasanay winTiperi

@ Kocy/©wipy axblpaTKbiLLbl

«KypbinfbiHbl Kocy» Tynmeci (Tek IVS 100/55 Lp
xaHe 1VS 100/75 Lp)

XKacbin nHgukaTop wambl (Tek VS 100/55 Lp xaHe
IVS 100/75 Lp)

Cyari kKamepacbIHbIH, KaKnarbl

() Cyari kamepacsiH xaby

(12 Suwipriw

@ EpeHre apHanFfaH cantama ycTafbiLubl

TokTaTKbIL Texeriwwi 6ap anHanmansl waccu
aeHreneri

({5 TyTKaHbl TEpy

LUnaHr axbipaTkblLLbl

@ Copy KyObIpbIHbIH YCTaFbILLbI

Copy KOCbINbIMbIHbIH KOCY 3MeMeHTi
AfbI3y WwnaHri 6ekiTkiLui

UHaukaTop wamapapbl

Xacbin

e Copy TypbuHachl XyMbIC iCTeN TypFaHaa xaHagpl.
KawwbikTaH 6ackapy nynbTiHAEr OKbITyFa apHanfaH
XbIMbINbIKTAWTLIH koATap («Paano KalwblkTaH
6ackapy Kypanbi» 6eniMiH kapaHbl3).

Paawvo KawbliKkTaH 6ackapy nynbTiH nanpganaHy

Keneci Kypbinfbinap KocbiMLa KomKkeTiMAai pagno
KalbIkTaH 6ackapy Kypanbl yLliH
papvokabbinparbiluneH xabablkranraH:

e |VS 100/55 Lp

e VS 100/75Lp

KypbinfFbiHbl pagvokallblKTaH 6ackapy nynbTi apKbinbl
YVpeHy xaHe navaanaHy kalwbliktaH 6ackapy
KypanblHblH NaiganaHy HyckaynapbiHaa cunatTasFaH.

ManpanaHyra 6epy

HA3AP AYJAPbIHbI

Cy32i anemeHmi xoK

Copy Ko3fanmKbIWbIHbIH 3aKbiMOaHybl

Cysei aneMeHmIHCI3 WaHCOopPFbIWMbl COPMaHbI3.

HA3AP AY[APbIHbI

Xeni kedepeziciHiy acbin kemyi

Kbicka mylibikmany ke3iHOe 31eKmp moabiHbIH COfybl

dnekmp xeniciHe Kocblny HykmeciHOeai pykcam

eminzeH makcumanobl xersi kedepaici (mexHUKarnbIK

Odepekmepdi KapaHbI3) acbirn Kemrneyi Kepek.

Ezep ci3 Kocbiny HykmeciHOe XeniHiH monbiK

kedepeiciHe ceHimMOi 6orimacaHbI3, IHep2usIMeH

JkabOblkmaywibl KOMaHusira XxabapnacbiHbI3.

1. KypbInfbiHbl )XYMbIC KYWiHE KENTIpiHi3.

2. KypbInfblHbl TOKTATKbILL TEXETILUTEPIMEH BeKITiHi3.

3. CopfblILl TYTIKTi COPY KOCbINbIMbIHA CarnblHbI3.

4. KaxeTTi kepek-xapakrapabl (KMHakka Kipmenai)
COopy LWnaHriciHe GekiTiHi3.

5. Copy koHTelnHepiHiH (Cepusi IVS) Hemece aFbi3y
nanrici 6ap kagere xapaty xymneciHiH (Cepus IVS
Lp) AypbIC canbiHFaHbIH TEKCEPIHI3.
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Cepusinapsbl IVS

blnFangbl Hemece cyliblK 3aTTapabl Ta3anaraHHaH
KeniH blnrandaH Kyprak wWaHCOpFbIlKa aybICbiHbI3
TapayblHa Ha3ap ayAapblHbI3.

Cepwusnapsli IVS Lp

IVS Lp cepusicbiHAafbl KypbInfFbinap arbi3y LnaHri
XyWecimeH xababliktanFaH. byn kypbinfbinap binFangbl
copyfa xapamangpl.

HA3AP AY[APbIHbI

¥cak waHHbIH eHy Kayni

Copy KosfanmKblWbIHbIH 3aKbIMOaHy Kayrii.
LllaH copy ke3iHOe cy32i anemMeHmiH ewkawaH
wewneHi3.

Cepusinapsbl IVS 6oMbiHWa Kaaere xapaTty
Xyneci

HA3AP AYAPbIHbI

Kokbicka apHanraH KabbiMeH biniFandbl copy
KypbinfbiHbl 3aKbivMOay Kayni

blnrandbi copy ke3iHOe KoKbICKa apHanfaH Karnmbl
natidanaHbaHbl3.

Kokbicka apHanfaH KanTtbl canbliHbI3

KypbinfFbinapabl lWaHHaH 6ocarty yiiH KOKbIC
KOHTeMHepiHe KOKbICKa apHasFaH kanTbl canyra
6onagabl. binFanabl copy yLiH KOKbICKa apHarnfaH kanTbl
nanganaH6aHpi3!

1. KypbInfblHbl TOKTATKbILL TEXeEriLUTepiMeH BekiTiHi3.

2. TyTKaHbl XOFapbl kapan TapTbiHbI3.

Copy KOHTENHEepIHiH Kynnbl allblnbin, TOMEHre
Kapan Tyceai.

3. TyTka apKblfibl COPY KOHTENHEPIH KypblnfFbiaaH
TapTbiN LWblFapbIHpI3.

4. KokbiCcka apHanfaH KkanTbl COPY KOHTENHepiHe
carblHbI3 )XaHe OHbl KOHTENHEP KabblpFacbl MEH Tyn
XKaFblHa MYKUSIT KOWbIHbI3.

5. Copy KOHTEeNHepi apKblnbl KOKbICKka apHarnfaH
KanTblH WeTiHe Kapan GypaHbI3.

6. Copy KOHTENHepiH canbin, TyTKkaMmeH GekKiTiHi3.
Kapere xapaTtyfa apHanfaH COMKeHi anblHbI3

1. KypbInfblHbl TOKTATKbILL TEXEriLLUTepiMeH BekKiTiHi3.
TyTKaHbl XOFapbl kapaw TapTbliHbI3.
Copy KOHTENHEepIHiH KynMnbl alblnbin, TOMEHre
Kapan Tyceai.

3. TyTka apKblfbl COPY KOHTENHEPIH KypblnfFbiaaH
TapTbiN LWblFapbIHbI3.

4. KokbiCka apHanfaH KanTbl )XOfFapbl TapThIHbI3.

5. Kokbicka apHanfaH kanTbl kabenb 6entaptnacol
KeMeriMeH MbIKTarn »abblHpI3.

6. KokbiCka apHanfaH KanTbl LUblFapbiHbI3.

7. YKapfbinblk epexenepre Conkec KOKbiCka apHarnfaH
KanTbl TaCcTaHpl3.

8. Copy KOHTENHepiH canbin, TyTkaMmeH GekKiTiHi3.

Cepusnapsl IVS Lp 6ombiHLIa Kaaere xapaTty
Xyneci
Kapere xapaty XyineciH anbiHbI3

KypbInfFbiHbI TOKTATKbILL TEXEriluTepiMeH GekiTiHi3.

2. KaHbINTbIp Kili 6arbiH anbIHpI3.

3. Kynbintay 6ocaty TyTkanapbiH/Tycipy
MeXaHW3MiHiH bICbIpMaCbIH XOFapbl kapaw
TapTbiHbI3.

Kapgere xaparty )yWeciHiH Kynnbl awwbinbin,
TOMEHETINreH.

4. TyTkaHbl NanganaHbin Keaere xapaty XyneciH
TapTbin WbIFapbIHbI3.

AfbI3y WNaHriCiH canbiHbI3

1. AfbI3y WNAHTiHIH (y3bIHAbIFBI 22 M) BGapnblk 4
inmeriH anbIHbI3.

Cypet D

2. KbiCKbILL KypbINFbIHBI COnFa Bypan, TemeH kapain
TapTy apKbinbl alblHbI3.

3. AFbI3y LUNAHTICIH canblHbI3.

4. KbICKbILL KypbINFbIHBI UTEpIN, caFaT TiniMeH bypan
XKabbIHbI3.

5. Afbi3y wnaHriciH 40-50 cM TeMeH TapTbIHbI3.

6. AfbI3y WNAHriHIH yWbIH Kabenb TyTacTbIpFbiLLbIMEH
KabbIHbI3.

Kapere xapaTy XyWeciH opHaTbIHbI3

AN ECKEPTY

Koadeze xapamy xylieciH opHamy

Kbicbinbin Kany Kayni 6ap

Ewb6ip xardatida Kynbinmay Ke3iHoe KosnbiHbI30b!

kadeze xapamy Xyleci MeH aparsblK caKkuHa apacbiHOa

ycmamaHbi3.

1. Kepere xapaTy XyneciH opHaTbIMn, OHbl KynbinTaH
6ocaty TyTkanapbIMeH/TyCipy MeXaHn3MiMeH
BexkiTiHi3.

2. KaHpmnTip Kiwi 6aKTbl canbiHpI3.

blnfanabl copy

HA3AP AYJAPbIHbI

Copy KkoHmeliHepiHi4 monbkin kemy candapbiHaH

6onraH 3aKbiMOaHy Kayni

CylibikmbIK Ker menwepde ciHemiH 6orica, copy

KoHmetiHepi bipHewe ceKyHO iwiHOe monmbipbIsbif,

mornbIn kemyi MyMKiH.

Tonmoipy OeHeeliH yHeMi meKcepin ombipbiHbI3.

1. blnFanabl copy anabiHAa KOKbICKa apHasfFaH kanTbl
anbin TactaHpl3 ( Kadeze xapamyra apHanfaH
COMKEHI arbiHbl3 TapayblH KapaHbI3).

2. blnfangbl copy asiKkTaFraHHaH KewiH:

a CyariHi KypFaTbIHbI3.
b Copy KoHTelHeiH AbIMKbIN LWybepekneH
Tasanan, KypraTblHbi3.

blnfanaaH Kypfak LaHCcopFbIlKa aybICbIHbI3

HA3AP AY[APbIHbI

blnran masanaydaH Kyprak ma3anayra aybicy

CyseiHiH 3aKbiMOaHy Kayni

blnrandbi cy3ei anemeHmi 6ornca, Kyprak waHObl

copMaHbI3, elimkeHi 6yn cy3eiHi 6imen macmadiobl

JKOHe XxapaMcbi3 emedi.

1. Kyprak WwaHcopfbllKa binFanibl Cy3riHi kongaHap
anabliHAa >xakcbinan KypraTbiHbl3 HEMece OHbl
KYPFaK cy3rire aybICTbIpbIHbI3.

2. Kaxet 6onca, cy3riHi e3repTiHi3.

KypbInfbiHbl KOCy
1. UWTencenbaiH anbipblH KOCbIHbI3.
2. Kocy/©uwipy axblpaTKbilbliH «1» KyhiHe BypaHbI3.
Tek IVS 100/55 Lp xaHe IVS 100/75 Lp
3. «KypbinfbiHbl KOCY» TyWMECIH 6acbiHpI3.

Copy npoueciH opbiHAaHbI3 (Cepusanapbl
IVS)
1. Copy KOHTEWHEPIH TONTbIPY AEHIeNiH YHeMi

Tekcepin oTbIpbIHbI3, cebebi KypbinFbl Copy KesiHae
aBToOMaTThbl TYpAe ewnenai.
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2. KaxeT 6onca, copy koHTelHepiH 6ocaTbiHbI3 ( Copy
KOHmeliHepiH 60cambiHbI3 TapayblH KapaHbI3).

3. Kaxet 6onca, cy3rini TasanaHbl3 ( Cy3eiHi masanay
TapayblH KapaHpl3) Hemece e3repTiHi3/
aybICTbIPbIHBI3 ( Cy32iHi e32epmy/aybicmbipy
TapaybiH KapaHbl3).

Cepusnapsl IVS Lp 6oibiHIIa copy npoueciH
OpPbIHAAHbLI3

1. Copy npoueciH opblHAAHbI3.
Copy TeK KypbInfbl eLipinreH kesae afbi3y
LunaHriciHe Tycepi.
AFbI3Y LIAMHFICIHIH TONTLIPY AEHreniH yHeMmi
Tekcepin oTbIpbIHBI3, cebebi KypbinFbl aBTOMaTThI
Typae ewnengi.

CypeT E

2. Copy HeMmece eLuipy xeHin 6onca, apkaH
XKyWeciHaeri kaknakTbl ally YLUiH WbiFapbin
TapTbIHbI3 (TEK KYPbINFbI BLUIpiNreH ke3ae faHa
MYMKiH).

3. AFfbI3y LLUNAHTICIH TOMEH TapTbIHbI3.

4. Arbi3y WwnaxriciH 10 cM KawbIKTbIKTa 2 kabenb
TYTaCTbIPFblLLUbIMEH XabblHbI3.

5. ArbI3y LWnNaHriciH kabenb TyTacTbIpFbILUTAPbIHbIH,
apacblHaH KecCiHi3.

6. ArbI3y gopbacbliH Xapfbinblk epexenepre conkec
TacTaHbI3.

Hyckay

XKeHin copy ywiH arbi3y dopbachkiHbiH y3bIHObIfbI OHbI

XXblpmnau 2 m-2e 0eliH Xemyi MyMKiH.

EH, a3 Kesnem WwbifblHbIH OKbIHbI3
KypbInfFbIHbIH angblHFbl XafbiHAa COpy BaKyyMblH
KepceTeTiH MaHOMEeTp OpHaTbinFaH. Makcumanpl Tepic
KbICbIMFa (KECTeHi kapaHbl3) XeTce, Cy3riHi Tasanay
kepek ( Cy3eiHi ma3anaytapayblH KapaHbi3). byn maH
KYPbINFbIHBIH, ©HIMAINIriHe XeHe nanganaHblnFaH copy
wnaHriciHe 6annatbicTbl. Tepic KbicbiM Tasanay
apKbinbl adTapnblKTan TemeHaeMece, CyariHi aybICTbIpy
kaxeT ( Cy3eiHi e3eepmy/aybicmbipy TapayblH
KapaHbi3).

HA3AP AYQAPbIHbI

Makcumandbl mepic KbiCbIMbIHaH acbIin KemiHi3
CopyObiH XoFarnybl

KepcemineeH MoHHEH achbin kemce, aya XblndamObifbl
20 m/c memeH mycedi. Cy32iHi ma3anaHbi3 Hemece
aybICMbIPbIHbI3.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 16,5kMa [16,5kMa |15,5«kMa
IVS 100/55 23,0kMa [22,0kMa [15,5kMa
IVS 100/75 27,0kMa [25,0kMa |20,0 kMa

Cya3riHi Tazanay
MaHomeTpae Makcumangbl Tepic KbicblM kepceTince (
EH a3 Kkenem wblfbiHbIH OKbIHbI3 TapayblH KapaHbI3),
Cy3riHi Tazanay Kepek.
1. Kocy/©uwipy axblpaTkplilblH «0» KyhiHe BypaHbi3.
2. Cyarini Ta3anay TyTkacblH BipHelle peT kemiHae 5
peT anfa xaHe apTka XbIIKbITbIHbI3.

Opbip TazanayaaH KeriH
1. KOCY/OWIPY axblpaTKbllubiH NaiaanaHbIn
KYPbINFbIHbI OLUIPIHi3.
2. AuwaHbl CybIpbIn anbiHbI3.
3. Kepek-xapakrapapl (KUHaKKa KipMENTIH) anblHbI3.

4. KaxeTt 6onca, kepek-xapakrapbl CYMeH Luanbin,
KYpFaTbiHbI3.

5. Cepusanapsl IVS: Copy koHTelHepiH 6ocaTbIHbI3 (
Copy koHmeliHepiH 60cambiHbI3 TapayblH
KapaHbl3).

6. blnfan copbinatblH 3aT WaHCOPFbILLNEH
TasanaHfaH 6orca, kenTipy yLiH Cy3riHi Wwewin
anbliHbI3.

7. bBacka waHcoprbIWw HeMece binFan wybepek
KOMEriMeH LUAaHCOPFbILLTBIH, iLLiH K8HEe CbIPTbIH
Tasanay.

Copy KoHTelHepiH 60caTbIHbI3

Hyckay

Copy KoHmeUHepi XoFapfbl KUEKMeEH wamameH 3 cM

memeH monmseipbiiraHOa 6ocambiiybl KEPEK.

Copy KOHTEeNHEepiH TONTbIPY AeHreiH yHemi Tekcepin

OTbIPbIHbI3, ce6ebi KypbInFbl COpy KesiHAe aBTOMaTTbl

Typae ewwnenai.

KypbInfbiHbI OLWIPIHi3.

2. ToKTaTKbIL TeXeriluTepi KOMeriMeH KypbiIFbIHbI

neHrenektepre GekiTiHi3.

TyTKaHbI XOFapbl kapal TapTbIHbI3.

Copy KOHTEMHEPIHIH, KyNMbl alwblfbIf, TOMEHre

Kapan Tycegi.

Cypet F

4. TyTka apkblnbl COPY KOHTENHEPIH KypbInfblaaH
TapThbin WbiFapbIHbI3.

Hyckay

Copy KoHmeUHepiH mymka apKbiibl Kemepyae

6onadsbl. KpaHOapdbl macbimandayra apHanfaH

Makcumandbl natdansi Xyk 50 kg.

AN ABAUJTIAHbBI3

Pykcam eminzeH xannel caimaKkmad acbin kemy
JKapakam any xeHe KypbififbiHbl 3aKbiMOay Kayni
KpaHmeH macbimanday ke3iHOe copy KOHmeUHepiHiH
JKanmbl canmarbiH €CKepIHi3.

KoHmeliHepdi wamadaH mbiIC XXyKmemMeHi3.
KpaHOapra Kambicmbl KondaHbicmarb! epexenepoi
caKmaHbi3.

5. Copy koHTelHepiH 6ocaTbIHbI3.

6. KaxeT 6onca, KOKbIC KOHTEHEPIH aybICTbIPbIHBI3 (
Kokbicka apHarnFaH Kanmabl aybiCMbIpbIHbI3
TapayblH KapaHbi3).

Copy KOHTEeWHepiH Kepi peTneH KypblsiFbiFa kanta
carblHblI3.

&N ABAUTIAHbBI3

CanmakmbiH cakmanmaybl

JKapakam any XeHe KypbinfbiHbl 3akbiMOay Kayrii

Tacbimanday xoHe XyKmey Ke3iHOe KypblfbIHbIH

carnmarblH eCKepIHi3.

1. Kenik kypangapblHaa TacbiManiaHfaHga,
KYPbINFbIHbl KONAAHBICTaFbl HyCkaynapFa cankec
CbIPFbIN-XblFyAaH KOpFaHbI3.

AN ABAWUIIAHbI3

CanmakmbIH cakmanmaybl

J)Kapakam arny xeHe KypbinfbiHbl 3akbiMOay Kayrii
Tacbimanday Ke3iHOe KypbInfbIHbIH cariMarbiH
eCKepiHi3.

1. KypbinfblHbl TEK YW iWiHAE CakTaHbl3.

o

~
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KyTim XXaHe TexHUKanbIK Kbi3MeT
KepceTy

A KAYIN

XXapakam any kayni

KypblinfbiHbIH Ke30eUCOK iCKe KOCbIy Kayri XoHe
371eKMP MO2bIHbIH COFY Kayri

KypbinFbida kaHOal 0a 6ip XyMbiC xXacamac 6ypbiH,
OHbI 6Wipir, Kyam awacbiH asblHbI3.

ChbIHaK XaHe TeXHUKarnbIK KbI3MeT KepceTy
KYMbICTaphbl

KOKbICKa apHanfaH KanTbl aybICTbIPbIHbI3
1. KypbInfblHbl TOKTATKbILL TEXETiLUTEPIMEH BeKiTiHi3.
2. TyTKaHbl XOFapbl Kapan TapTbiHbI3.
Copy KOHTEMHEPIiHIH, KyNMbl alwblfbIM, TOMEHre
Kapan Tyceai.

3. TyTka apkbifibl COPY KOHTEMHEPIH KypblnfblaaH
TapThbin WbiFapbIHbI3.

4. KokblCka apHanfaH KanTbl >Kofapbl TapTblHbI3.

5. Kokbicka apHanfaH kanTbl kabenb 6entaptnacsl

KemeriMeH MbIKTan »abbIHbI3.

Kokbicka apHanfaH KanTbl LWbiFapblHbI3.

YKapfbinblk epexenepre Cankec KOKbICKa apHarnfaH

No

>KaszaTtarnbim okuranapablH angblH any 6onbliHWwa THICTi
YNTTbIK HOpManapabl yHeMi cakTaHbl3. binikti MamaH

TEeXHUKanbIK KbI3MET KOPCETY XYMbICTapbIH OHAIPYLUIHIH,
HyCkaynapblHa ColKec, KonaHbICTarbl epexernep MeH
Kayincisaik TanantTapblH cakTal OTbIpbIM, 63 yakbITbiHAa

KanTbl TaCTaHbl3.

>KaHa KoKbICka apHanfaH kanTbl COpY KOHTeWHepiHe
carblHbI3 )KaHe OHbl KOHTENHEp KabblpFachbl MEH Tyn
XaFblHa MYKUSIT KOMbIHbI3.

opblHAaybl Kepek. JnekTp yheciHaeri XxyMmbicTapap!
GinikTi anekTpLui FaHa xyprise anagbl. CypakrapbiHpi3
6onca KARCHER cwunuanbiHa xabapnacbiHpl3.

ManpganaHywbl apKbinbl TEXHUKaNbIK KbI3MeT
KepceTy apanbIKTapbl / TEXHUKaNbIK KbI3MeT

KepceTty
Byn KypbinfbiFa TYpakTbl TEXHUKAIbIK KbI3MeT kepceTy
apanblkTapbl kepceTinmereH. Kaxet 6onca, keneci
TeXHUKanbIK KbI3MeT KepCeTy XyMbICTapbl Xypridineai:
e  CyariHi XybIHbI3.
e Cya3riHi e3repTiHis.
e Cya3riHi aybICTbIPbIHbI3.

Cya3riHi XybIHbI3
CyariHi afblHAbI CyMeH XyyFa 6onagbl.

HA3AP AY[APbIHbI

3akbimMOay mayekeni

KyFbiw 3ammapdbl Hemece arapmKbIWMb|
KondaH6aHbI3. Kypbifbifa mosbifbIMEH KypraraH
cy3einepdi raHa carbiHbI3.

Cya3riHi esrepTy/aybICTbIpy

AN ECKEPTY

TepiHiH, eKneHiH xaHe Kko30iH ycaK WaHHbIH
acepiHeH 3aKbIMOaHyblI

CyseiHi e32epmkeH ke30e ycak WaHHbIH WhIfybl
CyseiHi aybicmbipraH ke30e berzineHeeH KopFaHbIC
KUIMIH KUIHI3.

CyseiHi aybicmbipyObl muicmi mexHuKasbIK KbiIamem
Kkepcemy alimarbiHOa OpbIHOAHbI3.

Cy3eiHi 3aH0bI epexenepae calikec kodeee
KapambiHbI3.

Cypet G

() Cyari

@ ThIfbI3aarbllL CaknHa

(3) Cyari Taparkbli

@ Cyari KamepachblHbIH KaKnafbl

Cypet H

1. KocCbinbIM LWnaHriciHAEri KbICKbILUTbI anblHbI3.
Bynai xacay yLwiH 6ypaybIluTbl NanganaHbiHbI3.
blcbipmaHsbl aluy.

Cyari KamepachblHbIH KaKnafFblH anblHbI3.

CyariHi anbiHpI3.

ook wN

>KaHa cyariHi kepi peTneH canbin, cy3ri
TapaTKblLLbIHbIH CY3ri kanTanapbiHaa QypbiC
OpHaTbIfFaHblH TEKCEPIHi3.

Kasakwwa

Thifbl34arbllL CakMHaHbIH 3aKbIMAaNyblH TEKCEPIHI3.

9. Copy KOHTelHepi apkblfbl KOKbICKa apHarfaH
KanTbiH WeTiHe kapaw GypaHbI3.
10. Copy KOHTEWHEPIH canbimn, TYyTKaMeH BekKiTiHi3.

AKaynap kesiHaeri Kemek

A KAYIN

KypbinfFbiHbIH Ke30elicoK icke KOCblybl/mOoK COFybl

Copy KosFanmkbIWbIHbIH Ke30elcoK icKke KOCblybl

JKapakamka akeryi MyMKiH. Qnekmp 6enikmepiHoeai

KepHey 351eKmp moebiHbIH COfybIHa 9Keslyi MyMKiH.

Kypbinfbida kaHOal 0a 6ip XyMbic xacamac 6ypbiH,

OHbI ewWipirn, Kyam awachbiH asnbiHbI3.

Bapnbik mekcepynep meH anekmp 6enikmepiHoeai

JKyMbICmMapObl MamaH Xyp2i3CiH.

Hyckay

Akaynbik mybiHOaraH xardaloa KypbinFblHbl Xblidam

mypde ewipy Kepek. Kalima icke Kocap andbiHOa

aKaynblK XoUblybl Kepex.

Akay xomblnmaraH 6onca, WaHCOopPFbILLITbI CEPBUCTIK

KbI3METTe TeKcepy kepex.

KosranTkbiw (Copfbiw TypOGuHA) XKyMbic icTemenai

OneKTp KepHeyi XokK

® KyarT Ke3iHiH po3eTKacblH XoHe CaKTaHAbIPFbILLbIH
TeKCepiHi3.

® Kypbinfblaarbl eni kabeni MeH KyaT allacblH
Tekcepy.

Copy XXYMbICbl XOK, COPY LUNaHriCiHeH aya afblHbl

whiFaabl

Copy Typ6uHacbIHbIH Gypbiny 6afbiTbl AypbiC emec

Cypert |

® Kypbinfbl allacblHaarbl TIpEKTEPA aybICTbIPbIHbI3.

Copy Kkywi 6ipTe-6ipTe asanabl

Cyari, cantama, copy LunaHri Hemece copy KyObipbl

GyFaTTanfaH.

® Kepek-xapakTapablH 6iTenynepiH TekcepiHis.

® Kaxet 6onFaH xafganga, kepek-xapakrapabl
TasanaHpl3.

® CyariHi TazanaHbI3.

® Kaxet 6onfaH xafganaa, cysriHi e3repriHia.

Tasanay KesiHAe WaHHbIH WbIFYbI

Cya3ri gypbic GekiTinmereH Hemece akaynbl.

® CyariHi Tazanan, QypbIC CanblHbI3.

® CyariHi akaynapra Tekcepin, kaxeT 6onca
aybICTbIPbIHbI3.

TyThIHYyLWbINApFa KbI3MET KepceTy

Axkay xomnbinmaraH 6onca, LWaHCOPFbILLTbI CEPBUCTIK
Kbl3MeTTe TEeKCepy Kepek.
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Op enge xeprinikTi gucTpnbbloTopnap 6epreH keningik
LapTTapbl KongaHbinagsl. byibimaa maTepuangbik
Hemece eHZIPICTIK akaynap aHbIKTanfaH xafaanaa,
bIKTUMan akaynapAbl Keningik mepsimi ilwiHae akbicbl3
xeHaenmis. Keningik mepsimiHe Hapa3sbinbIKTapbiHbI3
6onca, byibIMabl caTkaH caya MekeMeciHe Hemece
XakblHAAFbI OKINeTTi KbI3MeT KepCeTy OpHbIHa
TyGipTekTi kepceTin xabapnacbiHpbI3.
(MekeHxaiibIMbI3 apTKbl 6eTTe)

Keningik Typanel kocbiMwa aknapatTsl (6ap 6onca)
xeprinikti Karcher Be6-canTbiHbIH «XKykTeynep»
GenimMiHaeri Kbl3ameT kepceTy H6enimiHae Tabyra
6onagpl.

LUbiFapy kyHi dupmanelk Taktaiwaga MM/YYYY
niwiminge kepceTtineai, MyHaa MM - engipic anel, YYYY
- WbIFapbISIFaH XblNbl HEMeCce KoaTanfaH Typae.
YKeke caHgapAblH MaFbliHachkl kenecigev 6onaabi:
Meicanbl: 30290

3 ©HaipinreH xbinbl

0 ©HpaipinreH facobipbl

2 ©HaipinreH oHXbINAbIK

9 ©HaipinreH anblHbIH eKiHLUi caHbl

0 ©HgipinreH avblHbIH GipiHLLi caHbl

CoHbIMeH 6yn mbicanga 30290 koabl 09/(2)023
eHaipinreH KyHiH 6ingipeai.

EO ctaHpapTTapbiHa CoMKecTiri
Typanbl geknapaums

OcbiMeH 6i3 TemeHae atanfaH eHiMm aTtanfaH
HyCKayIbIKTap MeH epexenepaid TMiCTi TanantapbiHa
calkec keneTiHiH Manimaenmis. bisbeH kenicycia
©OHIMHIH KOHCTPYKLMACHI ©3repreH xaraaiaa ocbl
Oeknapaums e3 KyLUiH Xosapl.

©Him: blnFan xaHe KypFak Taszanayfa apHanfaH
LLIAHCOPFbILL

Twni: 1.573-xxx

HyckaynbiKTap MeH epexenep
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2011/65/EU

KonpaHbinaTtbiH GipisaeHaipinreH craHaapTTap
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-6-3: 2007 + A1: 2001
EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

ATaybl )Xa9He MeKeHXaWbl
KyxaTTamaHbl XypriseTiH yakineTTi Tynfa:
A. Taar

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Po6epTt-boww-LLtpacce 4-8

73550 Waldstetten (Fepmanus)

Ten.: +49 7171 94888-0

dakc: +49 7171 94888-528

7 G

1 /S

I \CE T
T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

Waldstetten, 2025/07/01

TemeHze Kon KoitFaHaap KomnaHus 6ackapmachbiHbiH
aTblHaH XaHe TancblipMach! 6obIHLLIA apekeT eTepi.
Karcher Industrial Vacuuming GmbH
PoGepT-Boww-LUTpacce 4-8

73550 Waldstetten (Fepmanus)

Ten.: +49 7171 94888-0

®dakc: +49 7171 94888-528

TexHUKanbIK cunaTTamManapbl

IVS 100/40 IVS 100/40 IVS 100/55 IVS 100/75
Lp Lp Lp

AnekTp xeniciHe Kocy
YKeninik kepHey \Y 400 400 400 400
dasa ~ 3 3 3 3
XKeni xuiniri Hz 50 50 50 50
KopfaHbic knachbl IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Kopray knacsbl | | | |
XKeniHiH Makcuman KomkeTiMai TonbIK Q 0.400+j0.250 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Kegeprici
Kyat BT 4200 4200 5500 7500
KopfaHbIC KypbInfFbIChI A 16 16 16 32
CakTaHAbIpfbIWTbIH cunaTTamanapbl B/C B/C C B/C
KypbInfbiHbIH TEXHUKaNbIK cunaTtraMmanapbi
blapic kenemi | 100 - - -
Ayaparbl eHiMainiri I/s 139 139 139 156
KbiCcbIM xeHinaeTy knanaHbel 6ap Bakyym kPa 17,5 17,5 24,0 29,0
Copy wwnaHriciH Kocy DN70 DN70 DN70 DN70
Copy HoOMUHanNAp! eHi DN40/50/70 DN40/50/70 DN40/50/70 DN40/50/70
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IVS 100/40 IVS 100/40 IVS 100/55 IVS 100/75
Lp Lp Lp
©nwempepi MeH eHimaep
TunTik )XyMbIC canvarbl kg 142 155 158 180
¥3bIHAbIFbI X €Hi X OUIKTIr mm 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x
1465 1465 1465 1465
Cyariney anaHpl m?2 2,2 2,2 2,2 2,2
Twimai cy3ri anmarbl m? 2,0 2,0 2,0 2,0
JKonoruanbiK Xxargan
Cakray Temneparypachbl °C -10-40 -10-40 -10-40 -10-40
EN 60335-2-69 ctaHAapTbiHa calikec ecenTeniHeTiH MaH
[bI6bIC KbICbIMbIHBIH AEHrewi Loa dB(A) 75 75 77 73
Benriciaaik Koa dB(A) 2 2 2 2
Konparbl gipingiH MaHi m/s2 <25 <25 <25 <25
Benricisgik K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2
XKeni ka6eni
Kyat cbiMbIHbIH TYpi mm? HO7RN-F HO7RN-F HO7RN-F HO7RN-F
5x2,5 5x2,5 5x2,5 5x2,5
BenwekTiH Hemipi (EU) 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Kabenb y3blHObIFbI m 8,2 8,2 8,2 8,2

TexHukanblk e3repTynepai eHrisy Kykbifbl 6ap.

O6Lwm ykasaHus 169
Yka3aHusi 3a 6e3onacHocCT . 169
Ynotpeba no npegHa3HaveHue 170
3awmTa Ha okonHaTa cpega 170
MpuHaanexHoCTN 1 pe3epBHM HacTu ... 170
OnwucaHve Ha ypega 170
MyckaHe B ekcnnoartaums 171
Exkcnnoatauus 171
TpaHcnopTupaHe... 173
CbxpaHeHue.......... 173
pwxa n nogapbxKKa. 173
Momouy npu nospean 174
apaHums 174
[eknapauus 3a cbotBeTcTBME Ha EC ... 174
TexHu4ecku aaHHU 175

Mpean nbpBOTO M3Non3BaHe Ha Bawwus ypen

npoyeTeTe HaCTOSALLOTO OPUIMHANHO PbKOBOACTBO 3a

ekcnnoaTtauus, AencTBanTe CbOTBETHO U IO 3anaseTe
3a no-kbcHa ynotpeba unu 3a cneasalLmsi COGCTBEHMK.

e [lpeau MbpBOTO NyckaHe B ekcnroaTaums
HernpeMeHHO NpoYveTeTe ykasaHusTa 3a
6e3onacHocT Ne 5.956-249.0.

e [lpu npeHebpersaHe Ha PbLKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoaTauus 1 Ha ykasaHusTa 3a 6esonacHocTt
MoraT fa Bb3HUKHAT NoBpeau no ypeaa v
onacHoCTK 3a 06CnyXBaLloTo nuue 1 3a Apyrn
xopa.

e [pu TpaHcnopTHU AedekTn He3abaBHO
MHpopmupanTe Tbproeeya.

Bvnrapcku

YKasaHus 3a 6e3onacHocCT

CTeneHun Ha onacHocCT

® YkasaHue 3a HerocpedcmeeHa 0nacHoCm, KOSMo
moxke Oa dogede 00 MeXKU mesiecHU nospedu unu
do cMBpm.

AN TIPEQYTIPEXXOQEHUE

® YkasaHue 3a 8b3MOXHa ofacHa cumyauusi, Kossmo
moxe Oa dosede 00 MeXKU mesiecHU nospedu unu
0o cMBpPmM.

A TIPEQMNA3JINBOCT

e YkasaHue 3a 6b3MOXHa oflacHa cumyauusi, Kosimo
moxe Oa dosede 00 f1leKu meniecHuU rnospeou.

BHUMAHUE
® YkasaHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumyauusi, Kossmo
moxe Oa dosede 00 MamepuasnHu wemu.

06K ykasaHuA 3a 6e3onacHocT

A OINACHOCT o Crassatime npunoxumume

pa3snopedbu 3a 6ezonacHocm, KOUMO ce omHacsim 3a
mpemupaHume mamepuaru.

A MPEQYNPEXOEHME « ypeorm we
mpsibea da ce u3rnon3ea unu CbxpaHseaHe Ha
OMKPUMO 8 MOKPU yCro8US.

AN TIPEOMA3JTUBOCT e ripu ro-
MPOOBLIMKUMEITHU MPeKbCaHUsI Ha eKcroamayusima
u cned ynompeba usknoyeme ypeda om
npekbceavyume Ha ypeda u uzgademe Mpexosus
wericern.

BHUMAHMUE « rio 8pemMe Ha HOPMaIlHUsi PeXUM

Ha paboma memnepamypume Ha NnoebpxHocmma
mozam Oa ce nosuwam 0o 95 °C.
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MoBeaeHue npu aBapum

A OMNMACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHUs1 U rnoepeou npu
3acMykeaHe Ha 3anasumMu Mamepuasu, pu KbCo
cbeduHeHue unu Opyau efleKmpuYecku noepedu
OnacHocm om eduweaHe Ha 8pedHU 3a 30pasemo
2asoee, orracHocm om mokog ydap, oriacHocm nopadu
u3zapsiHusi.

IMpu asapusi uskmnoyeme ypeda u uzgademe wjericerna.

Ynotpe6a no npegHasHa4yeHune

YpenbT € npeaHasHauveH 3a:

e MoKpo 1 Cyxo nouvcTBaHe Ha NoA0BU U CTEHHU
MOBBPXHOCTU

e lacmykBaHe Ha Cyxu, HeaananuMmu npaxose oT
MalumHa

e lacMmyKkBaHe Ha BNaXHWU U TeYHW cyBCTaHumm

e Tobproscka ynotpeba, Hanp. B XOTenu, yuunuuia,
6onHuum, dabpviku, marasuHu, oducu n
noMelLLEeHNs nog Haem

o T[pomuiuneHa ynotpeba, Hanp. B cknagosu 1
NpOu3BOACTBEHN NOMELLEeHUs

BesnpobnemHara yHKLMS Ha ypeaa ce rapaHTupa

caMo NMpu HOMUHAITHW BbTPELLHN AnameTpu Ha

cmykaTtenHuns mapky4 DN40, DN50 n DN70.

Ypep cbC cucTEMa C MapKyy 3a oTnagbLm He e

noaxoasLL 3a MOKpO U3CMyKBaHe.

Bcsika gpyra ynotpeba ce cuvTa 3a HenpaBurHa.

YpeabT He e noaxoasiy 3a:

e lI3cmykBaHe Ha onaceH npax

3awmTa Ha OKonHara cpepna

&y OnakoBbYHWTE MaTepuanu noanexart Ha
peuuknupaHe. Mons, n3xsbpnsnTe onakoBkUTe
no cbobpaseH C okofHaTa cpefa HauuH.
EnekTpuyeckuTe 1 enekTpoHHWUTE ypean
CbAbPXaT LEHHW MaTepuanu, Noanexalum Ha

= PELVIKNMPAHE, @ YECTO U CbCTaBHWU YacTK, Hanp.
6aTtepwum, akymynaTtopHu 6aTtepum unu macro,
KOWTO MpW HENPAaBUITHO GOpaBEHE UMW U3XBBPIISHE
MoraT Aa npeAcTaBnsBaT NnoTeHumuanHa onacHocT 3a
YOBELLKOTO 34paBe v 3a okonHaTta cpeaa. 3a
npaBWITHOTO (PYHKLMOHUPaHe Ha ypeaa Bce nak Tesu
CbCTaBHW YacTu ca Heobxoanmu. O6o3HayeHuTe ¢
TO31 CUMBON ypeau He TpsibBa Aa 6baaT M3XBBbPNSHN
3aefHo ¢ 6UTOBMTE OTNAABbLM.
Yka3aHusa 3a cbeTaBHU BewecTBa (REACH)
AkTyanHa nHopmMaums 3a CbCTaBkUTE LLe Hamepute
Ha UHTEepHeT cTpaHuua: www.kaercher.de/REACH

MprHaANeXHOCTU U pe3epBHU

4yacTtu

V3nonaBante camMo opurmHanHu akcecoapu u
OpUrMHarnHM pesepBHN YacTu, NO TO3M HAYNH
ocurypsisate 6esonacHata u 6esnpobnemHa
ekcnnoaTauus Ha ypega.

MoxeTe aa HamepuTte UHpopmaums 3a

NPUHAANEXHOCTU U pe3epBHU YacTu Ha

www.kaercher.com B pa3gen Service.

Monsi, 06bpHeTe BHUMaHMWE:

e B ob6xBaTa Ha gocTaBkaTa He ca BKIOYEHN
npuHagnexHocTu. MNpuHagnexHocTuTe TpAbea Aa
6bAaT nopbyYaHW OTAEMHO B 3aBUCKUMOCT OT
NPUNOXEHNETO.

e [IpaBuUNHOTO PYHKUMOHMPAHE Ha ypeaa ce
rapaHTvMpa camo 3a npeanucaHusi HoMMHaneH
AnamMeTbp Ha CMyKaTenHUst Mapkyy (BUX rmasa
TexHuyecku daHHU).

e Pe3epBHU YacTV U NPUHAAMNEXHOCTY e NonyyuTe
oT Bawwusa Tbproeeu, unu B BaweTo
npeacTtasutencTso Ha KARCHER.

Cepumn
®durypa C
Ypepute ot cepusita IVS ca obopyasaHu ¢ pesepBoap
3a M3CMyKkaH MaTtepuan 3a cbbupaHe Ha U3CMyKaHuUs
maTepwuan.
HesaBucumo ot ToBa ypeauTe IVS ¢ gonbnHeHune Lp ca
obopyaBaHM CbC cUCTEMa C MapKyy 3a oTnaabLy.
YpeauTe CbC cUCTEMA C MapKy4 3a oTnagbLm He ca
NOAXOASILLM 33 MOKPO M3CMYKBaHE.
Pasnuknte mexay Tasm cuctema 3a cbbupaHe Ha
oTnagbLM 1 cepunTe ypeam ¢ pesepBoapy 3a M3CMykaH
maTepwuarn, KakTo 1 cneumduyHoTo ob6enyxBaHe, ca
OMMCaHN OTAEMHO B HACTOSILLOTO PbKOBOACTBO.
Mpeaun ynotpeba Tpsabea aa ce npoBepu C kakBa
cucTema 3a UsxBbprisiHe e o6opyaBaH ypeabT.

OnucaHue Ha ycTponcTBoTo Cepus IVS

BwxTe nsobpaxeHusita Ha cTpaHuuaTa c rpacvku
®durypa A

(1) Lpwxka 3a OTKIIOUBAHE Ha CMyKaTerHs
KOHTenHep

(2) MprcbeanHUTEneH HaKPaHNK 3a CMyKaTereH
mapKyy

(@) MaHomeTsp

(@ TNocr 3a nouncteave Ha dunTbpa

(®) Mpekbeady 3a BKIIOUBAHE /M3KIIOUBaHE

@ Kanak Ha kamepaTa Ha untbpa

@ 3akonyanka kamepa Ha unTbpa
LLlymoaarnywmTten

@ ['bpxay Ha nosoBaTa Ao3a

Bogeluy konena cbC 3acTonopsealla cnmpadka
(@) Nnbarawa ce Apbxka

(12) Hocau 3a mapkya

(3 Ovpxay Ha cmykaTenHata TpbGa

OnucaHue Ha ypeaa cepuma IVS Lp

BwxTe nsobpaxeHusita Ha cTpaHuuaTa ¢ rpacvkm
®urypa B

(@ MeranHa Bava

(2 Noct pebnokupall MexaHn3bM/Cnyckalla
mMexaHuka

(3) BuixeHa Tsira 3a OTBapsiHe Ha uanyckaTenHara
Kknana

(%) PokoxsaTka Ha cucTemaTa 3a CbGupaHe Ha
oTnagbLy
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MaHomeTbp
JlocT 3a noyncTBaHe Ha punTbpa
MpekbcBay 3a BkMoYBaHe /M3kIoYBaHe

ByToH “BkntouBaHe Ha ypeaa” (camo IVS 100/55 Lp
und IVS 100/75 Lp

3eneHa KoHTponHa namna (camo 1IVS 100/55 Lp n
IVS 100/75 Lp)

Kanak Ha kamepata Ha chunTbpa

CXCICIC)

3akonyanka kamepa Ha unTbpa
Wymosarnywuren

[bpxay Ha nogosara Ato3a

Bopgeluu konena cbe 3acTonopsisalla cnvpayka
Mnb3rawa ce gpbxKa

Hocau 3a mapkyua

[bpxay Ha cMykaTenHaTa Tpbba

MpucbeanHuTEeneH HakpanHUK 3a cMykaTerneH
Mapkyy

PRAREAEOGG® ©®

MoctaBka 3a Mapkyd 3a oTnagbum

@

KOHTpOnHVI namnum

3eneHo

e CBeTu, KoraTo cMykaTenHata TypbuHa paboTu.
dnaw koAoBe 3a NporpamMupaHe Ha
[MCTaHUMOHHOTO ynpaBneHue (BuxTe
[MCTaHLMOHHO paauoynpaeneHue).

Mon3BaHe Ha AUCTAHLMOHHOTO paAanoynpasneHme

CrnepHuTe ypeau ca o6opyaBaHy ¢ pagvonpueMHuK 3a
[IOCTaBSHOTO MO XenaHue ANCTaHUMOHHO
paavioynpasneHue:

e VS 100/55 Lp

e [VS 100/75 Lp

3ayyaBaHeTo v ynpaBrneHVeTo Ha ypeaa ¢
[MUCTaHLMOHHOTO paavoynpaBneHne ca onucaHu B
PBKOBOACTBOTO 3@ eKcnoaTauns Ha AMCTaHLMOHHOTO
ynpasreHve.

CKaHe B eKcnnoatauus

BHUMAHUE

Jlunceaw, punmbpeH ennemeHm

lMospeda Ha cmykamenHusi Momop

He uscmykealime 6e3 ¢hunimbpeH enemMeHm.

BHUMAHUE

lMpesuwaeaHe Ha MpeX08US UMNEHOaHC

Enekmpuyecku ydap npu Kbco CbeOUHEeHue

He mpsibea da ce npesuwasa MakcumasiHo

donyecmumusi Mpexos UMrneHOaHe 8 enekmpuyeckama

moyka 3a rnpucbeduHsieaHe (8X. TexHu4ecKku 0aHHU).

lNpu HesicHOMU MO OMHOWEeHUEe Ha HaMuU4YHUs Ha

Bawama mouyka 3a cebp3gaHe Mpexo8 UMneHAaHc,

Mmorisi, cebpxeme ce ¢ Bawusi docmasyuk Ha

eniekmpuyecka eHepausi.

1. MpwuBepeTe ypena B paboTHO NOMOXeEHME.

2. O6esonaceTe ypeaa CbC 3acTonopsiBalimTe
crmpavku.

3. TMbxHeTe cMykaTenHusi MapKkyy B M3BOAA 3a
BCMYKBaHe.

4. TocTtaBeTe xenaHaTa NPUHaANEXHOCT (He e
BKIOYeHa B KOMMNEKTa Ha JocTaBkaTa) Ha
CMyKaTemnH1st MapKyy.

5. YBeperTe ce, Ye KOHTENHEPBT 3a 3acMykBaHe
(cepus IVS) unu cuctemara 3a U3XBbpIsiHeE C
Mapkyy 3a oTnagbum (cepus IVS Lp) ca noctaBeHn
npaBuIiHO.

Cepus IVS

Cren M3CcMyKBaHeTO Ha BNaXKHU UNv TEYHW MaTepranm
cbbnofaBaiiTe ykazaHusiTa B rnasa [IpesknoysaHe
0m MOKPO KbM CYXO roqucmeaHe.

Cepus IVS Lp

Ypepute ot cepusita IVS Lp ca o6opyaBaHu cbc
cuctema ¢ Mapkyd 3a otnagbum. Tesn ypeam He ca
noaxoasiLLy 3a MOKPO M3CMYKBaHe.

BHUMAHUE

OnacHocm nopadu Haenu3aHe Ha ¢huH npax
OnacHocm om rogpeda Ha CMyKamesiHusi Momop.
lNpu uscmykeaHemo HuKoza He omcmpaHsiealime
unmbpHUS enemeHm.

Cucrtemasa U3XBbprisiHe Ha oTNagbuu cepus
|

BHUMAHUE

Mokpo noyucmeaHe ¢ mopbuyka 3a omnadbyu
lMospeda Ha ypeda

He u3srnonseatime mopbuyka 3a omnadbyu rnpu MOKpo
rnoyucmeare.

MocTaBsiHe Ha Topr-n(a 3a oTnagbum

3a GesnpallHo u3npassaHe Ha ypeZa B pe3epBoapa 3a

M3CMyKaH maTepuan Moxe fa ce noctasu Topbuyka 3a

oTnagbuun. He nsnonaearite Topbuyka 3a oTnagbum

npyu MOKPO U3CcMykBaHe!

1. O6e3onaceTe ypeaa CbC 3acTonopsisaLmute
cnvpavku.

2. [pbnHeTe gpbxKaTa Harope.

Pe3epBoapbT 3a n3cMykaH matepuan ce
nebnokvipa n cnycka.

3. MagbpnanTte pesepBoapa 3a M3CMykaH matepuan
OT ypeda ype3 Apbxkara.

4. TMocrtaBeTe Top6UYKaTa 3a 0TNagbLM B pe3epeoapa
3a M3CMykaH MaTepuan v BHUMAaTENHO s Harnacete
KbM CTeHaTa 1 AbHOTO Ha pe3epBoapa.

5. 3akpeneTe kpasi Ha TopbuukaTa 3a oTnagbum
HaBbH BbpXy pbba Ha pesepBoapa 3a U3cMykaH
maTepuan.

6. lNocTtaBeTe pesepBoapa 3a M3CMyKaH maTtepuan n
ro 6nokvpanTe c ApbXxkara.

OTcTpaHsiBaHe Ha TOpOMYKa 3a oTNaabLUM

1. O6e3onaceTe ypeaa CbC 3acTonopsisalmute
Crmpavku.

2. [pbnHeTe gpbxKaTa Harope.
Pe3epBoapbT 3a n3cMykaH matepuan ce
nebnokvpa u cnycka.

3. Msgbpnante pesepBoapa 3a M3CMykaH maTtepuan
OT ypeda Ype3 Apbxkara.

4. TospgwurHeTe TopbuykaTa 3a oTnagbuUm.

5. 3aTtBopeTe nnbTHO Top6UyKaTa 3a oTnagbLY C
kabenHaTa Bpb3Ka.

6. W3Bapete TopbuykaTta 3a oTnagbLM.

7. WNaxBbpnete Topbuukata 3a cbbupaHe kaTo
oTnagbK CbrNacHo 3aKOHOBWTE pasnopenov.

8. [llocTtaBeTe pesepBoapa 3a M3CMyKaH Matepuvan n
ro 6nokvpanTe c ApbXxkara.
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Cucrtema3sa N3XBbpPJisiHe Ha oTNaabuu cepus
IVS Lp

CBansiHe Ha cuctemMara 3a cbbupaHe Ha oTnagbum

1. O6e3onaceTe ypeaa cbC 3acTonopsizalimte
cnvpavku.

2. WN3BapeTte namapuHeHaTa BaHa.

3. M3gbpnaiTe nocra 3a oTKMoYBaHe / MexaHn3ma 3a
cnyckaHe Harope.
CucTemata 3a OTBeEXAaHe Ha oTnagbLy ce
nebnokupa u crnycka.

4. V3BapgeTe cuctemMara 3a OTBeXAaHe Ha oTnagbun
3a gpbXkaTa.

MocTaBeTe MapKy4a 3a cbb6upaHe Ha oTnagbLK

1. OtcTtpaHeTe 1 4-Te knyna Ha Mapkyya 3a cbbupaHe
Ha oTnagbuUM (ObMKMHA 22 m).

®urypa D

2. OtBoOpeTe Abpxaya, kKaTo ro 3aBbpTUTE HaNsABO U
ro n3gbpnante Hagony.

3. lNocTtaBeTe Mapky4a 3a cbbupaHe Ha oTnagbLu.

4. Tnb3HeTe HaBbTPE AbpXKaya 1 ro 3aTBopeTe, KaTo
ro 3aBbpTUTE HAASACHO.

5. Wapbpnante Hagony Ha 40-50 cm mapkyya 3a
cbbupaHe Ha oTnagbuy.

6. 3artBopeTe C kabenHu Bpb3kM Kpas Ha Mapkyya 3a
cbbupaHe Ha oTnagbLUM.

lNMocTaBsiHe Ha cucTemara 3a cb6upaHe Ha
oTnagbum

AN TIPEQYTIPEXXQEHUE

IMoc He Ha cuc 3a cbbupaHe Ha

omnadbyu

OnacHocm om npumuckaHe

o epeme Ha 6riokupaHemo HuKoz2a He rnocmasstime

pbUeme cu mex0dy cucmemama 3a cbbupaHe Ha

omnadbyu U MeXXOUHHUS MPBLCMEH.

1. TocraBeTe cuctemara 3a U3XBBbPISIHE Ha
oTnagbLm 1 51 3acTonopeTe ¢ ocBobox/AaBaLumTe
nocTtose / MexaH13Ma 3a cryckaHe.

2. locTtaBeTe namapvHeHaTa BaHa.

Mokpo nouncrBaHe

BHUMAHUWE

OnacHocm om noepeda nopadu npenueaHe Ha

pe3epeoapa 3a u3cMykaH Mamepuasn

lNpu noemaHe Ha 2onemu Konuyecmsa meyHocm

pesepsoapbm 3a U3CMyKaH Mamepuarn Moxe 3a

HSIKOJIKO CeKyHOu 0a ce Hamb/IHU u Oa rpersee.

HenpekbcHamo nposepsigatime HUBOMO Ha

HanbrieaHe.

1. Tpeau MoKpOTO NouncTBaHe U3BageTe TopbuykaTa
3a oTnaabum (Bux rmaBa OmcmpaHsieaHe Ha
mopbuyka 3a omnadbyu).

2. Cnep npuknioyBaHe Ha MOKPOTO MOYUCTBaHE:

a [lopcywerte cuntbpa.
b lMouncTeTe pe3epBoapa 3a n3cMykaH marepuan
C BNaxHa Kbpra U1 ro nogcyLiete.

MpeBknio4BaHe OT MOKPO KbM CyXO
nouyncTeaHe

BHUMAHUE

lMpeeknto4eaHe om MOKPO Ha Cyxo no4ucmeaHe
Puck om nospeda Ha ¢hunmbpa

[Mpu MoKBP hunMbpP He uscMykealime Cyx npax, mbl
Kamo mol nonensa no ¢unmsbpa u Moxe 0a 20
Harpasu He2o0eH 3a yrnompeba.

1. Mpean ynotpeba 3a cyxo noynmcTeaHe octaBeTe
MOKpUs UNTBP Aa U3CHXHE A0BPE UK ro cMeHeTe
CBC CyX.

2. Tpwu HeobxoaMMOCT cMeHeTe unTbpa.

BkntouBaHe Ha ypeaa
1. BknioyeTe wencena.
2. 3aBbpTeTe npekbcBaya 3a Bkn./U3kn. Ha ypeaa Ha
“qn
IVS 100/55 Lp un IVS 100/75 Lp
3. HatucHete 6yToH “BkrnouBaHe Ha ypena”.

UN3nbnHABaHe Ha npoueca no U3aCMykKkBaHe
cepuma IVS

1. PepoBHO npoBepsiBalTe HUBOTO Ha HaNbNBaHe Ha
pesepBoapa 3a U3cMykaH maTepuvan, Tbil kaTto
ypeabT He Ce U3KMIYBa aBTOMAaTU4HO Npu
M3CMYyKBaHeTO.

2. Axo e Heobxoaumo, nsnpasHeTe pe3epBoapa 3a
M3CMyKaH maTepuwan (BUx rnaea ManpaseaHe Ha
pesepeoapa 3a U3CMyKaH Mamepuar).

3. Ako e Heobxoammo, noynctete punTbpa (BMX
rmaBa [ToyucmeaHe Ha ¢hunmbpa) UnNu ro
nogmeHete/ cmeHeTe (B rmasa [lodmsHa/cmsaHa
Ha gunmubpa).

U3nbnHABaHe Ha npoueca no U3aCMykKkBaHe
cepuma IVS Lp

1. M3nbnHeTe npoleca Ha M3cMyKBaHe.
3acMykaHUAT MaTepuan nonaga B Mapkyya 3a
cbbupaHe Ha OTNagbLM eBa cref UskIoYBaHe Ha
ypena.
PepnoBHo npoBepsiBaiiTe HUBOTO Ha HaMbfIBaHe Ha
Mapkyya 3a cbbupaHe Ha oTnagbLuu, Thbi KaTo
ypeabT He ce U3KITIoYBa aBTOMaTUYHO.

®urypa E

2. B cnyyan Ha nek 3acmykaH maTtepuan unu Ha
3anyLuBaHe, naTterneTe 3aABMXBALLOTO BbXe, 3a Aa
OTBOpUTE Kanaka Ha n3xofa (Bb3MOXHO caMo npwu
N3KIOYeH ypen).

3. WaTernete neko mapkyya 3a cbbupaHe Ha
oTnagbLu.

4. 3artBopeTe Mapky4a 3a cbbvpaHe Ha oTnagbLum € 2
kabenHu Bpb3ku Ha oTcTosiHMe 10 cm.

5. lNpepexeTe Mapkyya 3a cbbupaHe Ha oTnagbLm
mMexay kabenHuTe Bpb3Kku.

6. WaxBbpnete Topbuukata 3a cbbupaHe Ha
oTnagbLM CbIacHO 3aKOHOBUTE pa3nopeadu.

YkasaHue

B cnyy4al Ha nek 3acMykaH Mamepuarsn Ob/hkuHama Ha

mop6uykama 3a omnadbyu Moxe da docmueHe 00 2

m, 6e3 mosa da dosede Ao ckbceaHe Ha mopbuykama

3a omnadbyu.

OTynTaHe Ha MUHMMaNHUA o6eMeH NoToK
Ha npepHata cTpaHa Ha ypefa e MOHTUpaH
MaHOMETbP, KOUTO Moka3Ba Bakyyma Ha 3acMykBaHe
BbTPe B ypeaa. [Mpu gocTuraHe Ha MakcumManHus
BakyyMm (BWx Tabnuuara), huntbpbT TpsbBa Aa ce
nouncTy (BUX rmaea [lloyucmeaHe Ha ounmubpa). Tasu
CTOMHOCT 3aBMCK OT MOLLHOCTTa Ha ypeaa v oT
M3Mon3BaHWsi CMykaTerieH Mapkyy. AKO BakyyMbT He ce
Hamanu 3HauMTEenHoO Ypes NoYNCTBAHETO, PUNTLPBLT
TpsibBa fa 6bAe noameHeH (BWX rmaea [ToomsHa/
cMsHa Ha unmbpa).
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BHUMAHUE

lMpesuwasaHe Ha MaKCuMasHusi 8aKyym
HamansisaHe Ha cunama Ha u3cMmyKkeaHe

IMpu npesuwasaHe Ha 3adadeHama cmoliHocm
ckopocmma Ha eb3dyxa criada nod 20 m/s.
Moyucmeme unu nodOMeHeme ¢hunmbpa.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 16,5kPa [16,5kPa |15,5kPa
IVS 100/55 23,0kPa |22,0kPa |15,5kPa
IVS 100/75 27,0kPa |25,0kPa |20,0 kPa

MouuncTBaHe Ha chunTbpa
AKO MaKCUMaIHWST Bakyym ce nokassa Ha
MaHoMmeTbpa (BWxX rmasa Omyumare Ha MUHUMAaIHUS
obemeH Nomok), GUnNTbPbT TPSAGBa Aa ce NoOYUCTH.
1. 3aBbpTeTe npekbcsBaya 3a Bkn./M3kn. Ha ypena Ha
“0”.
2. lNpemecTeTe nocta Ha NOYUCTBAHETO Ha PUNTbpa
Hasaj 1 Hanpeq HAKOMKO MbTU, He Mo-Marnko oT 5
nbTy.

Cnep Bcsika ynoTpeba

M3kntoueTe ypeaa ot npeskntousatenst BKIN./U3KI.

N3BapgeTe wencena.

WM3BageTe akcecoapuTe (He ca BkIntoyYeHu B ob6xBaTa

Ha JocTaBkaTa).

4. Tlpun Heo6X0ANMOCT M3NNakHeTe NPUHAANEXHOCTTa
C BOZa 1 51 OCTaBeTe [a U3CbXHe.

5. Cepus IVS: ManpasHeTe pesepBoapa 3a n3cMykaH
mMaTtepvan (BUX rnaea M3npassaHe Ha pe3epsoapa
3a uscMykaH Mamepuarn).

6. KoraTto ca 6unu nacmykaHu MOKpy U3CMyKaHU
maTtepvanu, ussageTte punTbpa 3a NoacyLlaBaHe.

7. TMouncTeTe ypeda oTBbTPE U OTBBH NOCPEACTBOM
M3CMyKBaHe ¥ U3TpMBaHe C BraxkHa Kbpna.

W3npa3BaHe Ha pe3epBoapa 3a U3CMyKaH matepuan

Yka3zaHue
Pesepsoapbm 3a uscmykaH mamepuasn mpsibsa 0a
610€e usnpasHeH, kKoeamo e Harb/iHeH 0o npubn. 3 cm
100 20pHuUs pbb.
PepoBHo npoBepsiBaliTe HUBOTO Ha HanMblIBaHe Ha
pe3epBoapa 3a M3CMykaH MaTepuarn, Tbii KaTo ypeabT
He ce M3KIYBa aBTOMATUYHO NPY U3CMYKBaHETO.
1. Wsknioyete ypena.
2. TlopcurypeTe ypeaa ¢ noMmoluTa Ha
3acTonopsiBalLmUTe CNMpaYkn Ha BodeluTe Konena.
3. [pbnHeTe ApbXKaTa Harope.
Pe3epBoapbT 3a M3CMykaH Matepvan ce
nebnokupa u cnycka.
®urypa F
4. W3pbpnainTe pe3epBoapa 3a U3CMykaH matepuan
OT ypefa ypes ApbxkaTa.
Yka3zaHue
Pesepsoapbm 3a uscmykaH Mamepuarsn Moxe 0a ce
rnosduea ¢ KpaH, Kamo ce 3axeawa 3a OpbXKama.
MakcumanHusm usebHpedeH none3eH mosap rnpu
mpaHcriopmupaHe ¢ kpaH e 50 kg.

AN TIPELQMA3/INBOCT

lMpesuwaeaHe Ha dorycmumMomo o6ujo measao
OnacHocm om HapaHsisaHUs u nospeou

lMpu mpaHcrnopmupaHe ¢ kpaH 06bpHeme 8HUMaHue
Ha 06womo meearo Ha pe3epsoapa 3a U3CMyKaH
Mmamepuarn.

He npemosapsatime pesepgoapa.

wnp =

Cwbntodasalime mecmHume rpednucaHusi 3a
u3rosnaeaHe Ha KpaHoee.

5. M3npasHeTe pe3epBoapa 3a U3CMykaH maTtepuvarn.

6. [Mpu HeobGxoamMmocT noameHeTe TopbuukaTa 3a
oTnaabum (BX. maBa CwmsHa Ha mopbuyka 3a
omnadbyu).

7. TlocTtaBeTe pe3epBoapa 3a U3CMyKaH Matepwan

OTHOBO B ypeaa B oGpaTHa nocnenoBaTesiHOCT.

TpaHcnopTupaHe

A TIPEANA3JINBOCT

Hecwb6ntod0aseaHe Ha me20mo

OnacHocm om HapaHsieaHUs U nospeou

lNpu mpaHcnopmupaHemo u CbxpaHeHUemo

cwbrrodasalime meenomo Ha ypeoa.

1. Tpwu TpaHcnopTupaHe B NPEBO3HWN CpeacTBa
ocurypsisaiiTe ypeaa cpeLly u3nnb3saHe v
obpbluaHe, kaTo crieaBaTe BanvaHUTE MHCTPYKUWA.

A MPELAMA3MBOCT

Hecwb6nodasaHe Ha meanomo

OnacHocm om HapaHsi8aHuUs1 U nospedu

lNpu cbxpaHeHuemo e3emalime nod 8HUMaHuUe

meaniomo Ha ypeoda.

1. CbxpaHsBainTe ypeaa camo BbB BbTPELLHN
nomeLLeHust.

puvxa n noaapbXKa

A OMACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe

OnacHocm om camorpou38oIHO cmapmupaHe Ha
ypeda u ornacHocm om efiekmpu4ecku yoap

lMpedu scsikaksu pabomu no ypeda 2o usknoyealime u
ussaxdalime wercena.

KoHTponHu aeHocTK U AeNHOCTU NO
noaapbXKa

BbanaranTe n3ebpLUBaHETO Ha peAoBHA UHCMEKUMSA Ha
npaxocMykaykaTta CbracHO CbOTBETHUTE HaLMOHaNHN
npeanucaHus Ha 3akoHogaTens 3a npefoTBpaTtsiBaHe
Ha 3nononyku. [leiHocTuTe No noaapwxkkata Tpsibea
[a ce U3BbPLUBAT OT KOMMNETEHTHO NKLIe Ha PaBHU
VHTEpBanu oT Bpeme U CbIMacHo ykasaHusiTa Ha
npoussoauTens, npu koeto Tpsbea Aa ce cnassat
ChblUeCcTByBaLLMTE NpeAnMcaHns 1 U3nckBaHus 3a
6e3onacHocT. [leMHOCTUTE No enekTpoobopyaBaHETo
moraT Aa 6b4aT U3BbpLUBaHKN CaMO OT €NEKTPOTEXHNUK.
Mpw BBNPOCKH, MONS, 06pbLUaiTe ce KbM dunuana Ha
KARCHER.

WHTepBanu Ha noaapbxka/[lenHocTh No

noAApbXKKa, U3BBLPLIBaHW OT NoTpebutens
3a To3u ypea HsMa NepUoANYHY MHTepBanu Ha
nogapwxkka. MNpu Heo6xoAMMOCT mMoraT Aa ce
M3BbPLUBAT CNEAHUTE AEeNHOCTU MO NOAAPBXKA!
e VIamuBaHe Ha hunTbpa.
e CwmsaHa Ha unTbpa.
e CwmsHa Ha unTbpa C HOB.

U3muBaHe Ha chuntbpa
duNTHPBT MOXE Aa ce M3MmMBa Noa Tevalla Boaa.

BHUMAHWE

OnacHocm om noepeda

He u3snonseatime nepunHu unu u3bensawu
npenapamu. Mocmassiiime 8 ypeda camo Hamb/IHO
u3cbxHan ¢hunmmsp.
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MogmsaHa/cmsiHa Ha ounTbpa

AN MPEAYTIPEXOEHUE

YepexdaHe Ha koxxama, 6eniume dpoboee u oHume
nopadu ¢puH npax

U3nyckaHe Ha ¢huH npax rpu cMsiHa Ha ¢hunmbpa
IMpu cMmsiHa Ha hunmbpa Hoceme npednucaHomo
3auumHo obrekxso.

U3ebpwsalime cmsiHama Ha gpunmubpa 8 nodxodsiwa
30Ha 3a OeliHoCMU Mo NoddpBXKKa.

U3xebprieme gpunimbpa cbennacHo 3aKkoHosume
pa3snopedbu.

®durypa G

@) ountbp
(2) YnnbTHUTENEH NPbCTEH

(3 Oriopa Ha unTbLPa
(@) Kanak Ha kamepaTa Ha (unTbpa

®urypa H

1. Csanerte knemara 3a Mapky4 Ha CBbp3BaLLus
Mapkyy. 3a Tasu 1 Len usnonssante otBepTka.
OTBOpeTe 3aknoyBaHusTa.

CeaneTe kanaka Ha kamepaTa Ha chunTbpa.
WM3Bapgete puntbpa.

MpoBepeTe yNMbTHUTENHNS NPBLCTEH 3a NoOBpeAa.
MocTaBeTe HOBUSI huNTbpP B 06paTHa
nocneaoBaTeNnHOCT 1 criefeTe onoparta Ha
unTbpa Aa e NpaBMIHO HarnaceHa B rHesgaTta Ha
dunTbpa.

oarwN

CmMsiHa Ha TopbuyKa 3a oTnagbum

1. O6e3onaceTe ypeaa cbC 3acTonopsisalimte
cnupavku.

2. [pbnHeTe ApbXKaTa Harope.

Pe3epBoapbT 3a M3CMykaH Matepuan ce
nebnokupa v crnycka.

3. V3gbpnaiTe pe3epBoapa 3a M3CMykaH matepwvan
OT ypefa ypes ApbxkaTa.

4. TopurHeTe TopbuykaTa 3a oTnagbLMU.

5. 3artBopeTe NnbTHO TopbMyKaTa 3a oTnagbLM C
kabenHaTa Bpb3ka.

6. W3Bapete TopbuukaTa 3a oTnagbUm.

7. W3xBbpneTe TopbuukaTta 3a cbbupaHe kato
oTnagbK CbrMacHo 3aKOHOBUTE pasrnopendu.

8. lNocTtaBeTe HoBaTa Topbuyka 3a oTNagbUM B
pe3epBoapa 3a M3CMykaH Matepuan v BHUMaTenHo
S HarnaceTe KbM CTeHaTa U bHOTO Ha
pe3epBoapa.

9. 3akpenete kpasi Ha TopbuykaTa 3a oTnagbum
HaBbH BbpXy pbba Ha pe3epBoapa 3a U3cMykaH
matepwarn.

10. MocTaBeTe pesepBoapa 3a U3cMykaH matepuan un
ro 6nokupanTe ¢ ApbXxkara.

Momouw, npu noBpeaun
A OMACHOCT
HenpednamepeHo cpabomeaHe Ha ypeda/
Enekmpuyecku yoap
HenpedHamepeHomo cpabomeaHe Ha CMyKamesnHusi
Momop Moxe da MPUYUHU HapaHsIBaHUSI.
HanpexeHuemo o enekmpu4yecku KOMMOHEHMU MOXe
da 0osede 0o mokos ydap.

lNpedu ecsikaksu pabomu no ypeda 20 usknr4salme u
ussaxdalime wercena.
Bbanaealime usgbpuwieaHemo Ha 8CUYKU MPO8ePKU U
pabomu 1o efieKmpuYecKU yacmu Ha creyuanucm.
Yka3aHue
Ako Hacmbnu nospeda, ypedbm mpsibea da ce
uskntoyu HesabasHo. Mpedu Mo8mopHo nyckaHe 8
ekcrinoamayusi mpsibea 0a ce omcmpaHu rnogpedama.
Ako noBpefata He Moxe Aa 6bae oTCTpaHeHa, ypeabT
TpsibBa Aa 6bae NpoBeEpeH OT cepBusa.
[OBuratenAT (cMykaTenHa Typ6uHa) He cpaboTBa
Jlunca Ha enekTpuyecko 3axpaHBaHe
® [IpoBepeTe KOHTaKTa U NpeanasuTens Ha
enekTpo3axpaHBaHeTo.
® [lpoBepeTe MpexoBWs 3axpaHBalL, kaben n
Lencena Ha ypeaa.
Jluncea pexum 3acMykBaHe, OT CMyKaTenHusA
MapKy4 1M3nu3a Bb3AyLieH NoToK
'pewwHa nocoka Ha BbpTEHE Ha CMyKaTenHaTa TypbuHa
®urypa |
® CwMmeHeTe MnostocuTe Ha Lekepa Ha ypeda.
Cwunarta Ha BCMyKBaHe NocTeneHHo oTcrnabsa
duNTLPBT, At03aTa, CMyKaTENHUAT MapKyy U
cMykaTenHaTta Tpbba ca 3anyLieHu.
® [IpoBepeTe NpUHaAnNeXHOCTTa 3a 3anyLuBaHe.
® [Ipu HeOBXOAMMOCT NOYNUCTETE NPUHAANEXKHOCTTA.
® [louuctete chuntbpa.
® [Ipn HeobxoanMOCT cMeHeTe hunTbpa.
M3nu3aHe Ha npax npu 3acMyKBaHe
PUNTBPBLT HE € NPaBUIHO 3aKkpeneH Unn e AedekTeH.
® [louucrete chunTbpa U ro NocTaBeTe NPaBUMHO.
® [IpoBepeTe hmnTbpa 3a AedekT, Npu
Heo6XoAMMOCT ro cMeHeTe.
CepBus

Ako noBpegara He Moxe Aa 6bae oTcTpaHeHa, ypeabT
TpsibBa fa Gbe NPOBEPEH OT cepBum3a.

BbB BcAka AbpkaBa ca BanvaHu usgageHute ot
HalLKMsa OTOpU3NpaH AUCTPUBYTOpP rapaHLMOHHK
ycnosusi. EBeHTyanHu noBpean Ha Bawwus ypep we
OTCTPaHUM B PAMKUTE Ha rapaHLMOHHUSA CPOK
6e3nnaTHo, ako ce kacae 3a AedekT B maTepuanute
unu nponssoacTeeH aedekTt. B cnyyan Ha
npeasiBsABaHe Ha NPaBo Ha rapaHumsi, ce 0GbpHeTe KbM
Bawwws guctpubyTop nnv kbM Han-6nmskust
oTOpM3MpaH cepBu3, kKaTo NpeAcTaBUTE kacoBaTta
Genexka.

(Appec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

[onbnHuTenHa rapaHuMoHHa nHdopmaums (ako nma
TakaBa) MOXeTe Ja HamepuTe B cTpaHuuarta ,CepBus”
Ha MecTHusi yebcanT Ha Karcher B pasgen ,M3ternsHe”.

JJ,eKnapauml 3a CbOTBETCTBME Ha

EC

C HacToALLOTO AeknapvpamMe, Ye NpoayKTbT, MOCOYeH
no-Aony, oTroBaps Ha CbOTBETHUTE pa3nopeabu Ha
n3bpoeHnTe ONPEKTMBM 1 pernameHTu. MNpu
HecbrnacyBaHa ¢ Hac NpoMsiHa Ha NpoaykTa Tasu
Aeknapauus rybu csosita BanMaHocCT.

MpopaykT: NMpaxocmykayka 3a MOKPO 1 CyXO MOYncTBaHe
Tun: 1.573-xxx
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OWpeKTUBU U pernameHTn
2006/42/EO (+2009/127/E0Q)
2014/30/EC

2011/65/EC

MpPUNOXMMU XapMOHU3UPaHU CTaHAAPTN
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-6-3: 2007 + A1: 2001
EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Wme v agpec

MbNHOMOLLHWK MO JOKYMeHTauusTa:
A. Xaar

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)
TenedboH: +49 7171 94888-0

dakc: +49 7171 94888-528

/% . ) V4
/) Gaie i e
T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

BangweteH, 2025/07/01

MoanuceBawmTe nuua gencTeaT oT UMETO M KaTo
MbIIHOMOLLHMUM HA YNPaBUTENHWS OpraH.
Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Ten.: +49 7171 94888-0

dakc: +49 7171 94888-528

TexHMn4YecKku gaHHU

IVS 100/40 VS 100/40 IVS 100/55 IVS 100/75
Lp Lp Lp

EnekTpuyecko cBbp3BaHe
MpexoBo HanpexeHne \% 400 400 400 400
dasza ~ 3 3 3 3
MpexoBa yectota Hz 50 50 50 50
Twvn 3awmTa IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Knac 3awura | | | |
MakcvmanHo JonycTum MpexoB MmMneHaaHe Q 0.400+j0.250 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250
MouHocT w 4200 4200 5500 7500
MNpepnasuten A 16 16 16 32
XapakTepucTuka Ha npeanasuTens B/C B/C C B/C
[aHHK 3a MOLWHOCTTa Ha ypeAa
CbabpkaHue Ha pesepBoapa | 100 - - -
KonunuyecTBo Ha Bb3gyxa I/s 139 139 139 156
Bakyym ¢ BeHTUN 3a orpaHuyaBaHe Ha kPa 17,5 17,5 24,0 29,0
HansiraHeTo
M3Boa 3a BcMykaTeneH Mapky4 DN70 DN70 DN70 DN70
HomuHaneH amameTsbp Ha cMyKaTeneH DN40/50/70 DN40/50/70 DN40/50/70 DN40/50/70
Mapky4
Pa3mepu u Terna
TWnuyHO coB6CTBEHO TErno kg 142 155 158 180
[ObmKnMHa X LUMPOYMHA X BUCOYMHA mm 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x

1465 1465 1465 1465
Mnow Ha hunTbpa m2 2,2 2,2 2,2 2,2
EdbekTnBHa nnow Ha punTtbpa m? 2,0 2,0 2,0 2,0
YcnoBus Ha 3ao6ukansuarta cpega
TemnepaTypa Ha CbxpaHeHue °C -10-40 -10-40 -10-40 -10-40
YctaHoBeHM cToHOCTH cbrnacHo EN 60335-2-69
HuBo Ha 3BykOBO Hansirane Lpa dB(A) 75 75 77 73
Heycronumnsoct Kpa dB(A) 2 2 2 2
CTOMHOCT Ha BUBpauusiTa pbka-paMmo m/s2 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
HeycTonumsoct K m/s2 0,2 0,2 0,2 0,2
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IVS 100/40  IVS 100/40 IVS 100/55 IVS 100/75

Lp Lp Lp
MpexoB 3axpaHBaLy kaben
Twn MpexoB 3axpaHBall kaben mm? HO7RN-F HO7RN-F HO7RN-F HO7RN-F
5x2,5 5x2,5 5x2,5 5x2,5
Homep Ha vacT (EU) 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
[ObmxuHa Ha kaben m 8,2 8,2 8,2 8,2
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Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-StraBle 4-8
73550 Waldstetten (ff[E)
HiE: +49 7171 94888-0

fEH: +49 T171 94888-528

_— , "

T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

Waldstetten, 2025/07/01
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Karcher Industrial Vacuuming GmbH
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fEH: +49 T171 94888-528
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v

ST

VS 100/40  IVS 100/40 IVS 100/55 TVS 100/75
Lp Lp Lp
FYRIEEE
FR IR ELE i 400 400 400 400
ML ¥ 3 3 3 3
HL YRR Hz 50 50 50 50
PR TPX4 TPX4 IPX4 TPX4
By S T 1 I 1
SOV 5K HL IR BT Q 0. 400+30. 250 0. 400+30. 250 0. 156+ 0. 098 0. 400+j0. 250
kS W 4200 4200 5500 7500
RIS A 16 16 16 32
PRI 22 (R B/C B/C C B/C
&R
15N 1 100 - - -
R 1/s 139 139 139 156
15 RS IR T ) 7 1 kPa 17.5 17.5 24.0 29.0
R E R R DN70 DN70 DN70 DN70
e R bR B B S DN40/50/70  DN40/50/70  DN40/50/70  DN40/50/70
Ry#MESR
A TAEE & kg 142 155 158 180
K x % x & mm 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x
1465 1465 1465 1465
g TR n? 2.2 2.2 2.2 2.2
A 20 JE AL n’ 2.0 2.0 2.0 2.0
8% Jis
GRS °C -10-40 -10-40 -10-40 -10-40
PEMERS EN 60335-2-69
PR Ly dB () 75 75 77 73
AHEE Ko dB (A) 2 2 2 2
FEIRE /s’ 2.5 2.5 2.5 2.5
AHfisE K n/s? 0.2 0.2 0.2 0.2
BIRE
FLRZ A mm? HO7RN-F HO7RN-F HO7RN-F HO7RN-F
5x2, 5 5x2, 5 5x2, 5 5x2, 5
TS (B 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
AR m 8.2 8.2 8.2 8.2
TR B BT BRI .
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auall oLl

IVS 100/75 IVS100/55 IVS 100/40 VS 100/40
Lp Lp Lp
aSla)l Juogs
400 400 400 400 v s )l 3lall ag2
3 3 3 3 ~ sl
50 50 50 50 Hz i)l 33lall 335
IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 alal goi
I I I I Gylax)l ad
0.400+j0.250 0.156+0.098 0.400+j0.250 0.400+j0.250 Q le: 2ooumall Sguasll dSuill doslas
7500 5500 4200 4200 bly 624l
32 16 16 16 A ylaxll
B/C C B/C B/C oadll &30
SleJl ebl
- - - 100 I elegll sgixo
156 139 139 139 I/s clogll daS
29,0 24,0 17,5 17,5 kPa Ll e plaw go lol lasall
DN70 DN70 DN70 DN70 lnaidl pgbo,3 dlog
DN40/50/70 DN40/50/70 DN40/50/70 DN40/50/70 Losidl pgb 3 awl ulss
el sl I
180 158 155 142 kg sl Jueaall o9
1202 x 686 x 1202x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x mm elas, Ul x o=l x Jslall
1465 1465 1465 1465
2,2 2,2 2,2 2,2 m?2 ila)] a5 luo
2,0 2,0 2,0 2,0 m? leall 2 ol dboio
dlazall B9 bl
-10-40 -10-40 -10-40 -10-40  °C ol 8,L,> @)
EN 60335-2-69 aawolgall (289 luall pudll
73 77 75 75 dB(A) Loa wsall olesl sgimo
2 2 2 2 dB(A) Kpa il daid
<25 <25 <25 <25 m/s? eLls s a5l dagdll
0,2 0,2 0,2 0,2 m/s? L] dasd K
il Jols
HO7RN-F ~ HO7RN-F ~ HO7RN-F  HO7RN-F  mm? aSaidl JUS o
5x2,5 5x2,5 5x2,5 5x2,5
6.650-823.0 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-822.0 (EV) dsball a8,
8,2 8,2 8,2 8,2 m Sl Jgbo
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